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 I NTRODUCTION It is a paradox that Ramón Gómez de la Serna (1888–1963), the Spanish writer acknowledged as not only the precursor of the Spanish avant-garde and of contemporary literature in Spain, but in some respects also of the European avantgarde (Cardona, A Study 9–26) has been, until recently, the least studied and understood Spanish writer of the twentieth century (Paz, 187)1 in spite of and perhaps because of his precocious modernity. His modernity is such that as one reads Ortega’s Dehumanization of the Arts (1925) it seems that Ortega is describing what Ramón has been doing since 1908: an art in which everyday-life events and objects are given literary relevancy and are considered as important or more important than the common literary topics. As Ortega describes how the new art looks at reality—foregrounding the everyday minutiae of life—, he refers to Proust and Joyce but cites only Ramón. He writes: “Ramón can compose an entire book on bosoms—somebody has called him a new Columbus discovering hemispheres—or on the circus or on the dawn, or on the Rastro and the Puerta del Sol. The procedure consists in letting the outskirts of attention, that which ordinarily escapes notice, perform the main part in life’s drama” (Dehumanization, 33). We might note that Ramón’s Senos (1917) antedates Philip Roth’s The Breast (1977) by some sixty years. Ahead of his time in his attitude toward life and art, he was dedicated to a new aesthetic that embodied the modern consciousness in his art. He heralded themes, subjects and styles connected with the “isms”—cubism, surrealism, dadaism, as well as with art nouveau and art deco among others, that emerged in the late nineteenth and early twentieth century. The twist he gave to his perception of life and the way he expressed it in literature made him a literary movement all his own. Ramón is often considered one of the two true artistic geniuses of his time in Spain, the other being Picasso. He is crucial for the understanding of the Generation of 1927 and the style of Federico García Lorca (Durán, 221; Cernuda, 138–40). He was the literary mentor of Buñuel and Dalí (Roof, “Context,” 262–63; “Mentor,” 353–66. Ramón, Dalí, 12–53). He became the Spanish writer most sought after and the one who had the strongest impact on the Latin American avant-garde writers from the nineteen twenties on. Through his promotion of and collaboration with Macedonio Fernández, Oliverio Girondo, Borges and the literary journals of the moment (Proa, Martín Fierro), he developed a literary exchange that contributed to the extraordinary stimulating climate for literature in existence in the Southern Cone. Pablo Neruda, who calls him a visionary of the universe, mental monarch and king of poetry (330–31),
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 and the surrealist per excellence in the world, visited him every time he passed through Buenos Aires; Cortázar regarded him highly and used to follow him along Calle Florida as an idol;2 Alejandra Pizarnik, who saw Ramón frequently when as a young woman she attended Oliverio Girondo’s get-togethers, thought of greguerías as sublime as walking with silk shoes (Bordelois, 106). Borges wrote a book on him and equates the breadth of Ramón’s craft with his all-encompassing symbol of the Aleph (Autom, 790–92);3 Octavio Paz considers him “the great Spanish writer” so new and modern that he still continues to be so (186–87); Saül Yurkiévich values him as “le canon de la modernité, le paradigme” (Elwes, 34); Alfonso Reyes had a long correspondence with him, and Gabriel García Márquez has declared that Ramón was the most influential writer of his formative years. While searching for his own journalistic style Márquez experimented with formal and conceptual pieces he called “jirafas” following Ramón’s own formal, conceptual and tone modes, an influence that has been regarded by Jacques Gilard as “intense, permanent and undoubtedly positive” (34–37). During the nineteen twenties and thirties his writings were anthologized and throughout Europe, especially in France, where he became a cult, he was considered “the greatest living Spanish writer” (Eaton, 138). He was one of the very few foreigners invited to be a member of the French Academy of Humor. Charlie Chaplin was one of the others. A member of the P.E.N. Club, he was honored by the International Literary Circle in Paris. His works were translated into French, Italian, German, Serbo-Croatian, Dutch, Polish and Russian. “El dueño del átomo”/“The Master of the Atom,” “El gran griposo”/“The Flumaster” (under the title of “The Great Grippe Victim”), and “El hombre de la galleria”/“The Man in the Gallery” were included in English-language anthologies in the thirties but the translations were sketchy versions of the original. One of his novels, Cinelandia/ Movieland, in which he sees Hollywood as a world that realizes the notion of life as a masquerade, was also translated into English and published in New York in 1930. However, relatively little of his work exists in English. Born in Madrid on July 3, 1888, Ramón became a writer who devoted himself entirely to literature, to the point where his life and his works were fused into one. He wrote almost two hundred books including novels, short novels, short stories, dramas, essays, biographies, autobiographies and thousands of articles for Spanish, German, Italian, Swiss and Latin American newspapers. He created a literary genre, the greguería. A Spanish manifestation of Anglo-American twentieth century “imagism” (Cardona, Quimera, 12), it is a short form of expression infused by an extraordinary power of playful imagination and humor, wherein
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 arbitrary associations and disassociations disrupt the usual connections between objects or ideas and their normal settings. Their new identity, created by an unexpected yoking, offers the reader instantaneously a different perspective on the everyday, a means of gaining insight into the universe and of proclaiming that insight. For example, The rainbow is the ribbon nature wears after washing her hair./El arco iris es la cinta que se pone la naturaleza después de haberse lavado la cabeza. Pansies show us the faces of philosophers, cats, skulls and bulldogs./Las flores llamadas pensamientos tienen expresión de filósofo, de gato, de calavera y de bull-dog. At times the sky looks like a beach dotted with pillows inviting us to rest./Aparecen a veces unos cielos playeros llenos de almohadas, que nos convidan a descansar. Love is born from the sudden desire to make the ephemeral eternal./El amor nace del deseo repentino de hacer eterno lo pasajero. The worst of life’s journey is the arrival at the chloroform station./Lo peor del viaje de la vida es la llegada a la estación cloroformo. The worst thing for nudists is that when they sit they get stuck to the chair./Lo malo de los nudistas es que cuando se sientan se pegan a la silla. The bellybutton is missing its button/Al ombligo le falta el botón. Mink: a rat with a fur coat./Nutria: una rata con gabán de señora. Vinegar is the cranky stage of wine./En el vinagre está el mal humor del vino. The chicken is the only cook that knows how to make an egg without corn from a bit of corn without an egg./La gallina es la única cocinera que sabe hacer con un poco de maíz sin huevo un huevo sin maíz. The grand piano is where the harp lies down to sleep./En los pianos de cola es donde duerme acostada el arpa. Those who murder a woman and then commit suicide should reverse the system: kill themselves first and then murder her./Los que matan una mujer y después se suicidan debían variar el sistema: suicidarse antes y matarla después. The face of his watch was so small that he never had time for anything./Tan pequeño era el tiempo en su reloj de pulsera, que nunca tenía tiempo para nada. Only when we die do we remember that we were dead before we were born./Sólo al morir nos acordamos que ya estuvimos muertos antes de nacer. The prompter (theater) is the echo preceding the word./El apuntador es el eco antes que la palabra. The “q” is the “p” coming back from a walk./La “q” es la “p” que vuelve del paseo. If the sheets are cold, one dreams in a sleigh./Si las sábanas están heladas se sueña en trineo.4
 
 Ramón consciously adopted a life-style befitting European artists of the turn of the century. In a reaction to life’s absurdities and in a determination to find meaning in existence, he set out to create a new world in life as well as art
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 (Autom, 11–12). Considered Spain’s enfant terrible, he developed an idiosyncratic, iconoclastic and subversive persona. He used a glassless monocle, in order to observe the world more clearly. Committed to changing the world through art, he advocated non-violence by declaring cowardice a sign of character, primarily a matter of natural survival that if practiced by all would erase wars from the face of the earth (Morbideces, 62).5 He emphasized the waste caused by war and revolutions (Autom, 610). He embraced hatlessness, an apolitical affirmation of the individual, considered it a non-violent response to violence and collective extremism, and wrote fiction on the subject (Hoyle, 91, 93–94). As the circus became a favorite place for artists, Ramón incorporated it into his literature. He wrote El circo (1917), capturing its potential as a symbol of a primordial paradise where humans appear naive and tolerant and the humorous side of life becomes evident (Autom, 351). He also delivered a speech from a trapeze and another sitting on an elephant in the Cirque d’Hiver in Paris. His modern, absurdist, Chaplinesque humor, another trait he shared with fin de siècle European artists, was misunderstood as frivolity by those who couldn’t see it as a way to cope with the incongruities of life and the insignificance of human existence within a chaotic universe. Ramón saw the birth of radio, the telephone, and the cinema, and integrated them into literature. He prided himself on being the first writer who had a radio program on Madrid’s first radio station, broadcasting from his study every night between 10–12:30 P.M. (Autom, 502–05). There, he not only read the news but served as a poetic voice and a collective conscience for his listeners. Always inciting his public to perceive life differently and transcending the limits that compartmentalize art, he incorporated his own drawings into his texts. His house was filled with things, among them a street lamp, a life-size mannequin, the tombstone of a young girl and a painting of a woman showing one half of her as young and beautiful, the other as a decayed skeleton. From the ceiling of his study hung hundreds of crystal balls, and the walls were covered with pictures and cut-out pages from magazines. He made everything imaginable into literary subject matter: the street lamp, the chimney, the planter pot, the mannequin, the cinema, the train, the train’s whistle, the car, the motorcycle, the mall, the barber shop, the alarm clock, the coat, the atom, the wireless, vegetarianism, occultism, the circus, the elephant, the clown, goldfish, jazz, storms, ailments and sicknesses (the common cold, liver ailments, cancer). In “Cien millones de automobiles”/ “A Hundred Million Cars” (1926), he foresees the potential for pollution derived from the emissions of cars (Gropp, 17).
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 If he became a cult in France, in Argentina, Chile and Uruguay he was no less acclaimed. In Buenos Aires he gave very successful lectures in art and literature, but his main success were his “suitcase lectures,” where he would take out objects from a suitcase and endow them with unheard-of qualities by looking at them from multiple perspectives. In Santiago de Chile a banquet in his honor by a group of young doctors was held in an operating room. The food was served on an operating table, the wine drunk from blood transfusion receptacles (Cardona, A Study, 42). His “happenings” or “performance” as literature, while shocking to conventional literary and artistic tastes, were enthusiastically viewed and anticipated as “extraordinary spectacles” (García, 22). Ramón dedicated a book to Madrid’s flea market El Rastro (1915), at least fifteen years before “things” per se had become noteworthy as literary subjects in modern literature. To him, “things” out of their usual context and brought to the foreground can reveal an interconnectedness that otherwise escapes us and can lead us to a greater self awareness (Cardona, A Study, 113–30). He wrote a play, El teatro en soledad/Theater in Solitude (1912), that anticipated Pirandello’s Six Characters in Search of an Author (1921). He prided himself on having created the atomic bomb in 1926 when he wrote “El dueño del átomo”/“The Master of the Atom” and of having incorporated psychoanalysis, psychosomatic reactions and even allergies into literature well before those topics were part of common knowledge (Autom, 685–86). His novel, El doctor inverosímil/The Implausible Doctor (1914), centers on a doctor who looks for the causes of his patients’ inexplicable illnesses in the things that surround them. In El incongruente/The Incongruous One (1922), Ramón focuses on the disorder inherent in the world and the role of chance in life, as well as anticipating the work and techniques of the surrealists six years before the appearance of the masterpiece surrealist novel Nadja (1928) by Breton. Café Greinsteidl (1890–97) and, afterwards, Café Central and Café Herrenhof, were centers where debates on aesthetics were aired by turn-of-the-century artists in Vienna. Café Certa (1922) was Dada’s café in Paris. Café Pombo (1917), in Spain, and Café des Vickings et de la Rotonde (1927) and Café La Consigne (1929), in Paris, were Ramón’s own centers for writers and artists of Spain, Europe and the Americas. There, among many others, a very young Borges, Pablo Neruda, Karl Vossler, Tristán Tzara, Jacques Lipchitz, Giovanni Papini, D’Annunzio, Diego Rivera, William L. Fichter, F. Courtney Carr, Demetrio Korsi, Camus, Cassou, Valéry Larbaud and Max Jacobs were guests at Ramón’s café tertulias or get-togethers (Autom, 206–7).
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 Like other artists of his time who published magazines promoting their aesthetics and political ideas,—Tzara and Dada (1917–19), Bretón and Littérature (1919)—Ramón had his own literary magazine, Prometeo (1908–12). It was a vehicle for the development of his theory of the modern in literature, where he not only demonstrated his awareness of the issues, political and aesthetic, concerning European writers of the day, but also proved to be a prophet of the trends of twentieth-century literature (Hoddie, ‘Theory’). Ramón prefigures the goal of many twentieth-century authors who wanted to liberate life from the weight of conventional institutions and who were convinced of the key role of the writer in this process. In short, Ramón seemed to have been ahead of his time in the attitudes and the aesthetics that later became prevalent in the world of European art. He enjoyed respect, admiration and popularity until Spanish intellectuals became involved in politics. To him socio-political realities threatened artistic and literary values; politics disrupted loyalties and created complicities (Dennis, 62). He saw with horror the beginning of the Spanish Civil War and ran away to Argentina. His milieu disrupted, his popularity faded away until in the United States, in 1957, Rodolfo Cardona published Ramón. A Study of Gómez de la Serna and his Works. At this point, his name was recognized internationally by only a few scholars and his readership was limited to a small number of avid though distinguished followers. Only after the eulogies on the occasion of his death in 1963 and the reevaluation of his contributions in anticipation of and during his centennial in 1988, did his reputation gain momentum. A new wave of international scholars started studying him. International congresses included sessions on him. Under the initiative of Florence Delay, La Sorbonne offered a course on his works in its doctoral program. In the United States a special session on Ramón was held at the La Chispa Conferences at Tulane University between 1988–2001. Slowly, an interest resembling the one he enjoyed in the nineteen twenties and thirties has grown. Admirers have spontaneously created an enthusiastic revival and his popularity is developing into a cult again. Tertulias have reappeared: in Spain “La catacumba del Gambrinus” honored his visits to Madrid. In France one of the participants in a Tertulia called “Les caves modernes” (1987), Michel Cardoze, a weather reporter for channel 2, sprinkled his TV watchers with greguerías after his weather predictions. Radio programs dedicated to discussing his works were broadcasted in France under the titles “La tertulia des incongrus” and “Surpris par la nuit” in 1991 and 2000 (Elves, 33–34). These
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 events have underscored Ramón’s relevance in the European literary context as a user of paraliterary elements, such as kitsch, collage, detective story, romance, etc. With the reissues of some of his books, the publication of his complete works by Círculo de lectores starting in 1996, the creation of a journal exclusively on him, Boletín Ramón, and an interactive web page with hosts in Madrid and Argentina, his presence is growing. A summer session in El Escorial entirely dedicated to him took place in 2003 and a play about him, Hasta que la boda nos separe by Roberto Lumbreras, has been staged in Avilés (Asturias) and Lisbon. Ramón has been included, and rightly so, in recent texts for cultural studies (Graham, 63–67; Harris, 15–38). In an excellent comprehensive study of the cultural history of Spain between the twenties and thirties, Temps de crise et “Années Folles.” Les Années 20 en Espagne (1917–1930) he is recognized as the precocious genius of the avant-garde in all its facets (Serrano, Salaün, 225–37). New translations of his works have also appeared. In French these include one of his plays Los medios seres/les moitiés and an adaptation of El doctor inverosímil into a play Admirable cadaver!, a bilingüal edition of Interpretación del tango/Interprétation du tango 1993, as well as the translation of Hasta que la boda nos separe. In 1992 the editor André Dimanche started a project to translate his complete works into French, a task that continues to this day (Elwes, 39). In contrast, the latest works translated into English have been: a selection from his Fantasmagorías (1949), the novella “La casa triangular”/“The Triangular House” (1964), and a selection of Greguerías under the title Aphorisms (1990). Zavatsky’s Luna, Luna: Creative Ideas from Spanish, Latin American and Latino Literature has a chapter on “Introducing the Greguería and Ramón Gómez de la Serna” (1997) including greguerías written by students of the author as well as translations of Ramón’s greguerías by Zavatsky. Most recently, a bilingual edition of his essay “Jazzbandismo” by Laura Suffield has appeared in 2003 (Boletín, 60). Our collection of eight of his novellas intends to continue filling the gap, offering the English readers a taste of the narrative they have been missing. The novellas translated in this volume are examples of how Ramón, using a humorous and apparently frivolous tone with topics and characters unconventional for his era, makes the reader aware of the reality of the human condition and the absurdity that surrounds it. In each case, an ordinary person in an everyday situation finds him or herself in conflict with some aspect of the world. It could be a person, a place such as a mall, a sickness such as cholera, a thing such
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 as hats or short wave radios or even the essence of things—the atom. Whatever it is, it turns out to be complex and enigmatic and ultimately beyond the control of the character. The conflict symbolizes a confrontation between characters who stand for the rationality of human beings naively sure of being able to control all aspects of life and characters—things or human beings—which represent the primary human impulses, vital but contradictory and irrational. The rational character questing for happiness is made aware of the external forces beyond his or her control and the insignificance of humanity within a chaotic yet interdependent universe. Nevertheless, this awareness usually serves as a means of renewal and leaves the reader with a feeling of reaffirmation in the value of life. At times, Ramón integrates into his works emerging ideas of the late nineteenth century, such as confidence in the power of scientific or technological advances in the struggle to preserve life and achieve happiness. He sees irony in the naïve expectations that promised panaceas offer to our well-being. Other times he approaches subjects quite familiar to the literary tradition but gives them his own imprint. In both cases, the themes reflect the eternal preoccupations of humanity. As a humorist he sees human actions and things as mockeries of what they pretend to be, or of what we pretend they are. It’s as if a fictitious conventional covering hides everything and he sets out to uncover this farce, without stopping to reproach the ridiculous function of the masks and the conventions (Cardona, A Study, 76; Ramón, Alambre, 21). His humor can be sardonic, grotesque, light and dark but always has the effect of making life more palatable (“Humorismo,” 217). Ramón’s early treatment of topics new to his times often seems remarkably prescient. Some of the characters’ enthusiasms noted in the novellas seem common even today (Keane, 3). “El dueño del átomo”/“The Master of the Atom” (1926) reminds us of the sardonic humor in the movie Dr. Strangelove (1964). The similarities between the thematic pattern of Ramón’s novellas and Kubrick’s films (often inspired by contemporary literature) are further reminders of Ramón’s modernity. “¡Hay que matar el Morse!”/“Kill the Morse!” (1925) introduces us to scenes echoed in the world of cyberspace. He seems to have envisioned in 1925 what took place in 1995 when thousands celebrated New Year’s Eve for the first time with an on-line get-together and called it “First Night in Cyberspace”(Elmer Dewitt, 4–11). Drawing from his own experience and disappointment with a
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 short wave radio he bought to relieve his loneliness, he created a lonely character who entrusted his hopes for fulfillment in the technological world of communication (Autom, 445). The eternal human hope of conquering disease and even death through medical advances is highlighted in “El gran griposo”/“The Flumaster” (1927) and “Se presentó el hígado”/“Knock, Knock, I’m Your Liver” (1937). In these, sickness becomes an “it” and in the latter, the liver calls to mind Dali’s surrealism.6 Although characters in Ramón’s work reflect the optimistic belief in the power of science and technology, the ultimate effect of the stories is the realization of the limitations of such power and the need to accept the gift of life as it is, enjoying it to its fullest. When he deals with themes more common in literature, Ramón adds his own touch, often focusing on the follies of humanity and usually providing a dramatic turnabout in the resolution of the story. The role of the absurd in life is highlighted with humor in the unexpected conclusion of “El hombre de la galleria”/“The Man in the Galleria” (1926), set in the equivalent of a contemporary shopping mall that dominates the life of the character. The breaking down of trad i t i o n a l va l u e s i s m a d e e x p l i c i t i n t h e re ve l a t o r y d e n o u e m e n t o f “Ella+Ella–El+El”/“She+She–He+He” (1937), a novella that desacralizes women and conventional marriage, where the humorist unmasks without reproach what the convention masks. Through the descriptions of the effects of various types of electric lighting, he suggests an art deco interior that provides an atmosphere complementary to the intriguing drama and the shadowy subject matter.7 In “Aventuras de un sinsombrerista”/“The Rise and Fall of a Hater of Hats” (1932), hatlessness, a traditional literary theme for the ridicule of politics and politicians, becomes a parody of the literature of commitment where the external forces affecting the character are social and political pressures, but the character in Ramón’s typical uncommitted way resolves the issue in a vitalistic and humorous fashion. His sensitivity in detecting a good story seemed to have led him to develop “El cólera azul”/“The Blue Cholera” (1932), a work based on an urban legend of the turn of the century, which was also recreated as the story “The Vanishing Lady” (Woollcott 87–94), and in two 1950 movies: “So Long at the Fair” and “The Lady Vanishes.” In its apparent nightmarish absurdity, the story underscores how far convention masks danger to assure the public that all is well. Also, his conceits make melodramatic moments comic, a verbal parallel to the visual grotesqueness of Groucho Marx’s posturing that make it impossible to take
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 the scene seriously. For example, when the young lady and the suitor are declaring their love for each other, she cries, then she wipes her eyes and the gentleman “in a parallel gesture, cleaned his monocle with a silk handkerchief, the ears of which protruded from his chest pocket ready for a quick tug” (18–19).8 Ramón also employs techniques that have been widely used by the best novella writers of the twentieth century—Joseph Conrad, William Faulkner, Franz Kafka, D.H. Lawrence, Thomas Mann and Saul Bellow: impersonal titles, caricaturesque depiction of characters (underscoring their symbolic function), a de-emphasis on plots and linear narrative. In Ramón’s novellas, events occur in a set of fragmented episodes, each one repeating and adding details that ultimately give us the full meaning of the character’s tribulations and efforts to solve them. He foregrounds seemingly insignificant “things,” underscoring the significance of what is often taken for granted. He uses ironic reversals to suggest life’s contradictions and absurdities, and his humor, wit and wisdom lighten his ultimately tragic vision of life.9 His verbal style, which still today irritates conservative critics, ranges from a lexical and syntactic irreverence to the highly poetic. It was central to his literary program: a conscious posturing against what he saw as an academic paralysis of language and literature. One has only to remember that he was an heir to an artistic climate where exploring new ways—Cf. Satie’s Gymnopédies (1888)—and subversiveness in art went hand in hand with scandals. In comparison with Oscar Wilde’s Salomé (1892) and Richard Strauss’s Salomé (1905), Jarri’s Ubu Roi, (1896), and Diaghilev’s ballets with music by Debussy, Prélude à l’après-midi d’un faune (1894), Stravinsky, Le Sacre du printemps (1913), and Ravel, Daphnis et Chloé (1912), Ramón’s idiosyncrasies seem mild. His style enhances the richness of his work through the use of multiple, often unexpected images and greguerías, that by accumulation create surrealistic kaleidoscopic associations and invite the reader to venture well beyond the text. As with most novellas, Ramón’s stories may be considered apologues, with messages woven into the structures calling our attention to the need of being aware of the frailty of existence as a condition of appreciating the value of life. With this brief characterization of Ramón, and more importantly with the translation of some of his novellas, we hope to introduce an extraordinary and talented visionary to a public which has been long deprived of access to his work. —Herlinda Charpentier Saitz
 
 N OTES 1.
 
 2. 3. 4.
 
 5.
 
 6.
 
 7. 8. 9.
 
 Similar opinions are expressed by Durán (229); Hoddie (“El programa” 131); González-Gerth (Labyrinth XI-XII); Mazzetti Gardiol (27); Sánchez Vidal (13–14) and Serrano Asenjo (59–60). My thanks to Gladys Dalmau de Ghioldi for sharing her personal memories of Ramón with me. For now on we will refer to Automoribundia as Autom. From Ramón’s Greguerías. Selección 1910–1960. (47–50; 57, 61, 64, 70, 75, 77, 83–87; 94, 126). Translations by the authors. Alongside Ramón’s “Greguerías,” “Cosas de Ramón” and “Novicosas,” imitations under the headings “Cosas de Soler,” “Nuevas greguerías,” “El solar de Soler,” “Calcomanías” and “Detalles,” among other titles, have appeared in Panamá’s newspapers (Work in progress on ‘Ramón in Panamá’). Ramón declares: “La cobardía significa firmeza de carácter y plenitud personal. En la naturaleza el espíritu requiere la cobardía. Cuando cada uno se haga dueño de sí mismo y se hagan todos ‘cobardes prácticos,’ egoístas y anti-altruistas, luego nacerá la paz entre los hombres” (Morbideces 62). Ramón bases his title on a common expression used by Spaniards when they attribute their digestive problems to the liver. Other Dalí-like pictorial images include: fast auto rides that have hair “flutter around and entangle the scenery” (111), liver discomforts that feel like “a shadow plugged” into the body (23), tapa dishes that transform into ashtrays and sinesthetical sensations of sadness carried through hands with a “chilling smell of tangerines” (221). Electric lights are also present in the opening paragraph of El gran griposo, creating the effect of the hustle and bustle of a modern metropolis. “…como si así se paralelizase con ella en el gesto, limpió su monóculo con el pañuelo de seda que asomaba sus orejas, prontas al tirón, en el bolsillo de su pecho” (17). His use of seemingly insignificant beings, the surprising reversals in the resolutions, his delight with the inexplicable and the frustration of rationality all explain why his work has been likened to that of Alfred Hitchcock (For example, see episode number 67 of the series “One More Mile”). There are also similarities to Woody Allen, recipient of Spain’s Príncipe de Asturias Prize for the Arts in tone and theme, e.g., the movie, Love and Death and in technique: El incongruente and Allen’s The Purple Rose of Cairo.
 
 L IST OF NOVELLAS TRANSLATED INTO E NGLISH IN THIS TEXT ———. “Aventuras de un sinsombrerista.” Revista de Occidente, XXXV, enero-marzo 1932, 282–307. ———. “El cólera azul.” Revista de Occidente, XXXVII, julio-septiembre, 1932, 41–69. ———. “El dueño del átomo.” Revista de Occidente, XII, enero-marzo 1926, 59–84. ———. “Ella+Ella–El+El.” El cólera azul. Buenos Aires: Sur, 1937, 187–208. ———. “El gran griposo.” Revista de Occidente. XVI, abril-junio 1927, 57–78. ———. “¡Hay que matar el Morse!” La novela semanal, 202, 23 Mayo, 1925. ———. “El hombre de la galería.” Revista de Occidente, XIII, julio-septiembre 1926, 299–316. ———. “Se presentó el hígado.” El cólera azul. Buenos Aires: Sur, 1937, 171–186.
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 A NOTE ON THE S PANISH TEXTS Given that the language and forms of Ramón’s texts reflect his attitudes, often subversive, toward life and literature, we are keeping the criteria already followed in the reconstruction of his unfinished work, El hombre de alambre (9), and only minimal changes have been made to the original text. These include updating rules on accents and the correction of obvious typographical mistakes, placed in brackets. Some words that seem to need correction but were not amended by Ramón in later editions will be kept, followed by sic. e.g., embaje (sic) for embate. To avoid the risk of betraying his artistic intentions and undermining his attitude towards language as a living dynamic force in a constant state of evolution, his openness to incorporating spoken versions of words and foreign words has been respected. These words appear in his texts in italics, in quotations, without any marking, and often written the way they sound in spoken Spanish: e.g., hall/hall (“Ella+Ella,” “Cólera”); “menú” (“Hígado”) espiguer, paquebot (“Morse”), gentlement [sic], (“Cólera”). Also left alone are oscillations between spoken and normative variants of words, many of which are now acceptable and reflect the evolution of the language, e.g., assimilations like transmisor, trasmisor (“Morse”), transfusión, trasfusión, constipado, costipado, (“Griposo”), Alentejo for Alemtejo (“Cólera”), the arbitrary spelling of words like pay-pay for pai-pay, his preference of la and le over lo and his usage of primer for primera. His personal creations, absurdidades, ciarrosado, tremulancia (“Griposo”); cariciosa, azulosadas (“Cólera”); agujeración (“Hígado”) are left as written without explanations since by the context their meaning is clear. His inconsistent use of lower case or capital letters for certain titles e.g., hermanas de la caridad (“Griposo”) but Salvación for Salvation Army (“Ella+Ella”) and his use of different gender for words are left as written since frequently the practice opens up the text to new interpretations. For example, in the case of bornas for bornes (“Morse”), an amendment would have destroyed the image Ramón created by using a feminine ending. —HCS
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 Se presentó el hígado (Knock, Knock, I’m Your Liver)
 
 SE PRESENTÓ EL HÍGADO
 
 i Era una tarde casera. Al pasar por el pasillo le dio miedo de que alguien viniese al ver que en la ventana de cristal de la puerta se proyectaba una sombra. Pero era una sombra ascendente, la visita para otro piso depositada en el ascensor. Acababa de estrenar su primer batín, y se sentía envuelto en impunidad, enguantado en vida privada. Se consideraba como un fraile voluntario, priorado de agremanes. «Un batín hace engordar… Es la Emulsión Scott de los abrigos», se decía Rodolfo, que temía engordar más y que ya sufría manía persecutoria de balanzas públicas. En los paseos por la ciudad sabía dónde había una balanza y sabía no pasar junto a ella. En los jardines públicos evitaba también el encontrarse con esas balanzas que pesan paseantes melancólicos y paseantes invisibles. Se le superponían las balanzas en su vida diaria. ¡Qué feliz sería la vida si no tuviese acusadoras balanzas! Pasó por su imaginación, en aquella tarde a buen recaudo, que llamase a su puerta una de esas balanzas que se iluminan, hablan y dejan tarjeta con una agresividad impertinente. Se sentía en comienzo de obesidad; pero desconfiaba de esa sistematización de los doctores que creen que toda gordura es igual y no hacen diferencia de la que es sólida, prepotente y saturada de energía. Rodolfo creía que la suya era maciza y racional, aunque tuviese la manía de que le perseguían las balanzas tocando la batuta de su manilla sobre el discograma de números. Andando con pasos de maestro de escuela, en dulces tropezones con su batín, se metió en el quicio de un balcón y se puso a mirar la nevada alegre del tiempo, nevada bajo soles y lunas. Se sentía optimista aquella tarde, y miraba a los relojes como si señalasen horas originales. Se sentía feliz, como si no pasase sobre él ningún conflicto y obligación. Estaba en el último plazo de la «Gran Enciclopedia», y el señalador de contadores se había olvidado del suyo. Así que no pagaba cuenta de luz hacía muchos meses.
 
 KNOCK , KNOCK , I ’ M YOUR LIVER
 
 i It was a cozy afternoon. Yet crossing the hall he suddenly felt afraid. He saw the projection of a shadow through the glass panes of the door and thought that somebody was coming. But the shadow passed by; perhaps on board the elevator was a visitor for another floor. He was inaugurating his first smoking-jacket and he felt wrapped in impunity, swathed in his private life. He pictured himself as a monk enclosed in white finery. “A smoking jacket makes you gain weight… It’s the Scot’s Emulsion of coats,” Rudi said to himself. He feared gaining weight and already suffered from the obsession that he was being persecuted by scales. In his strolls about the city he knew where the public scales were and avoided them. In the public gardens he kept away from the scales that usually weighed melancholy strollers and even those that weren’t there. Scales seemed to impose themselves on his daily existence. How wonderful life would be if those admonishing scales weren’t around! Into the shelter of his quiet afternoon came an image of a talking scale, with its flashing lights, that would call at his door and with an impertinent aggressivity leave its card. He felt himself to be at the threshold of obesity but he mistrusted the inflexibility of doctors who think that all corpulence is the same and that it doesn’t make any difference if the weight is solid, firm and saturated with energy. Rudi thought that his weight was solid and rational, although his scale phobia had him feeling that scales were following him with hands like batons pointing out his weight on their dials. Relishing the comfort of his smoking-jacket, he moved with the velvety steps of a headmaster onto the balcony and, content, contemplated the benign course of time, its sparkling flakes uninterrupted under bright suns and moons. He felt optimistic that afternoon, and kept looking at the clocks as if they were showing the first hours of creation. He felt happy and free from any conflict or responsibility. He had only one more installment to pay on his World Encyclopedia and the meter man had forgotten to read his meter, so he hadn’t had to pay his light bill for quite awhile.
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 Su mujer se había comprado unas zapatillas que la hacían invisible, y practicaba la tertulia con su gabinete vestido de pieles y con lámparas secreteadoras. Allí estaba engañada de crisantemos y acariciada por el cuello de marabú de su bata. Desde que la compraba todas las obras completas en papel biblia que aparecían por el mundo, conseguía soledades ideales, pues todo el día se dedicaba a separar hojas hermetizadas por el dorado a fuego que hacía tan deslumbrante el bloc de sus hojas. Gozaba de esa falsa hipertrofia del corazón que se siente en los momentos de buen resumen de la vida. «Rin… rin… riiiin…» El timbre de la puerta hizo cosquillas a la casa en el fondo del pasillo. Nunca se equivocaba al saber cuál de los dos timbres había sonado, si el interior y cascabelero para la llamada de los señoritos o el exterior y aguzado para los que venían de la calle. Rodolfo se metió más en su batín, como queriéndose transfigurar en cortina con pasamanerías de cortinaje, y esperó que la visita fuese para la señora… Apareció la doncella: —Señorito… Un señor. —Que pase. Y entró un caballero cetrino con semejanzas fisonómicas con Rodolfo en aquella media luz que las cinco y media del otoño habían metido en el despacho—luces de carpeta de cuero repujado. —¿Me hace usted el favor de sentarse?—le dijo Rodolfo ofreciendo una butaca al recién llegado. El desconocido se arrellanó en su asiento, y dijo: —A usted le extrañará esta presentación súbita de un desconocido, que además pretende ser tuteado desde el primer momento; pero no le extrañará tanto si le digo que soy su hígado… —¿Mi hígado?—preguntó con mucho asombro Rodolfo. —Sí… Tu hígado… ¿Tú no sabes que hay un momento en la vida en que se presenta el hígado?… Casi nadie lo sabe, y es un momento culminante de su existencia… Rodolfo miraba aquel tipo que había venido a sorprenderle y que tenía algo de chalán con cara de gitano chocolatero, cara extraña, lobulada, con vesículas, con conductos y con venas y arterias al descubierto. Tenía fisonomía de topo, y se veía que era un ser disforme que necesitaba lentes y no sabía dónde ponérselos. ¿Cómo había podido creer que se parecían? A lo más, una afinidad secreta los reunía.
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 His wife had bought a pair of slippers that made her invisible, and she was engaged in a tête-a-tête with her dressing room, which was adorned with furs and dim lights. There she whiled away her time surrounded by chrysanthemums and caressed by the marabou collar of her housecoat. Since he had bought her a complete set of all the works that have ever appeared in the world bound in India paper, he had found ideal moments of solitude, as she was busy all day separating the book leaves that had been sealed hermetically by their dazzling gold rims. He was enjoying the spurious hypertrophy of a heart felt at those moments when one looks back at life with satisfaction. “Ring…ring…riiiing…” The doorbell at the end of the hall tickled the house. He always could tell which of the two bells had rung, whether it was the gentle jingle of the interior bell—for calls by young masters—or the sharp sounding exterior one that announced arrivals from the outside. Wishing he could transform himself into a silk-braided curtain, Rudi crawled deeper into his smoking-jacket and waited, hoping that the visit was for the lady of the house… The maid said: “Sir…A gentleman.” “Tell him to come in.” A jaundiced gentleman entered. In the five-thirty half-light of an autumn afternoon—a light that gave the study the look of embossed leather—the visitor resembled Rudi. “Please sit down,” Rudi said, offering the visitor a chair. The stranger sprawled in the chair and said: “You might find this sudden appearance of a stranger odd, especially since I expect to be treated on familiar terms from the beginning; but you might not find it too odd if I tell you that I am your liver…” “My liver?” Rudi asked in astonishment. “Yes… Your liver… Do you know that there is a moment in life at which your liver presents itself?… Almost nobody knows it, and yet it is a culminating point of existence…” Rudi looked at this character who had taken him by surprise; he had a vague wheeler-dealer look with the face of a gypsy chocolate-maker, a strange face, lobed, with blisters, ducts, veins and arteries all exposed. He looked like a mole, a deformed creature who needed glasses and didn’t know where to put them. How could Rudi believe that they resembled each other? At the most a secret affinity united them…
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 —Soy tú mismo—insistía el otro—con personalidad propia. Llevo tu sangre en mí, pero la gobierno a tu antojo. Los hombres se enfrentan con una cosa que llaman la conciencia, y que no existe, y se quedan tan atónitos como tú cuando se encara con ellos su hígado… —Pero, bueno, ¿qué quiere decir todo esto? —Que un día tan pleno de bienestar físico como éste, cuando se han pasado los treinta años, quiere decir que la vida hace crisis… Estaré sentado a tu mano derecha siempre… Cuando pienses una cosa para mucho tiempo, un plan excesivo, te tiraré de un lado, pues no vive la vida el que cree que es inmortal. —¡Valiente presentación! —¡Qué quieres! Represento al cobrador de rentas y arbitrios… Hay un momento en que se está incurso en la contribución… Yo no tengo la culpa… Soy mandado por el dios entrañable. —Bueno, pues ahora, a seguirme para poderme cobrar…, porque yo prefiero convidarte a pagarte… —Yo, con tal de cumplir mi deber, lo mismo me da retrasarme. Tienes que soportar mi monserga y mi insistencia al costado. —Ya sospechaba yo que la vida no es el campar libre, como despegados del suelo… Bueno es maniobrar con tu confidencia. Rodolfo, en ese momento, sintió que se iba a desvanecer, que le faltaba la vida por la base, que sus piernas estaban muertas y su cabeza blanca y fría… Cayó al suelo. Se enterró en alfombras de desmayo, y cuando volvió en sí oyó que el médico decía: —Un ataque de hígado… Córnea amarillenta… Todo él parece un arroz con azafrán…
 
 ii Rodolfo comenzó a notar que todo estaba subrayado de otra manera que antes. Ya era él partido por sí mismo. Iba dividido por un biombo, y del lado del biombo le gritaban: «¡Eh! ¡Cuidado!» —Ya tengo hígado—decía a los demás. —¿Pero es que no lo tenías antes?—le preguntaban los interpelados con tan peregrina noticia. —Sí, lo tenía, qué duda cabe; pero estaba callado, no tenía personalidad, no quería poner su sello en todo—respondía Rodolfo. Veía que los jóvenes eran los que no tenían aún hígado. En él era un hígado silencioso, hipócrita, desaparecido, pero atado a su lado.
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 “I’m you,” insisted the other, “with my own personality. I carry your blood, but I manage it according to your wishes. Human beings know how to face something that doesn’t exist that they call conscience, but they are overwhelmed, just as you are, when confronted by their liver…” “Alright, but what’s the meaning of all this?” “That one fine day after you’re thirty, when you feel completely at ease, like today, life reaches a point of crisis… From now on, I’m going to be sitting by your right side, always…. Whenever you think of a major project, when you conceive of a long-range plan, I’ll tap you on the shoulder because life can’t be lived fully by those who believe they are immortal.” “What an introduction!” “What do you want? I’m the collector of rents and taxes… There is a moment when the guilty have to face up to it and pay their debts… It isn’t my fault… I’m sent by the god of vitality, the be-all and end-all.” “Well, if you want to keep on asking me for what I owe you, just follow me…, because I prefer to have you as a guest than to pay you.” “I don’t care if the payment is late as long as I do my duty. But you are going to have to put up with my prattle and my nagging.” “I have already suspected that life is not to do as one pleases, as if one might live detached from the soil… It’s going to be a good thing to take on the challenge posed by your revelation.” At that moment Rudi felt that he was going to faint, that life was slipping out from under him, that his legs were dead and his head white and cold… He toppled to the floor spinning into a sea of rugs and when he recovered consciousness he heard the doctor say: “It’s a liver attack… Yellow cornea… He’s as yellow as saffron rice!”
 
 ii Rudi began to notice that now everything seemed different. He was only half of himself. He felt divided by a folding screen and from the other side of the screen somebody was always yelling “Hey, be careful!” “Now I have a liver,” he would say to everyone. “But didn’t you have one before?” asked the audience he had selected for such a rare piece of news. “Yes, there is no doubt I had it; but it had been silent, it didn’t have its own personality, it didn’t want to put its seal of approval on everything I did,” replied Rudi. He realized then that the young people were the ones who didn’t have a liver. For him, his liver was there, attached to his side but hidden, silent and hypocritical.
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 «Ya me ha dejado… Ya no se le nota», se decía algunas veces; pero en seguida notaba ese filo de cristal, ese trasluz de bisel que era el hígado: él, cortando la iniciativa, rebajando por su lado los proyectos, envagueciendo la afirmación de la vida. Veía estrellas, estrellas luminosas, como pequeñas cicatrices de luz, en las paredes blanquinosas. El hígado tenía algo de mago y astrólogo al mostrar aquellas luces sueltas, flotantes, con algo de luces del otro mundo, del otro mundo ya. Las veía en la pared, y primero estudiaba si eran motas en la pared o motas en sus ojos. Ni en la pared ni en sus ojos; en la posibilidad estelar que flota en la vida, en la agujereación del espacio en el hiperespacio. «No está de más—se decía consolador y optimista—el ver estas estrellitas, única posibilidad que alcanzaremos del mundo luminoso que hay detrás del mundo opaco». Cuando tenía que confesar a los médicos que veía aquellas chiribitas de luz como una acusación de sí mismo, se avergonzaba como de una claudicación. No eran para denunciadas aquellas estrellas fugaces en baile de supervisión. Debía de admirar el espectáculo. Al mirar al lado derecho contaba con la capa esclavinada del Fulano. —El año que viene…—y al decir el año que viene miraba al lado diestro como pidiendo anuencia. —En mi próxima obra…—y volvía a mirarse sobre el hombro, como diciendo: «Perdona que presuma de próxima obra». Luchaba contra la sombridez del hígado. El hígado le daba razones poderosas de su coexistencia: —¿Es que cuando no hay sombra va a dejar de haber sombra? La sombra está en mí, se enchufa en mí… —Así es que eres como un paraguas-bastón de la sombra… —No te burles… Ver una cosa sin su sombra es divagar, no saber lo que ha de suceder, desconocer que la sombra es el límite de las cosas. ¿Es que quieres vivir engañado y que todo te sorprenda? Hazme caso a mí. —¿Qué remedio me queda? Desde el día que te presentaste estoy comprometido… Te llevo al costado vigilante sin tregua, como una mirilla de clarividencias.
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 “It’s left me alone… I can’t even tell it’s there,” he would say to himself sometimes; but almost immediately he would become aware of his liver, a shard of crystal, a diffusion of light through a beveled edge; it was blunting his initiatives, diminishing his new projects and thus draining the will that makes life worth living. He saw stars, luminous stars, that looked like small light blemishes on the whitish walls. The liver was something of a magician and an astrologer, able to project free floating lights, lights from the other world, the other world already here. He saw them on the walls, and at first tried to decide whether they were spots on the wall or spots on his eyes, but they were neither on the wall nor on his eyes; they represented the light of our stars, from the world beyond ours, from space beyond space. “It isn’t such a bad thing,” he said to himself in a consoling and optimistic tone, “to see these little stars, perhaps the only possibility we will have to see the bright world that lies beyond our world of shadows.” When he had to tell the doctors that he saw those little sparks of light, he felt reproachful, ashamed, as if he had backed down from his principles. Those watchful, dancing, fleeting sparks were not a thing to be denounced. They were a spectacle he should enjoy. Whenever he glanced at his right side, he felt the presence of what’s-hisname’s cloak. “Next year…” and on saying next year he would look at his right side for approval. “In my next work…” and again he would look over his shoulder, as if saying, “Pardon me if I presume the existence of a next work.” He struggled against the shadowy presence of the liver. The liver gave him powerful reasons for his coexistence: “Do you think that when there is no shadow there is not really going to be a shadow? The shadow is in me, it’s plugged into me…” “So you are an umbrella-pole for the shadow…” “Don’t make fun of me… If you don’t recognize shadows, if you don’t realize that shadows define the limits of things, you’ll lose your bearings and you’ll never know what’s going to happen. Do you want to live always being misled, with everything taking you by surprise? Trust me.” “Do I have a choice? Since the day you showed up I have been bound to you. I have been carrying you on my side watching me without respite, as if you had a peephole onto my every act and intention.”
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 Tenía momentos en que parecía haberse ido el hígado. Colgaba su gabán libre de él. La casa, esos días, estaba más solitaria, pero más feliz. El congestionado, el ser extraño al que no se sabía qué le pasaba nunca, bilioso, no bilioso, quejoso, apático, hepático, estaba escondido en su madriguera de no sentírsele. «Aprovechemos los momentos—le decía a la lámpara—ya que el menoscabador no está para que el pensamiento pueda funcionar libre y lejano». Su dual le servía para escapar de su mujer, para hacerla callar, para huir a los casinos y a los cafés. —Ya sabes que no se me puede contrariar, porque el hígado se resiente en seguida. …………………………………………………………………… —No me grites, que después siento los síntomas. …………………………………………………………………… —Déjame solo, que me parece que he visto estrellitas. Su esposa se iba a sus habitaciones, y vigilaba toda la casa para que no se levantase en ella el dengue del disgusto ni el fantasma de la contrariedad.
 
 iii Se iba volviendo un especialista del hígado, un experto conocedor de cuándo el hígado comenzaba a templar su violín de muerte, y eso que su hígado era un hígado silencioso, que atacaba sin dolor, cerrándole sólo los cristales de la ventana de la vida. Sin embargo, a veces el hígado se presentaba por sorpresa y por escotillón, agraviado con él, en vías de ofensa. —¿Cómo no te has dado cuenta de que me tenía que irritar?—le preguntaba encima el hígado con verdadera avilantez. —¿Es que lo puede saber nadie? Eres un hígado sin dolor, sólo lleno de aprensiones y de conatos de muerte… Eso desorienta muchísimo. —¿Preferirías que tuviese terribles dolores? —No, de ningún modo… Pero que hablases con más certeza… Que dijeses algo… Porque, si no, el doctor ¿cómo va a saber qué te sucede? —Tienes razón; pero yo tampoco lo sé… Lo que siento es que me asomo al vacío de la muerte, que me quedo en el balcón sin balconada, para perder el equilibrio de un momento a otro. El fantasma lineal, extraplano, cortado a bisel, le dijo: —Llama al médico —No quiero. —Lo necesitamos los dos.
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 He had moments when the liver seemed to have gone away. When he hung up his overcoat, he felt relieved of his burden. On those days the house was lonelier, but happier. The strange, congested, undecipherable scold was hidden away in his burrow, querulous and apathetic, bilious and non-bilious. “Let’s seize the moment,” Rudi would say to the lamp. “Since the partypooper is not here, my mind can roam free and far.” His alter ego served him as a means of avoiding his wife, averting conversation and letting him escape to the clubs and the cafes. “Don’t upset me. You know how my liver reacts right away.” .................................................... “Don’t shout at me, I’ll get the symptoms!” .................................................... “Better leave me alone; I think I just saw some little sparks.” His wife would go off to her rooms, keeping an eye on the whole house so that it would be free from any shadow of displeasure or any flicker of vexation.
 
 iii He was becoming a liver specialist, an expert in sensing when his liver would start to tune his violin of death, even though his liver was a silent one, used to attacking without pain, blocking off the window panes of his existence. Nevertheless, sometimes the liver popped up by surprise through the trapdoor, angry with him, ready to hurt him. The liver didn’t let up. It asked insolently: “Don’t tell me you didn’t realize that I was going to get upset?” “How would anybody know that? You are a liver without pain, with only the threats and apprehensions of death… That’s very disorienting.” “Would you like it better if I had terrible pains?” “No, of course not… But I would prefer it if you would say something with more certainty. At least say something… Because, if not, how is the doctor going to know what is happening to you?” “You’re right; but I don’t know what either… What I do know is that I am leaning over the abyss of death, on a balcony without a railing, about to lose my balance at any moment.” The elongated phantom, flat, and beveled, told him: “Call the doctor.” “I don’t want to.” “We both need him.”
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 —Lo necesitas tú… Yo ya sé cómo mantenerme derecho y animar la vida en lo más recóndito. —Faltas a los deberes clásicos. —Lo que mejor me sabe. —Pero el médico sabría qué darme. —Eres un goloso. —Me siento tumefacto… Ya sabes el número de su teléfono: 58.275. —Te digo que no llamo… Hay que ser valiente… Morir, si es preciso, sin asistencia facultativa. —¿No sabes que soy de lo más complicado que se conoce? —Pues tú mismo te tienes que descomplejizar… Nos tenemos que reorganizar nosotros solos. —Mira que yo no sé esta vez cómo reanimarme. —A lo más, te daré una pastilla de glándula suprarrenal. —No sé esta vez… Siento que la vida se debilita y baja sobre ella una cortina de gasa. —La verdad es que me contagias de miedo… Llamaré. Señaló los cinco números y escuchó la voz del doctor. —Aquí, yo… Que no sé lo que le pasa al hígado. El doctor, que ya conocía esas reticencias del hígado, respondió al viejo amigo: «Iré a ver lo que le pasa». —¿Viene?—le preguntó el hígado al verle colgar el auricular. —Viene. El viejo amigo, sabio en diagnosticar con mirada franca, le animaba sólo con su presencia. —¡Hola, Rodolfo! —¡Hola, Manolo! De su amistad de la infancia les quedaba un recuerdo anterior a cuando se presentan hígados y riñones, los amigos de la madurez, esos otros amigos de después de haber acabado la carrera. Por eso al ver al doctor, el hígado se callaba como un amigo que ha sido presentado mucho después que el invariable amigo de la infancia, y que le debe ceder la vez. —¿Pero qué te pasa? —Otra vez la vaguedad. —Vamos a ver si con esto otro… Y Manolo escribía una nueva receta con el último específico encontrado en el mundo para relojear hígados recalcitrantes.
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 “You need him… I already know how to take care of myself and brighten the darkest corners of my life.” “You are not facing up to your basic responsibilities.” “Whatever suits me better.” “But the doctor would know what to give me.” “You have a sweet-tooth for doctors.” “I feel swollen… You know his telephone number: 58.275.” “I’m telling you that I’m not going to call… One has to be brave… Die if that’s what’s called for, without any doctor’s assistance.” “Don’t you know that I’m one of the most complicated things in the world?” “Well, you’ll just have to simplify yourself… We each have to cope on our own.” “Look, this time I don’t know how to revive myself.” “At the most, I’ll give you a pill for your suprarenal gland.” “I don’t know this time… I feel that the force of life is getting weaker; there’s a gauze curtain falling over it.” “To tell you the truth, your fear is becoming contagious. I’ll call.” He dialed the five numbers and heard the doctor’s voice. “Hello, it’s me… it’s just that I don’t know what’s the matter with my liver.” The doctor, who was aware of the liver’s reticence, answered his old friend: “I’ll come see what’s happening to it.” “Is he coming?” the liver asked upon seeing him hang up the receiver. “He is coming.” His good old friend, who was learned in the ability to diagnose with only a glance, encouraged him just by his presence. “Hi, Rudi!” “Hi, Manolo!” They remembered the friendship of their youth, a time well before livers and kidneys, the companions of maturity and career sunsets, make themselves known. That’s why when the liver saw the doctor he kept quiet, as a friend who had shown up much later than this childhood friend; the liver yielded to him. “What’s the matter with you?” “The same old feeling.” “Let’s see if with a different…” And Manolo would write a new prescription with the latest medicine the world had found to tune up recalcitrant livers.
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 iv Rodolfo tenía el secreto de un piso interior, en el que tenía guardada como a un pájaro a una bella morena que, por el contrario de su mujer, se burlaba de su hígado. Aquella mujer, joven y alegre, le dijo: —Huyamos… Olvida al hígado… No nos verá partir hacia la felicidad. El, que sabía sonreír como cuando no tenía hígado, con la misma sonrisa de cuando andaba en triciclo, le sonrió y hasta le hizo un guiño. Tomaron el automóvil raudo que va al restaurante como si guluzmease la cuadra, y pronto estuvieron en la mesa recién enmantelada del figón del horno del siglo XVII. El hizo el «menú»: Aceitunas negras y jamón. Besugo al horno. Medio cabrito asado.
 
 —¿Y postre?—preguntó el mozo. —Aurora desparejada de bartolillos. —¿Vino? —Del valdepeñas trasañejo. Estaban contentos y miraban al reloj, cuya hora no les importaba nada. El, con su costumbre de guiñar el ojo, la hizo un guiño como diciéndole: «¡Cómo se la pegamos!» Ella, como si él se mirase en un espejo, guiñó el mismo ojo con el mismo gesto. Llegaron las aceitunas y el jamón. Vino el vino. Los vasos se llenaron de sangre de toro recién matado. —¡Salud! —¡Salud! Y se volvieron a guiñar de la misma manera el ojo. Estos momentos en que la vida se ha escapado a la vida quedan inmortales en algún sitio, como manchas de aceite imborrables y flotantes sobre el mar de los cielos. Era ella la estampa del almanaque perpetuo de la felicidad, y sabía que él recogía los minutos de sus ojos como si fueran brillantes, sabiendo lo que valía cada uno, encontrando toda la gracia de rocío que había en ello. —¡Qué bien sabe el pan!—dijo ella. —En el pan candeal se mezcla la felicidad… Toma su ácimo como ningún otro pan. —Mentiroso—dijo ella, que cuando le sabía más verdadero le llamaba mentiroso.
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 iv Rudi had a secret apartment. There he kept a beautiful brunette in her cage. She was young and lively, and, unlike his wife, she made light of his liver. One day she said to him: “Let’s go out. Forget your liver. It won’t see us fly away into happiness.” He was still able to smile the way he did when he didn’t have a liver, when he used to ride his tricycle, and so he smiled and even winked at her. They got in the car and took off. The car raced to the restaurant eagerly gobbling up the blocks and very soon they were seated at a neatly set table in a restaurant noted for its XVII century oven. He ordered: Black olives and serrano ham. Baked porgy. Roast kid.
 
 “And for dessert?” asked the waiter. “Sunrise delight and cream tarts.” “Wine?” “A vintage Valdepeñas.” They were happy, and although aware of the clock on the wall, the passing of time meant nothing to them. He winked at her as if to say, “We got away with it!” Reflecting his gesture as if she were a mirror, she winked back at him with the same eye. The olives and the ham arrived. The wine came and the glasses were filled with a bright liquid as red as the blood of a freshly killed bull. “To your health!” “To your health!” And they winked at each other again in the same way. These moments of life which represent an escape from life must exist forever somewhere, globules of indestructible oil floating in the sea of the sky. She was a perpetual calendar of delight and she knew that he was plucking the passing minutes from her eyes as if they were diamonds, realizing how much each one was worth, cherishing the freshness they contained. “This bread is delicious,” she said. “Happiness is a loaf of whole wheat bread… It has a better texture than any other bread.” “You’re kidding.” Whenever he said something particularly insightful she called him a kidder.
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 Tardaba el besugo incinerado en el horno hermético, con el ojo dorado y exclamativo sin acabarse de cuajar. —Embeleso—le dijo él. —¿Y eso por qué?—preguntó ella con un mohín de extrañeza. —Porque decir esa palabra es como dar un beso cuando hay gente delante. —Mira la calle, qué lejos de nosotros está—insistió él—. Hemos puesto mares por medio entre nuestros enemigos y nosotros. Ella sabía bien a quién quería aludir con eso de los enemigos. Llegó el besugo. —Imagen y semejanza de un enemigo—dijo él. —Pues a comérnoslo—dijo ella, y puso su plato, que él llenó con la cara del besugo, sirviéndose él la cruz. El vino tintaba los vasos y era una trasfusión ligera, aglutinante, refrescante del caudal sanguíneo cansado de trabajar, sudoroso de mover el corazón. Vino el cabrito. Tan bien tumbado estaba en la salsa, que no se notaba que le faltaba la parte baja. —¿La cabeza? —Sí—dijo ella. —Cómete las ideas y la lengua para poder hablarlas. Seguían huyendo de espaldas al enrevesador, al lóbrego aparecido, al que era el tercero en discordia. El vino apagaba los balidos. Llegaron las «auroras», con su cuello de encaje, con su corazón de jengibre. —¿Le ha llegado el calor al corazón de la tuya?—preguntó él, que sabía que a veces tienen el relleno frío porque no estuvieron bastante en el horno. —Sí…, está caliente—contestó ella. Solventada la cuenta, salieron a la calle. Se había salvado al pariente pesimista y murmurador. Buscaron la calle de soportales y se pararon ante un escaparate de ropas blancas para estrecharse frente a encajes y cachemires nuevos. —¿Cómo estás?—le preguntó ella. Nunca le hubiera hecho esa pregunta. Comenzó a sentirse indeciso, con él ya al lado. Se calló su presencia por si ella no lo notaba. Se tambaleaba por el lado derecho. En vista de eso, la cogió a ella de ese lado como para aplastar al intruso.
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 The fish was late, scorching in the sealed oven but its bright golden eye hadn’t congealed yet. “Love…ly,” he said to her. “Why that?” she asked, with an expression of surprise. “Because saying that word is like kissing in front of other people.” “Look how far the street is from us,” he said. “We’ve been able to put oceans between us and our enemies.” She knew well who he was referring to. The fish came. “The spitting image of our enemy,” he said. “Well, let’s eat it,” she said and handed him her plate. He gave her the head and took the body, a crucified corpse lying flat on the plate, for himself. The wine reddened the glasses. It was a refreshing and restorative transfusion, stimulating the flow of a blood weakened by its efforts to feed the heart. The roast kid arrived. It was covered so completely by the sauce that you couldn’t tell that the bottom half was missing. “The head?” “Yes,” she said. “You’ll be eating goat thoughts. Eat the tongue too so it can express them.” They kept their backs turned to the mean-spirited meddler, the third party who was threatening to spoil their good time. The wine muffled the bleating. The sunrise delights were served, tempting with their Chantilly collars and their hearts of ginger. “How’s your ginger heart, warm enough?” he asked, knowing that sometimes the ginger filling is cold when it arrives because it hasn’t been heated long enough. “Yes,… it’s hot,” she answered. They settled the bill and went out. The pessimistic and nagging relative had been avoided. They headed for the arcade and stopped to hug each other in front of a window displaying cashmeres and white lace blouses. “How are you?” she asked. She should never have asked him that question. He started to feel uneasy, aware of the presence at his side. He didn’t mention its appearance so that she wouldn’t know. He felt dizzy and weak on his right side. He pulled her against his right side to squeeze out the intruder.
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 —¿Ya?—preguntó de nuevo ella, que había notado la interferencia. —No, no creo—balbuceó él. Pero ya estaba la luna ladeada, y el lado abismático de la vida había abierto su registro de aguas y obscuridades secretas. —Vamos a casa—propuso él. —Sí, vamos—dijo ella mirándole silenciosa y dándose cuenta de que habían sido sorprendidos en su dicha. Lo cetrino había llegado, el celoso relajador les había encontrado. Era el representante del «morir habemus», era el aguafiestas, representaba al verdugo que prepara los suficientes vacíos en la vida para las nuevas generaciones, el implacable hacedor de sitio en la vida.
 
 v Hacía tiempo que no encontraba a su amigo Mauricio. Sentía en aquellos días una gran alegría cuando encontraba un amigo antiguo, de cuando el Fulano no se había presentado aún. —¡Hola!, ¿cómo estás? —Bien… Ultimamente he tenido un ataque de hígado… pero ya pasó. —¡Ah, el hígado!… Yo también… Me desvanecía por las calles… Gracias a los faroles podía andar… Los faroles son las muletas para los que no tienen muletas y necesitan muletas. —¡Así es que tú también!—exclamó Rodolfo con alegría, y se fue del brazo de su amigo calle abajo. Ya no iban los tres solos, ya eran cuatro y los dos Fulanos podían entretenerse en su conversación pesimista y grave. —¿Y qué tomabas cuando sentías el síncope? —Cápsulas de éter—contestó Mauricio. —Pues yo tengo una cosa mejor… Coramina… Doce gotas hacen el efecto de una inyección de aceite alcanforado… Revives en el acto. Sentía un nuevo afecto por su amigo. Notaba que eran de la misma generación… Que eso nadie lo podía poner en duda y era importantísimo… Habían conocido las mismas cosas y se iban a ir uno y otro del mundo antes de conocer otras muchas cosas nuevas que conocerían otros. —El hígado—dijo Rodolfo—es la madurez de la vida, el aviso enternecido de que se vive y de que se tenga cuidado para apreciar bien un hecho tan precioso. —A mí—adujo Mauricio—me aclara la vida… Hay que tener más delicadezas con ella, hay que no olvidarse de felicitarla el día de su santo. —¿No notas que todo adquiere un valor provisional?
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 But she noticed a difference and asked, “Already?” “No, I don’t think so,” he mumbled. But the moon had tilted; the abyss of life had opened to reveal its deep waters and dark secrets. “Let’s go home,” he said. “O.K., let’s go,” she said, looking at him silently, aware that they had been caught in their act of happiness. The jaundiced one had arrived. The envious jokester had found them. He was the representative of morir habemus or “die we must,” the ultimate partypooper, the executioner who fashions space for the coming generations, the implacable creator who makes room for new life.
 
 v It had been a long time since he had seen his friend Maurice. He felt especially happy when he met an old friend from the days before the so-and-so appeared. “Hi! How are you?” “Fine… A while ago my liver acted up but it’s O.K. now.” “Your liver?… Me, too… I used to stagger through the streets… Thanks to the lampposts I was able to manage… Lampposts are crutches for those who don’t have any but need them.” “So, you too!” Rudi exclaimed happily and walked down the street with his arm around his friend. No longer were there just three; now they were four and the two so-and-sos could entertain themselves with their solemn and gloomy conversations. “What did you take when you had your attack?” “Ether pills,” answered Maurice. “Well, I take something better. Coramina… Twelve drops have the same effect as an injection of camphor oil… You feel better in a minute.” He felt a new bond with his friend. They were of the same generation… There was no doubt about it and it was very important… They had lived through the same things and they were both going to leave the world before they could experience the many other new things that others would experience. “The liver matures us, reminds us we are alive. It helps us appreciate such a precious gift,” Rudi said. “For me, it makes me understand life better… One has to be sensitive toward it, gentle and careful with it, and remember to celebrate its birthday.” “Doesn’t everything seem ephemeral to you now?”
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 —Todo tiene un telón delante… Ya no es tan cruda la vida como era. Es como si hubiésemos dejado de ser inconscientes. —Claro… Antes dábamos por seguro que íbamos a llegar a tal parte… Ahora hay una melosa inseguridad de si se llegará o no se llegará. —Vemos que tiene mucho mérito el andar, y nos damos cuenta de que caminar por el mundo es ir por la vereda de una cuerda floja… —Somos dos seres de gafas ahumadas, o, mejor dicho, de gafas color bistre… —Y de nuestra generación ya hay muchos en ese estado: Luis Urbina, Salcedo «el Molondro», Santiesteban y muchos amigos que yo tengo; porque no sé lo que me pasa, que casi todos los que me presentan son higalófilos. Por la imaginación de Rodolfo pasó una idea genial. —¿Y si los citásemos a todos en el Ateneo una tarde y cambiásemos impresiones?… Yo podría conseguir la cátedra de los que no pueden reunirse en otra parte. —Me parece muy bien… Tú cita a los que conozcas, y yo citaré a todos los que conozco. Y los dos amigos se despidieron hasta el día del Concilio Higadense.
 
 vi En aquella reunión todos aparecieron con enfermedades distintas del hígado; los síndromes de los unos no coincidían con los síndromes de los otros. Sin embargo, cambiaron medicinas. —La hiel de vaca es buena. —¿Pero es posible? —No tiene usted más que recordar cómo muge… —¿Y no mugirá uno al tomar esa medicina? —Yo ofrezco—decía un tipo bizco con cara de sabio—un específico que vale cien pesetas, pero que cura… El éxito de esta medicina es que es carísima. Algunos apuntaron el nombre. —Yo ofrezco—dijo un rubio, cuya cabeza parecía un rastrojal—una medicina polivalente… Rodolfo, desconfiado, dijo: —No quiero medicinas polivalentes porque por servir para todo no sirven para nada… Cuando un doctor me recomienda una de estas medicinas, sospecho que no sabe cuál es la pequeña espita que tiene uno mal. —Yo ofrezco una—dijo el de los lentes de pinza de toda reunión—que necesita que estemos acostados sobre el lado derecho tres horas… —Rechazada… Esa es una condición absurda. ¡Y tres horas!
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 “It seems that a curtain hangs between us and the world… Life is not as clear and simple as it seemed. It’s as if we have awakened into consciousness.” “Of course. Before, we were always sure of where we were going… Now we are sluggish, not so sure whether we’ll get there or not.” “We can see that the trip through life is worthwhile and we realize that walking through the world is like balancing on a shaky tightrope…” “It’s like wearing smoked glasses—looking through ashes.” “And many of our generation are already in the same condition. Luis Urbina, Salcedo, “el Molondro,” Santiesteban and many more of my friends. I don’t know what’s going on; everybody I meet nowadays is in the Liver Club.” Rudi had a great idea. “How about if we call them all to a meeting in the Atheneum to exchange ideas?… I can get in touch with those people who do not have anywhere else to meet. I’ll run the meeting.” “That sounds great. You call those you know and I’ll call those I know.” And the two friends said goodbye until the day of the Liver Council.
 
 vi Everybody at the meeting had a different kind of liver disease. No two people had the same syndrome. Nevertheless they exchanged remedies. “Cow’s bile is good.” “Is that possible?” “You only have to think of how it sounds when it moos.” “And won’t I moo if I take it?” “I’ve got,” said a cross-eyed man who seemed intelligent, “a medicine that costs one hundred pesetas but that cures… When you hear the price, you’ll cure yourself.” Some wrote down its name. “I’ve got,” said a blond fellow, whose head looked like a field of wheat, “a multipurpose medicine.” Suspicious, Rudi said: “I don’t want any multipurpose medicines because if they’re good for everything, they’re good for nothing… When a doctor prescribes one of those medicines for me, I suspect that he doesn’t know exactly which pipe is leaking.” “I’ve got one,” said the fellow with pince-nez who turns up at every meeting, “where you have to lie down on your right side for three hours…” “Forget it!… That’s absurd. Three hours!”
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 —Yo, señores—dijo entonces un tipo filosófico y burlón—, tengo un hígado grande como el mapa de Rusia y amarillo como la China, y cuando me molesta, le molesto yo a él, pues tengo una botella de ginebra olorosa a puertos y aventuras de Holanda, y le propino un trago suficiente en cuanto rebulle… Así llevo quince años. Rodolfo tomó nota del nombre de aquella ginebra y disolvió la reunión como si se hubiese dicho la última palabra… Todos los higadenses se despidieron alegremente, como si se les hubiese rehecho el tejido celular esponjoso con la asamblea, y Rodolfo se despidió de todos para alcanzar a encontrar abierto algún buen almacén de bebidas. Iba hacia la medicina clandestina, espirituosa, de compromiso cerrado. La encontró, y penetró en su casa con dos canecas, como si fuese a calentarse los pies de noche con esas botellas de barro que son el ideal de los que tienen los pies fríos, como el «bock» de barro es el ideal del bebedor de cerveza.
 
 vii Muchas discusiones había tenido con el hígado. Como el que sofoca la voz de su conciencia, había tenido que sofocar la voz de ese previo censor de todas las cosas. Lo que quería era no oírlo. No tener ese otro cerebro inferior que actuaba como doblez de ventrílocuo. —¿Qué dices? —Cuidado. El pulpo secreto iba entrando en su frasco de alcohol. Se sentía él como un conserje de museo de anatomía que enseñase su propio hígado metido en la blancura metálica de un frasco de alcohol. —¡Vean, vean ustedes un hígado respondón metido en cintura! Es, señores, mi propio hígado… Pesa cuatro kilos, cuando casi todos los hígados suelen pesar dos kilos. Su pesadilla era ese museo lleno de fetos, como ocarinas, con diez orejas, en el que presentaba él mismo, cuidadoso e irónico, su propio hígado. Ya se sentía libre de cálculos. ¡Su hígado metido a calculador! ¡A paseo la vesícula biliar, ese monedero de desagrados!… Ya era libre… Ya sólo necesitaba renovar el alcohol de su frasco… Ya no recibiría ese golpe en el hombro—dolor simpático en el hombro derecho—con que el hígado llama como un amigo indiscreto de la calle. A lo más, con una voz ahogada, regurgitada con glu-glu de quien se ahoga en el baño, oiría la voz filtrada y depurada del hígado metido en el ancho frasco lleno de alcohol puro, diciéndole: —¡Basta! ¡Basta…! Ya no seré ni insuficiente ni bilioso… ¡Basta!…
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 “I, gentlemen,” a philosophical type said teasingly, “have a liver as big as the map of Asia and as yellow as China, and when it bothers me, I bother it. I’ve got a bottle of aromatic gin that smells of the ports and fortunes of Holland and as soon as it kicks up, I give it a drink… I’ve been doing that for fifteen years.” Rudi wrote down the name of the gin and broke up the meeting as if those had been the concluding remarks. All the liverites said goodbye to each other happily, feeling that the meeting had rejuvenated their spongy liver tissues and Rudi bade farewell to them all. He wanted to find a liquor store still open. He went looking for his clandestine medicine, his unorthodox “cure” of spirits. He found the store and took home two big clay jugs. Their shape was suggestive of giant foot warmers that would be as perfect for those with cold feet as a beer ‘bock’ is for the beer drinker.
 
 vii He argued a lot with his liver. Like those people who have to stifle their conscience, he had had to silence the voice of his censor. Rudi didn’t want to hear him. He didn’t want to listen to the ventriloquism of his small-brained double. “What did you say?” “Be careful.” The octopus was being submerged in alcohol. He felt like a curator in an anatomy museum who was exhibiting his own liver floating in a jar of alcohol. “Look, here’s a spoiled brat of a liver under control! Gentlemen, it’s my own liver… It weighs four kilos whereas most livers weigh only two.” He was immersed in a nightmare, a museum full of fetuses with ten ears, like ocarinas, in the midst of which he was presenting, with care and irony, his own liver. He already felt free of his gallstones. Imagine a liver with so much gall! To hell with the gallbladder, that quarry of displeasures! Now he was free… All he had to do was refill his flask… He wouldn’t feel that tap on the right shoulder any more—that pleasant pain in his right shoulder with which his liver beckoned to him as a tactless acquaintance greets a friend in the street. At the worst, he would hear a drowning voice, the gurgle of someone drowning in the bathtub, the filtered and purified voice of his liver submerged in the wide flask full of pure alcohol, telling him: “Stop it!, Enough!… I won’t fail you, I’ll try not to be bilious. I’ll…”
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 El hombre de la galería (The Man in the Galleria)
 
 EL HOMBRE DE LA GALERÍA
 
 i La galería Príncipe de Nápoles era, entre las grandes galerías públicas de Italia, la más melancólica. En su crucero de catedral de cristales se remansaba la ciudad de extramuros, el Nápoles que se esconde, lo que de alma mortecina hay en el alma vivaz de Nápoles. En la gran galería Humberto Primero palpitaba el bullicio y la vida de las grandes galerías, sonando a gran reunión de gentes en un destartalado andén sin trenes. La crucería, siempre animada, parecía paseada por espíritus de alta entonación, esperanzados con la generosidad de los demás, con fe en la Fortuna, en la Bolsa, en el Teatro, en la Prensa, en el Turismo. Abierto al principio de la principal calle, aquel gran teatro gratuito especulaba con la riqueza y la aventura, que se citan siempre en el sitio más céntrico. La galería Príncipe de Nápoles, al final de la calle de Toledo, tenía, por el contrario, largas horas tristonas, y en los bancos de sus esquinas dormían, unos sobre otros, los viejos de las catacumbas. Tenía mucha alma aquella galería, como la tienen todas las grandes galerías, y su color polvo y verde era buen fondo para su alma destartalada y amiga del disimulo y la paz. Los comercios que la adornaban, tenían de esos fondos oscuros en que se tarda en encontrar al que los regenta. Pasadas las luces del escaparate, todo en ellos era oscuro, lóbrego, con precios antiguos. Los bronces de la tienda de objetos de arte tomaban tintes de bronces de excavación, con sus ácidas enfermedades, y los mármoles, nunca usados, tomaban maculatura de mármoles de antigua fuente, saliendo de algunos olor a cadaverina. Una gran tienda de cristalería y loza mostraba cristales que se habían ensuciado de tiempo puro, chupados y rechupados por él. Daba a mitad de precio arañas turbias y vasos tomados del limón exprimido por las horas. El único comercio que no entenebrecía lo nuevo en la galería, era una librería de viejo, con libros antiguos y viejas estampas, que cada vez estaban más impregnadas en el café con leche que derrama sobre sus mesas el tiempo. Una esfera y un mapa hacían pensar que era pena que no hubiese salido ningún descubridor de la trastienda de una librería de viejo, el sitio en que debían haberse fraguado las últimas exploraciones. Una tienda de coronas se disimulaba en un rincón, llena de coronas negras, en que las plumas de gallo cantaban rizadas.
 
 THE MAN IN THE GALLERIA
 
 i The Principe di Napoli was the saddest of all the great public gallerias in Italy. In the nave and the transepts of its intersecting glassed galleries there appeared a secret other Naples, a deathly place that lurked within the city’s vivacious soul. But in the magnificent Humberto Primo Galleria pulsed the life and bustle of the great gallerias, sounding like vast crowds of people on a rickety, decrepit train platform—a train station without trains. As the people crossed back and forth, always animated and moving at a fevered pitch, they seemed sanguine as to the generosity of others, optimistic about the success of the stock market, the press, the theater season, and tourism, and brimming with faith in good fortune. In a building that opened onto the main street of the city, the actors in a spontaneous human drama speculated about wealth and adventure, which are always found at the center of things. In contrast, the Principe di Napoli Galleria, at the end of Toledo Street, endured long, sad hours, peopled by old men from the catacombs who were asleep, one on top of the other, on its corner benches. Nevertheless, like all great gallerias it had a noble spirit, and its dust and green color were an appropriate setting for its disheveled soul, conciliatory and seeking only peace and quiet. The dark recesses of the shops that adorned the galleria made it difficult to locate the shopkeepers within. Apart from the lights in the display windows everything else in the shops was dark and gloomy; even the prices were old. The bronzework in the art shops had taken on the shade of recently excavated bronze discolored by the acids of age. The marbles, never touched, turned the color of old stained fountains and even smelled cadaverous. A large crystal and china shop displayed dusty glassware, dirtied only by Time, sucked dry by it. It offered at half price cloudy chandeliers and glasses soured by the patina of the years. The only shop in the galleria that didn’t age its new merchandise was an antiquarian bookstore with venerable books and prints soaked in the coffee and milk color that Time pours on its tables. A sphere and a map invited one to reflect that it was a shame that no discoverer had planned his explorations in the back room of an antiquarian bookstore, a perfect place for planning discoveries. A funeral wreath shop was hidden in a corner, full of black wreaths with their curled rooster feathers crowing.
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 Un cinematógrafo ocupaba el centro de la galería; un cinematógrafo pequeño, como salón de sesiones de centro republicano, pero que conseguía ser más extenso gracias a la sesión continua, que comenzaba muy temprano y acababa muy tarde, alimentando con los mismos macarrones de película a públicos sucesivos, que se iban poco a poco y que llegaban poco a poco. Desde las once de la mañana hasta la una de la noche funcionaba el cinematógrafo interminable, en el que todo se alternaba varias veces al día: taquillera, músicos, operadores, copias de película, máquinas, pareciendo que hasta la sábana de la proyección era mudada, como sucede con las camas de los hoteles de estación, en una misma jornada. Como ese público de las capillas en que se celebran las cuarenta horas, aquél se alternaba tanto que no se notaba su paso por la galería. Uno a uno, se iban metiendo en el portillo del agujero y después salían al llegar a la precisa fototipia, de las mil y pico que al minuto palpitan en el lienzo, o sea que salían también uno a uno en distinto segundo, sin aglomeración, desapercibidos, como solitarios. La galería, por eso, no tenía barullo nunca. En los bares del cinematógrafo, de vez en cuando, se sentaba alguien muy cansado, venciendo las dudas que merecen las bebidas que dan en los bares cinematográficos, donde parece que el café y todo es recuelo del cine, insípido engaño, agua de la fuente de cristal del cine. A las siete y media, sólo quedaban encendidos los altos focos y el cinematógrafo insistía en reclutar gente para la sesión en que no se cenaba. La única actriz viviente del cinematógrafo, la dama de la taquilla, lucía cretonas verdaderas, y era como confesora de los sedientos de algo, aunque no fuese más que de un film. La gran portería, que era la galería, vivía a sus anchas. Desparramando la mirada por su gran nave, se veía que había sido bautizada en grande, que se había querido hacer de ella un barco floreciente, pero que se había quedado encallada y triste, recolectando polvo de los días y, en ese polvo, lo que sin mentira es un día todo a lo largo. Como a hijo al que se le propinan todas las lecciones de adorno y al que todas las hadas favorecen, así había tratado su creador a la galería, adornada con famas y con altos relieves de la Arquitectura, la Poesía, la Industria, la Geografía, etc.
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 At the center of the galleria there was a small movie house, the size of a room in a Republican party meeting-place, but it accommodated a lot of customers thanks to its continuous showings that began very early and ended very late, feeding the same movie macaroni to the audiences dribbling in and out. The never-ending movies were shown from 11 A.M. to 1 A.M. while everything else worked in shifts: the ticket sellers, the musicians, the movie operators, the films, the machines, etc. It seemed that even the screen was changed just as sheets are often changed twice in the same day during the season at a popular hotel. Because the public of the movie house changed as frequently as that of the chapels where the forty hours of Christ in the tomb are observed, the flow of people through the galleria was hardly noticeable. One by one people would enter through the porthole entrance of the theater and then leave when of all the thousands of flickering frames, precisely the same one appeared on the screen. Thus the lonely unnoticed souls left one by one, at different times, without creating the sense of a crowd. For that reason there was never a problem with crowds in the galleria. Sometimes someone sat down, very tired, at the bar of the movie theater, vanquishing any doubts that might have been merited by the kinds of drinks sold in such bars, where the coffee and everything else is make-believe, a tasteless deceit, a flowing projection of a camera lens. At seven thirty, only the high lamps of the galleria remained lit and the movie house would try to recruit those potential viewers who had already decided to skip supper. The only live actress in the theater, the ticket-seller, was all dressed up in cretonne; she looked like a confessor for those thirsting for something, although the only thing they could get was a movie. The galleria was a great transparent ship living life to its fullest. A panoramic glance around its spacious nave was enough to make anyone realize that it had been baptized on a grand scale; someone had tried to create a flourishing cruise liner but it had gone aground and was now sad, collecting the dust of the days and in that dust what is truly the reality of every day. The creator had treated the galleria as a favorite son, one blessed by fairy godmothers, embellished with busts and high reliefs depicting Architecture, Poetry, Industry, Geography, etc.
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 ii Pero ¿qué hubiera sido del alma de la galería viviendo inconsciente y estéril? ¿Qué importaba que alguien que la cruzase de parte a parte, como transeúnte rápido, tuviese el atisbo de lo que en ella sucedía? La galería vivía representada en un hombre pequeño, ensombrerado con bombín y caracterizado con bigote y pera italiana. Este caballero se llamaba don Giovanni Moronoso, y vivía del arrendamiento de unas tierras heredadas en el feraz Mediodía. Lo de Giovanni le rejuvenecería siempre, aunque, la verdad, resultaba que era un Giovanni reteñido. Don Giovanni hacía años que se paseaba en la galería, de cinco y media a ocho y media, fuesen los días lluviosos o de sol, pues la galería tenía la ventaja de ser un guarecimiento ideal, y más sabiendo el plano de sus goteras, aquellas goteras de aguas sucias en que se desahogaba, al principio de estación, la colada de toda la marquesina. Don Giovanni se arreglaba nada más que para ir a la galería, y para aquella larga peripatetada se teñía y, pensando en su galería, se hacía unos trajes pardos, confeccionados con esos retazos de tela que resultan más baratos porque la luz les ha comido un poco el color de estar expuestos mucho tiempo en los escaparates. Su elegancia era, pues, elegancia exclusivamente para la galería, y a su sombrero hongo le iba saliendo una coronilla clara, que era como el remanso de aire que queda sobre el agua en los niveles. Don Giovanni, en medio de su constancia con la galería, quería conservar el incógnito, y la verdad es que nadie sabía de él otra cosa sino que era un señor que iba todas las tardes, al atardecido, jugando mucho con su negro bastón. El no hablaba con nadie, y si por un momento no podía quedar mal con quien la empalmaba a su lado, al poco rato encontraba pretexto para salir fuera de la galería en busca de algo. —Usted perdone… Pero estoy resolviendo un problema—decía a los que insistían demasiado. Conocía todos los matices de la galería en que era prisionero voluntario: los gatos que la defendían, las grandes telarañas como mantillas de los rincones, las nubes en los ojos de los cristales de la claraboya. Aquello tenía alma de submarino y era como el limbo terreno, el limbo de Nápoles.
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 ii But what would anyone know about the soul of the galleria if it just endured, unconscious and sterile? Who would care about it if a passerby could cross it quickly from end to end glimpsing what was happening inside? The symbol of the galleria was a small man who wore a bowler hat and was characterized by a moustache and an Italian goatee. This gentleman’s name was Giovanni Moronoso and he lived by leasing land left to him by his ancestors in the rugged South. The Giovanni part of his name gave him a youthful air although the truth was that he was a more-than-once-dyed Giovanni. Don Giovanni had been strolling through the galleria from five thirty to eight thirty P.M. for years, rain or shine, since the galleria served as an ideal shelter, especially when one knew where the leaks were, when at the beginning of the rainy season, drops of dirty water drained through the sieve of the glass canopy. Just for his trips to the galleria Don Giovanni got all dressed up; for those extravagant long journeys he dyed his hair and with the galleria in mind, he had some dark suits made to order from fabric remnants that were even cheaper because the color had faded as the result of their long exposure in the shop windows. His elegance, then, was exclusively an elegance destined for the galleria. His bowler had developed a light crown that looked like the bubble of air floating in the liquid of a level. In spite of his regular visits to the galleria, Don Giovanni wanted to remain incognito and the truth was that nobody knew anything about him other than that he was a gentleman who went there every afternoon at sunset, playing with his black cane as he walked along. He didn’t talk to anybody and if by chance somebody caught up with him and walked alongside to be polite he soon found an excuse to leave the galleria in order to get something. “Excuse me… I’m busy working on a problem,” he would tell those who insisted. He knew the galleria, of which he was a voluntary prisoner, from top to bottom: the cats that defended it, the large cobwebs hanging like lace mantillas in its corners, the clouds framed in the glass eyes of the skylights. The galleria had the soul of a submarine; it was a limbo on earth, the limbo of Naples.
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 «Lo más importante en la vida es encontrar el sitio en que ocultar nuestra propia descomposición», se decía él. Dialogaba sólo con su imagen en los cristales de los escaparates, esa imagen quejosa siempre, que no se sabe lo que quiere. —Ese hongo no nos va bien—le decía su imagen en los cristales. —Sí—contestaba él—; nos hace del tiempo en que la vida fue una exposición interesante… Ahora todos creen o no creen de cualquier manera. Don Giovanni tenía esa fuerza tenaz e irreprimible del que se está en un portal las horas muertas, sin que le importen las miradas del portero. A él lo que le importaba era estar defendido frente a la muchedumbre humana, que camina formando hordas bárbaras por las calles abiertas, y, de paso, se defendía de la luz vergonzante y del no saber dónde ir. Allí, en la galería del Príncipe, era el personaje político, algo así como el que presidía el resumen de los días, y ya tenía usados los objetos de los escaparates de tanto mirarlos. Parecía también el hombre que tiene guardados en el baúl los restos de una hermana molesta. Prestidigitador de una muerte no sabida, don Giovanni era el tipo que tiene una descomunal hipocresía y que fuma los cigarrillos del disimulo. «Si no hubiese yo libertado mi vida—parecía decir—, ¿cómo podría pasearme por la galería a horas fijas todos los días?» Quizás había epitafiado a aquella hermana depositada en el baúl, con una de aquellas tiras de aluminio en que se imprimía el nombre, en relieve, en la máquina establecida a la entrada de la galería. Algunos días pedía un «café exprés», y después se estaba las horas muertas sentado a la mesa, como si el «exprés» hubiese sido un «café carreta». Escribía sobre el mármol a su familia, recordaba cálculos que temía haber hecho mal y hacía sus presupuestos. Era ya como un policía de la galería y había ido echando alma de sombrerero. Los tenderos le odiaban y al mismo tiempo le tenían afecto. Le odiaban, porque era el hombre que no les había comprado nada nunca y, sin embargo, proyectaba, en el fondo de las tiendas, la sombra del comprador más de mil veces, a través de sus paseos inacabables, y le estimaban, al mismo tiempo, porque daba vida a la galería, y en días deshabitados, en que todos los transeúntes parecían haber enfermado o muerto, él se paseaba impertérrito, consultando su corbata o su lengua con los cristales, pero haciendo la visita a la galería triste.
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 “The most important thing in life is to find a place in which to hide our own disintegration,” he used to say. He talked only with his reflection in the shop windows, an always querulous reflection that never seemed satisfied. “That bowler hat isn’t becoming to us,” his reflection would tell him. “Yes it is,” he’d answer. “It makes us appear to belong to an era when life was interesting… Nowadays people choose to believe or not to believe, without any reasons.” Don Giovanni had that tenacious and irrepressible strength of someone who spends long dead hours in a public place without being bothered by the suspicious looks of the security guard. What he cared about was to be sheltered from the crowds that surged wildly through the open streets and at the same time to avoid the revealing light of day and the pain of deciding where to go. There in the Principe Galleria, he was the political personage, something like the person who presided over the events of every day, who had already worn out the objects displayed in the windows by having looked at them so much. He wore the expression of a man who has hidden the remains of a pesty sister inside a trunk. In his attempt to trick death in its unpredictability, Don Giovanni covered his hypocrisy with clouds of cigar smoke. “If I hadn’t freed my life from the fear of the unknown,” he seemed to say, “how could I stroll through the galleria at the same time every day?” Perhaps he had written an epitaph for the sister hidden in his trunk, having it embossed on one of those tin strips printed by a machine at the entrance of the galleria. Some days he asked for an “express coffee” and then spent the long dead hours sitting at a table, as if the “express” had been instead a milk train. With the marble table top as his desk, he wrote to his family, worked over accounts that he feared he had done wrong, and prepared his budgets. He was becoming the guardian of the galleria and was acquiring the soul of a hat vendor. The shopkeepers hated him and at the same time they appreciated him. They hated him because he never bought anything from them even though on his endless strolls he projected, thousands of times, the shadow of a potential customer into the darkness of their shops. But they valued him because he brought life to the galleria and on the days when it was empty, when all the passersby seemed to have gotten sick or died, he strolled imperturbably, examining his tie or his tongue in the windows, but at least visiting the sad galleria.
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 iii Era como los murciélagos propios de la galería, que resultaban como propietarios de un inmueble, por como la tenían por suya, y salían a pasearse a las dos de la tarde, en plena luz del día. Murciélagos diurnos que trabajaban en matinée. Sin que por eso dejase de tener alma de sombrerero, tenía también alma de murciélago. Don Giovanni comenzó un flirteo en la galería. Una encajera, no comprendida, comenzó a cruzar miradas con él a la ida y la vuelta de sus paseatas. Aquella insistencia hizo adelantar mucho las cosas. Don Giovanni pudo pensar claramente en el asunto en más de tres mil o diez mil circunvoluciones a través de los días de la gran vitrina, y calculó que, después de todo, así se quedaría en la galería como quien toma en traspaso un negocio sin desembolso ninguno. Por fin, en una de sus vueltas, se detuvo y comenzó a hablar con la encajera. —A usted le gustan mucho las galerías, por lo visto—le dijo ella. —Mucho… Es mi sitio predilecto… Son recatadas y no hay en ellas esa avalancha que por ahí fuera… Aquí se puede pensar con sosiego y ver llegar el futuro. Don Giovanni hablaba con entusiasmo, moviendo mucho el bastón, queriendo demostrar a aquella mujer que él comprendía el lugar y sus raros encantos. —Aquí llega filtrado todo, y el empellón del mundo es menos fuerte. Yo paso ratos deliciosos en esta playa, y créame que, si no tuviese negocios por ahí lejos, no saldría de aquí nunca—aseguraba, más allá de donde era necesario que asegurase, el asiduo de la galería. —Sí; sí… Ya comprendía yo que por algo así se paseaba con tanto entusiasmo por nuestra galería… Algunas amigas y yo tenemos hechas apuestas hace tiempo para saber por qué venía usted tanto por aquí. —Y ¿a qué lo achacaban ustedes? —Una, a que había tenido usted muchas contrariedades amorosas. —Señorita, por Dios, puede usted desmentir eso… No he tenido ninguna, ninguna… —Otra, que era usted un huido de algo, y por eso no salía de por aquí. —¡Como usted comprenderá, eso hubiera sido temerario en mí, porque por las galerías es por donde más se pasean los policías secretos! —Alguna había apostado que era usted un alma en pena… El alma de un emigrante que tuvo tienda en la galería. —¡Tiene gracia!—exclamó, riendo, don Giovanni. Esa señora enemiga, que interrumpe la conversación de los tenderos que hablan en las puertas de sus establecimientos y se los llevan hacia dentro, interrumpió, hasta otro día, a la pareja.
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 iii He was like the bats that lived in the galleria and seemed to be its owners, given the way they felt so at home strolling about at two in the afternoon under the bright sunlight. Daylight bats that went out to work the matinée. Without taking anything away from his hatter’s soul he also had the soul of a bat. Don Giovanni started a flirtation in the galleria. A lacemaker caught his attention and began to exchange glances with him while he strolled back and forth through the aisles. Her persistency accelerated the relationship. After three or ten thousand perambulations through the great dome, Don Giovanni was able to think clearly and figured that, after all, it was a good way to remain in the galleria as if he were leasing without having to pay a rental fee. Finally, on one of his strolls, he stopped and began talking to the lacemaker. “You seem to like gallerias a 1ot,” she said. “Yes, a lot… It is my favorite place… They are sheltered, free of the rush of people that we find outside… Here you can think calmly and watch the future arrive.” Don Giovanni spoke enthusiastically, waving his cane, hoping to show the woman that he understood the place and its strange charms. “Here everything gets filtered and the world’s push and shove is less obvious. I spend wonderful times on this beach, and believe me, if I didn’t have business to do out there, I would never leave” he assured her. He exaggerated but after all he was the fixture of the Galleria. “Yes… I assumed that it was something like that that made you stroll through our galleria with such enthusiasm… Quite a while ago, some of my friends and I made bets trying to figure out why you come here so often.” “And what did you suppose was the reason?” “One was that you had a disappointing love life.” “God no, Miss, you can eliminate that one… I haven’t had any… none.” “Another was that you were running away from something.” “Well, that would have been daring of me because, as you know, the gallerias are full of secret-police officers.” “Someone bet that you were a wandering soul… The soul of an emigrant who had a shop in the galleria.” “That is funny!” Don Giovanni said laughingly. One of those ladies who intrudes into the conversation of shopkeepers who are talking in front of their stores and pulls them inside interrupted the couple until another day.
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 Don Giovanni, esperanzado con conseguir aquel puesto estratégico en la galería de sus sueños, se paseó como por el salón de baile de sus ilusiones.
 
 iv La galería había comenzado a tener para don Giovanni una santa patrona que, por más que estuviese en el fondo de la tienda, se transparentaba a través de las randas en venta. Ya tenía algo que hacer, además de pasearse: mirar a aquella mujer, que era como la amable parca que le ayudaría a tener una vida más larga entreteniendo el hilo de su existencia en mil filigranas. Empedernido soltero, no le desagradaba aquella parienta, llena de encajes interiores y muy mudandera. De vez en cuando ella se asomaba a la puerta de la tienda, sacando a descansar sus ojos cansados, y entonces charlaba con el Giovanni teñido. Todos en la galería habían justificado ya aquellos pasos invariables del hombre de la galería, achacándole amores con aquella niña de cuarenta y cinco años, que era para todos la signorina Carlota Cossegli. ¡Ya estaba descubierto el misterio! Era el hombre que quiere ser tendero consorte. Don Giovanni no había prometido ni declarado nada y sólo seguía indagando, hasta que un día obtuvo la confidencia suprema. —Si yo me casase—le dijo ella—, sería para dejar la galería, para huir a espacios más abiertos. Si a mi esposo le gustase esto, como a usted le gusta, no digo que no viniésemos alguna tarde; pero yo quiero vivir donde se vea el mar, en uno de esos barrios altos en que el que se asoma se da un baño delicioso. Don Giovanni no dijo nada; pero desde aquel momento comenzó a retroceder, mirando mucho hacia atrás para no caerse. A los pocos días, sólo saludaba a la encajera y volvía a su silencioso pasear. Le daba horror aquella mujer, que quería huir de allí y declararse al día siguiente del matrimonio la corretona que él temía tanto. Ya el único peligro de seducción estaba en el cinematógrafo; pero aquélla era una seducción de casa de fieras, de mujeres encerradas todas detrás de barrotes de luz y frente a un abismo que no podían saltar. Así, él, valiente frente aquellas fieras de la seducción, se asomaba a las fotografías sueltas y sonreía. Alguna extranjera atrayente que pasaba por la galería trotando al filo de los escaparates, no le podía ensartar por lo rauda y lo ciega que iba, dejando sólo una estela en el andén sin trenes.
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 Don Giovanni, hopeful of gaining a strategic spot in the galleria of his dreams, strolled along as if floating across the dance floor of his illusions.
 
 iv Thus the galleria had a patron saint for Don Giovanni, located in the dark recesses of a store but shining through the lace trimmings on sale. Now he had something to do besides strolling: he could look at this woman who was like the amiable Fate that would lead him to a longer life, elaborating the thread of his existence into a thousand filigrees. He was a confirmed bachelor, but the kindred spirit, a fateful woman in her setting of lace, didn’t displease him. Once in a while she would come to the door of the shop to rest her tired eyes and then she chatted awhile with the dyed Giovanni. Everybody in the galleria now found the justification for those invariable strolls of the man in the galleria, attributing them to a love affair with the fortyfive year old girl that everyone called la signorina Carlota Cossegli. The mystery was solved! He was the man who wanted to be the shopkeeper’s consort. Don Giovanni hadn’t promised or declared anything, and only kept going back until one day he heard what he had feared to hear. “If I were to get married,” she said, “it would be to get out of the galleria and move to more open spaces. If my husband liked this, as you do, I am not saying we wouldn’t come here some evening, but I want to live where I can see the ocean, in one of those high neighborhoods where people who look out the window bathe themselves in a breathtaking view.” Don Giovanni didn’t say anything; but after that moment he began to retreat, looking back after every step to avoid a fall. After a few days, he just would say hello to the lace maker and continue his silent stroll. The woman who wanted to flee from the galleria and who would reveal herself, a day after the wedding, as the gallivanting creature he feared so much, horrified him. Now the only danger of seduction was at the movie house; but that was a seduction of caged wild beasts, women behind bars of light and on the other side of an abyss they couldn’t cross. Feeling brave in the face of those wild animals of seduction, he used to peek at the photos outside the theater and smile. He couldn’t be trapped by an attractive foreigner sweeping quickly through the galleria past the line of displays and blind to the world around her, leaving only a faint trail on the train platform in the station without trains.
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 v Cada vez era más amigo de la galería y conocía su historia como nadie: el aquel día en que se desprendió un pedazo de cornisa; el aquel día en que un cristal roto en la altura cayó, hiriendo en la cabeza a un niño; el aquel día en que un gato se precipitó desde la azotea sobre el sombrero de una señora; el aquel día en que el burrero quiso pasar con su burro por el recinto, y el aquel día en que un incendio hizo temer a todos la desaparición del cobijo insustituible. El cinematógrafo había tenido una feliz idea, que nunca alabaría lo bastante don Giovanni: había dotado de música a la galería, haciendo resonar su gran caja vibrátil para que desde fuera se oyese la armonía del alcázar de cristal. La orquesta era una orquesta de ciegos, es decir, una orquesta barata, resignada, de las que tocan dos piezas mientras las demás tocan sólo una. Don Giovanni se hizo amigo de uno de los ciegos, porque aquél sería el único hombre que no le perseguiría por las calles y no perturbaría su anonimato cuando él no quisiera, ni le llamaría cuando él estuviera embargado en sus pensamientos, dialogando con su contrafigura en las lunas de los escaparates. El ciego amaba también la galería. —Es una calle, y, sin embargo, no tengo que temer a ningún coche… Nadie me tiene que acompañar de acera a acera, y si llueve, no necesito paraguas, que, como usted sabe, los ciegos no podemos usar, porque tropezaríamos con todo el mundo y dejaríamos ciegas a muchísimas gentes. Los ciegos de la orquesta barata miraban hacia la luz de lo alto con verdadera delectación, y apreciaban en coro el alma de la galería. —¡Si toda la ciudad estuviese hecha de galerías!—pensaba el ciego amigo de don Giovanni, como si en vez de ser la ciudad para los automóviles pudiese ser para los peatones. Todos los ciegos tenían sus amigos que, cuando acababa cada pieza, se acercaban, como al locutorio, al vallado en que tocaban. Don Giovanni había elegido aquel ciego imponente, de barbas ventosas y con los ojos sin los cristales ahumados, que hacen temer que el ciego vea. Se llamaba Humberto, y nunca había visto. —Y usted, ¿cómo se imagina que soy yo?—le preguntaba don Giovanni. —Usted tiene tipo de caballero formal, muy calvo. —¡Calvo! ¿Y por qué calvo?
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 v Don Giovanni became even more a friend of the galleria and knew its history better than anybody: the day when a piece of the cornice fell off; the day when a broken pane in the roof slipped out and landed on a child’s head; the day when a cat jumped from the roof and dropped onto a lady’s hat; the day when a donkey driver wanted to go through the place with his donkey, and the day when a fire made everyone fear the destruction of the irreplaceable shelter. The movie house had had a happy idea, an idea Giovanni could never praise enough: it had given music to the galleria, making the huge vibrant box resound so that from the outside, the harmony of the crystal citadel could be heard. The orchestra was an orchestra of blind men, a cheap orchestra, the kind that plays two pieces while others play one. Don Giovanni became friends with one of the blind men, because he figured that a blind man wouldn’t follow him through the streets nor would he uncover his anonymity when he would want it nor would he call him when he was overcome by his thoughts or exchanging words with his counterpart mirrored in the display windows. The blind man also loved the galleria. “It is a street, and yet, I don’t have to fear the cars… No one has to help me from sidewalk to sidewalk, and if it rains, I don’t need an umbrella, which, as you know, the blind can’t really use, because we might bump into everybody and blind them.” The blind men of the orchestra would look towards the lights high above with delight, and in a chorus of music they honored the soul of the galleria. “If only the whole city were made up of gallerias,” Don Giovanni’s blind friend thought as if the city instead of being designed for cars would be designed for walkers. The blind men had their friends who, when a piece was finished, approached the balustrade behind which the musicians were playing as if they were entering a visitors room in a prison or a monastery. For his friend, Don Giovanni had chosen an imposing man with a bushy beard, one who didn’t wear the smoked glasses that make one fear that the wearer might actually be able to see. His name was Humberto, and he had never seen. “And how do you imagine me?” Don Giovanni asked him. “You are the formal gentleman type, very bald.” “Bald! And why bald?”
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 —No sé… No sé… Le veo la cabeza como con una claraboya. —Hombre, ¡qué raro! —Sí; son cosas raras que tenemos los ciegos… El otro día, otro caballero me preguntaba lo mismo, y yo le veía con la cabeza en punta, completamente en punta, lo hubiera jurado… ¡Vaya usted a saber por qué tenemos estas visiones los ciegos! —Pero esa claraboya que yo tengo en la cabeza, ¿adónde va a dar? —¿Adónde ha de ir a dar? Al mismísimo cerebro. —Así que, según usted, soy el hombre-galería… Mucho he andado por aquí, pero tengo pelo sobre la cabeza, y por si eso fuese poco, la cubro con un sombrero hongo. —¡Un hongo! Cuando lo vaya a tirar no se olvide de mí—dijo el ciego, que adoraba los sombreros hongos con ese amor sobón que los ciegos tienen a los bombines, acariciándoles sin parar.
 
 vi Todos los que venían del pueblo de don Giovanni ya sabían donde le tenían que encontrar, y los contratos, las cartas de recomendación y todo se realizaba en la galería. Don Giovanni estaba disgustado porque aquel ciego con quien entabló amistad le perseguía sin cesar. Después que la orquesta dejó de tocar en el cine de los cangilones—su sesión continua hacía el efecto de unos cangilones de público y película en constante renuevo y voltijeo—, el ciego Humberto se acostumbró a la galería. No tocaba más que en la noche en un teatro lejano, y la tarde se la dedicaba a la galería. Don Giovanni le temía. Esa cosa de raros monstruos avariciosos que suelen tener los ciegos, caía sobre él y lo atrapaba. La galería se oscurecía, perdía su condición de teatro de las horas y se sentía en la catacumba. Don Giovanni llegó a temer pavorosamente al ciego y se hacía el disimulado cuando le veía, no yendo a su encuentro, dejándole pasear solo y con aquel gesto eterno de ver venir a alguien a lo lejos. Humberto le reconocía, sin embargo, por el ruido de los zapatos; por el puntear del bastón, cuando don Giovanni aprendió a andar de puntillas para pasar desapercibido junto a él, y por no se sabía qué cuando todos esos datos faltaban.
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 “I don’t know… I see your head as a skylight.” “Really? How strange!” “Yes, we blind people have our idiosyncrasies… The other day, another gentleman asked me the same thing, and I saw him with a pointed head, a sharp point! I would have sworn it… Who knows why the blind have these visions!” “But where is the light that shines through my skylight going?” “Where else? Right to your brain.” “So, according to you, I am the Galleria-man… True, I spend a lot of time here, but I have hair on my head, and if that weren’t enough, I cover it with a bowler hat.” “A bowler hat! When you want to get rid of it, don’t forget me!” said the blind man, who loved bowler hats with that fondling love blind men have for felt hats that they can caress endlessly.
 
 vi All those who came from Don Giovanni’s town always knew where to find him and all the contracts, the letters of recommendation and his other business was taken care of in the galleria. Don Giovanni became annoyed with the blind man who now followed him constantly. After the orchestra stopped playing in the hydraulic movie—the continuous showing of the movies had the effect of a water wheel with buckets of people and movies in a constant turnover—Humberto, the blind man, got used to life in the galleria. At night he played in a theater far away, but he devoted the afternoon to the galleria. Don Giovanni feared him. In his presence he felt trapped, as if under the spell of the strange and greedy monsters that blind men seem to harbor. The galleria turned dark for him; it lost its feeling of a theater of life and he felt alone in the catacombs. Don Giovanni came to fear him dreadfully and pretended not to see him, not greeting him when the blind man came along, letting him stroll by alone with that eternal gaze of his, searching the distance for someone. Humberto would recognize him nevertheless by the noise of his shoes, and, when Don Giovanni learned to tiptoe trying to pass unnoticed by his side, by the sound of his cane, and when all those clues were missing, by who knows what else.
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 ¿Le estropearía aquel ciego la galería, haciéndole buscar no sabía qué otro pasadizo discreto del mundo, falto de él, probablemente, con ser el mundo tan grande? El ciego Humberto le seguía atrapando siempre con un «¡Hola, don Giovanni!», que tenía algo de destemplado canto de victoria y trágala. Don Giovanni se compró unos zapatos de suela de goma y puso a su bastón contera de corcho. Como si la herradura de su alfiler de corbata pudiera ser el imán de aquel ciego, lo cambió por otro; pero el ciego Humberto, como un usurero que siempre caza a su deudor, daba con él al tercer o al cuarto paseo en que el hombre de la galería jugaba a la gallina ciega. El ciego, con sus palabras y dichos, hacía oscuro el tiempo, como si estuviese preguntando siempre: «¿Cree usted que estallará esta tormenta que nos cubre?» En su pasear con el ciego, iba viendo don Giovanni cómo se corrían las cortinas negras, que dejaban a oscuras las lucanas. No podía, no, resistir a aquel ciego que le tomaba por lazarillo gratuito, estafándole tiempo y dinero y haciéndole inferior a lo que él era, dándole tan marcada apariencia de acompañante de ciego. Él, que había rechazado a todos los acompañantes que le querían quitar el anonimato que gozaba en la galería, no podía desprenderse de Humberto. En vista de eso, en la cuestura del barrio le acusó de ejercer la mendicidad en la galería, y como para la Policía es bastante ver a un ciego con el sombrero de paja amarillo y mordisqueado, para reputarle de limosneador, la Policía lo arrojó de allí sin querer oír sus disculpas, después de todo las mismas en que se deshace todo pobre cogido in fraganti pedigüeñería.
 
 vii Don Giovanni, libre del ciego tan hecho de plomo y oscuridad, en pesada mezcla, volvió a sus paseos tranquilos por la galería, recreándose en la gran piscina, sonriendo a aquellos Quijotes de camisa entreabierta, que de vez en cuando se quitaban el sombrero para rascarse, como quien se rasca una idea volandera que ha cruzado por la imaginación.
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 Was the blind man going to spoil the galleria for Don Giovanni and force him to look for who knows what other discrete corner of the world, one possibly non-existent even though the world is so big? The blind Humberto kept catching him, always with a “Hello, Don Giovanni” sung out flauntingly. Don Giovanni bought a pair of rubber-soled shoes and put a cork tip on his cane. And as if his horseshoe-shaped tie clip were the magnet that was attracting the blind man, he changed it for another; but the blind Humberto, like a usurer who always catches his debtor, would find him after the third or fourth stroll during which the man of the galleria was “it” in the game of blind man’s bluff. The blind man, with his words and sayings, darkened the day as if he were always asking: Do you think that this storm that hangs over us is about to explode? On his strolls with the blind man, Don Giovanni watched the black curtains being drawn, blocking the light from the Lucana lamps. He couldn’t stand the blind man who took advantage of him as a guide free of charge, cheating him of time and money and making him look inferior to what he was, making him appear to be just a companion to a blind man. He had rejected all those who wanted to be with him and who wanted to strip from him the cherished anonymity he enjoyed in the galleria, but he couldn’t get rid of Humberto. So Don Giovanni accused Humberto at the district police station of soliciting in the galleria and since for the police just seeing a blind man with a yellow, worn-out straw hat is enough to consider him a beggar, they threw him out of the galleria without listening to his explanations, because after all, they were going to be the same ones used by any poor beggar caught in the act.
 
 vii Don Giovanni, free of the leaden weight and the darkness generated so densely by the blind man, went back to his tranquil strolls about the galleria, taking pleasure in the great swimming pool, and smiling at those Quixotes in open shirts who once in a while took off their hats to scratch their heads as if scratching an ephemeral idea that had wandered into their imagination.
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 Uno de ellos, con perilla de león, era el hombre que gritaba cuando todos estaban distraídos, y que después, haciéndose el loco, fumaba en su pipa de caña. Ya todos estaban acostumbrados a aquel grito que conmovía a la galería de vez en cuando, y a aquel loco, que los sonreía a todos como quien les engaña con el grito que nadie sabe de dónde sale. Repasaba don Giovanni toda la igualdad de los días, y era el admirador secreto, el único admirador constante de aquel murciélago que, en la alta bóveda de cristales, era como rizador del rizo en la cúpula del circo. Conocía a los que pasan la galería, porque acortan por ella, y veía pasar a esos extranjeros que parecían haber caído en una ratonera y buscaban pronto la salida. Las extranjeras solitarias, con traje claro y bolsillo grande, seguían pasando más valientes que ellos y siempre dándose, como mariposas lentas, contra las lunas de los escaparates. Era don Giovanni como el cronista de la galería, y paseaba su dije de perro humano en paseos interminables, sin gasto ninguno, pues si alguna vez hacía una consumación de peso en la báscula de la entrada, era por saber si había ganado algunos kilos y por caridad con aquella balanza quieta como ciego que fuese sordo y mudo a la vez. Los días, los grandes días de la calle y del tiempo, sólo se refugian en las galerías y en los portales. En las Academias de la Historia y en los Paraninfos, sólo se cobijan los escasos días históricos. Don Giovanni, que era un hombre alejado y escapado de la historia, encontraba aquel regusto a los días pasados, en la gran Caja de Ahorros del tiempo, que era la galería. La galería del Príncipe de Nápoles tenía también algo de catedral de los que no creen en nada, y los que se sentaban en los rincones eran tales incrédulos. En medio de todo aquello, parecía eternal el destino de don Giovanni, porque para aquella gran prudencia no había aventura ni tragedia. Toda la galería servía para garantirle una vida de objeto de museo. Hasta que una noche, ¡zás!: una de las lámparas, pendientes de los techos, cayó sobre la cabeza de don Giovanni, con tan gran tino y tan brutalmente a plomo, que lo dejó en el sitio. El refugio supremo contra los vientos de la asechanza, había desmoronado la catástrofe sobre el hombre de la galería con un golpe sospechoso de premeditación, pues aquella lámpara le había visto pasar bajo ella demasiadas veces para no conocerle.
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 One of them, with the goatee of a lion, was a man who screamed when people were not paying attention and then later, playing dumb, just went on smoking his cane pipe. Everybody had gotten used to that scream which shook the galleria every so often, and used to this crazy man who smiled at everyone, thinking he had misled them, as if nobody knew where the scream came from. Don Giovanni returned to the sameness of his days; he was the secret admirer, the only constant admirer, of the bat that acrobatically looped the loop in the high glass dome. He knew the people who used the galleria as a short cut, and watched those foreigners pass by who seemed to have fallen into a rat-trap and were in a hurry to get out. With more courage than the men, the lonely foreign women, in brightly colored dresses with large pockets, passed by like slow butterflies, bumping against the glass of the window displays. Don Giovanni was a chronicler of the galleria, a human dog parading his charms on unending strolls, without spending anything. If once in a great while he weighed himself on the public scale at the entrance, he did it to find out if he had gained any weight and with pity for the poor scale that was not only blind, but also deaf and dumb. The common days, ephemeral and ordinary, always take refuge in the gallerias and in the arcades. The rare historic days are always harbored in the auditoriums and the meeting halls. Don Giovanni, who was a man apart from the stream of history, savored the aftertaste of his days passed in the Great Savings Bank of Time that was the galleria. The Principe di Napoli Galleria also provided a cathedral atmosphere for those who don’t believe in anything, and those who sat in the corners of the huge building were the unbelievers. In the midst of all that, Don Giovanni’s destiny seemed eternal; no tragedy or misfortune could result from his prudent conduct. The galleria served to guarantee him a life with the permanence of a museum piece. Until one night. Wham! One of the lamps hanging from the roof over Don Giovanni’s head dropped straight down with such good aim that it killed him on the spot. The supreme refuge against the blows of life had crumpled the man of the galleria with a suspiciously premeditated blow, since that lamp had seen him pass under her too many times not to recognize him.
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 El gran griposo (The Flumaster)
 
 EL GRAN GRIPOSO
 
 i Era ese momento del invierno en que todos los anuncios luminosos de la Puerta del Sol anuncian específicos contra la gripe, contagiándose algún transeúnte de la «dañina», sólo por quedarse mirando mucho rato el encenderse y apagarse del gran titular de la ASPIRINA. Era el momento en que todos los hoteles son rascacielos de gripe, pues hay más griposos que cuartos, y todo viajero, al llegar, se mete en la cama, y saca de su maletín las medicinas y docenas y docenas de pañuelos. Los escaparates de las farmacias habían quitado el anuncio del Urodonal, y, en vez de eso, tenían los específicos cubistas de última hora contra la gripe, el último estreno de antigripales, la última chuchería de la farmacopea de fantasía. «La lámpara metal X es la mejor para los que se quedan en la cama», decía uno de aquellos anuncios luminosos aprovechador de las circunstancias. Era esa temporada en que las calles tienen cara de frío, y la mecha de la luz del día oscila a una hora más temprana. La luz del alma era también más apagada en todos, y el cerebro tenía un gris opaco de cordero mortecino. Se veían pasar almas con capa, muy cuidadosas de pisar bien sobre la cuerda floja de la pulmonía. Las mujeres pasaban con el paso menudo de la prisa contra el frío, y llevaban descalabraduras y cicatrices blancas, que había trazado en sus frentes y sus sienes el frío intenso. En la ceniza de la tarde sólo se encumbraba el que vendía pieles. El valle de la Tierra era, de nuevo, para los nómadas bien abrigados de zamarras. Al cuello de todos hacía presa el frío y parece que lo que mejor les defendería sería el que usasen carlancas contra ese lobo. En las aceras se veían los grandes trechos vacíos y agoreros, y en las terrazas estaban como locas las ropas tendidas. Eran esos días en que se ve el globo eléctrico de la casa enferma, amarillento, sin esparcir luz, iluminando las visitas alrededor de la enfermedad. Era ese momento del invierno en que al buscar la intimidad femenina, la mujer grita como si la hubiesen quemado: «¡Tienes las manos heladas!» Antonio Rojas, en aquella congoja del gran día de frío, que veía con ojos de ahogado, se sintió sobrecogido por el primer síntoma, el síntoma indudable.
 
 THE FLUMASTER
 
 i It was the time of winter when all the neon lights in the Puerta del Sol advertised remedies for the flu and, just by watching the ASPIRIN sign flashing off and on for any length of time, passersby could catch “the bug.” It was the time when all the hotels were towers of flu because there were more people stricken by the flu than rooms; and every guest, upon arriving, crawled into bed and emptied his suitcase of dozens of pills and dozens and dozens of handkerchiefs. The pharmacy displays no longer had their Urodonal signs up; instead they had the most avant-garde cure-alls against the cold, the latest antidote, the most up-to-date decoy of pharmaceutical fancy. “The X lamp is best for those who have to stay in bed,” read one of the flashing signs trying to take advantage of the circumstances. It was a season in which the streets assumed frigid faces and the wick of the day flickered at its earliest hour. The light of the soul was also dimmer in everybody; brains turned dull grey, the color of dead lamb. Poor souls wrapped in cloaks walked slowly, stepping carefully over the loose strands of pneumonia. Women passed by quick-stepping in flight from the cold wind, on their foreheads and temples the white wounds and scars left by the bitter cold. In the afternoon’s ashes, only the fur coat salesmen strode haughtily. The Valley of the Earth was once again a land of nomads cloaked in sheepskins. Necks were prey for the cold wind and it seemed that the best defense against this wolf was to put on a mastiff ’s collar. Emptiness stretched ominously along the sidewalks and clothes hung crazily from the lines on the terraces. They were days in which yellowish light bulbs radiated but little light from the houses of the sick, barely illuminating the visitors gathered around the sickness. It was that time of winter when, if one sought intimacy, the woman would scream out “Your hands are cold!” as if she had been burnt. Antonio Rojas, in the depths of a sadness brought on by the cold day which he had viewed through the eyes of a drowned man, felt overwhelmed by the first unequivocal symptom.
 
 64
 
 EL GRAN GRIPOSO
 
 Sin embargo, discutía consigo mismo: «No… Aún no…» Como tantas otras veces, se había querido salvar de la gripe, no creyéndola posible. Tanto se callaba su sospecha, que iba perdido en un silencio estúpido. Pero era indudable que, como sobre los picachos a los que cubre a veces una nube, había caído sobre él la nube griposa. La emoción perpetua de las focas debe ser la de peces constipados, y por eso Rojas se sentía algo foca. También su sensación era la de estar en el fondo de uno de esos estanques en que se pudre un cadáver. Su ojo izquierdo—siempre el más arrebatado de gripe— sentía las espesuras y blandas vegetaciones del naufragio. Cueva de estalactitas también se sentía, destilado y deshecho por la humedad disolvente. «¡Ser un seco sobre de cenizas!» se decía con envidia. Recurrió al médico, como siempre, aunque conocía el gesto de los médicos ante la gripe, pues ellos, lo que saben es curar una pierna y purgar al riñón. Le parecía admirable el gesto de sapiencia que hacían, disimulando el gesto de incertidumbre que les escarabajeaba por dentro. Por lo menos no se notaba absolutamente nada de sus dudas, como no fuera a la hora en que pedían agua para lavarse, y lo hacían como si dijesen: «Yo me lavo las manos si la Muerte le mata, pues, después de todo, nadie está libre de la muerte fatal y precipitada.» Al secarse en la toalla, ya rubricaban de nuevo su optimismo. Volvió a dictar las cartas gripales del confinado en casa, añadiendo notas por el estilo: «Perdóneme que no vaya, pero hoy tengo 38 y décimas. No saldré hasta que no descienda la fiebre y haga buen día.» Hasta su correspondencia amorosa estaba llena de treinta y ochos y treinta y nueves. Pero el puro relente de los muertos, la sutil respiración de los de ultratumba, el contagio sexual de las muertas, se iba trasfundiendo a los aires renovados de todas las horas, y Rojas volvía a salir a la calle desencapotado, recién encolado, como purgado de todos los posos de ese mal, que diciendo «usted dispense», se lleva del tropezón a media humanidad, que no sabe cómo ha podido colarse por el derivatorio de la vida.
 
 ii Pasada la mala quincena, Rojas volvía entre los amigos al café, cuya espesa atmósfera sólo acuchillan los espejos. En el café se discutía sobre su constante preocupación de la gripe, y Rojas llevaba frases nuevas, como si las hubiera fabricado durante la convalecencia como cigarrillos.
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 Nevertheless, he argued with himself: “No, not yet…” As on so many other occasions, he wanted to escape the flu by believing that it wasn’t possible. He avoided verbalizing his suspicion to the point where he went around clad in a stupid silence. But there was no doubt that as clouds often settle on the mountain peaks, the flu had settled over him. The constant barking of the seals is probably a signal of respiratory distress; Rojas felt like a seal. He felt the sensation of being at the deep end of a pond with a rotting cadaver in it. His left eye—always the one attacked most severely by a cold—felt the weight and the soft pulpy vegetation of the detritus. He also felt like a cave of stalactites, distilled and destroyed by the dissolving humidity. “If I could only be an envelope full of dry ashes,” he said to himself. As usual, he turned to his doctor, although he knew how doctors react to the flu, since all they know is how to set a leg or purge a kidney. He was amazed at their confident gestures masking the uncertainty that must have gnawed at them from underneath. At least, it wasn’t obvious at all that they were in doubt, except when they asked for water to wash up, and they did it in a manner that said: “If death takes him, it’s not on my hands; after all, no one is free from a sudden fatal attack.” But once dried by a towel, their hands again signaled their optimism. He went back to writing the type of letters written by flu-stricken patients who are confined at home, including such lines as: “Excuse me for not going, but today my temperature is 100 plus. I won’t go out until my temperature goes down and the weather is better.” Even his love letters were full of 100’s and 101’s. But the effect of the dead, the mere exhalations of their dankness, the emanations of sexuality from maidens long-gone, breathed life into the air around him and Rojas went back into the streets without a coat, freshly groomed. He seemed purged of all the sediments of an ailment that, no one knows how, has been able to squeeze itself into the sidestreets of life and while saying only “Excuse me” stumbles off with half of humanity.
 
 ii Once he had survived those two difficult weeks, Rojas went back to his friends in the cafe, where the thick atmosphere could be pierced only by the reflections in the mirror. At the cafe, the discussion centered upon his constant preoccupation with the flu and Rojas introduced new conceits as if he had turned them out like cigars during his convalescence.
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 —Juega con nosotros como en el juego de los bolos… Siempre nos está echando abajo en filas enteras—fue su primer embaje (sic). —Chico—le contestó García—, los microbios de tu gripe ya se podrían pinchar con un palillo, como si fuesen aceitunas. —Hay que estar más delgado de lo que tú estás para defenderse de la gripe… Todos son estados congestivos… Tienes que comer lentejas—le increpó Gómez Fernández. —¿Lentejas? ¡No le hagas caso!—intervino Calleja—.Yo tenía un amigo al que le salían granos cuando comía muchas lentejas. —La experiencia ajena es una burla—intervino Cristóbal—. Otro amigo mío estuvo quince días a agua y limón, y al final… —Se había muerto—intervino súbito Gómez Fernández. —No, ¡ca! Había engordado. —Eso de enflaquecer o engordar, depende de la facilidad que se tenga para una cosa u otra… Yo conocí a una señora que engordaba o adelgazaba según convenía a sus trajes. Antonio, para encauzar de nuevo su consulta pública sobre la gripe, insistió: —Ahora dicen los periódicos que no es el cocobacilo de Pfeiffer el que da la gripe, sino una aberración de los bacilos, el micrococus catarralis en cópula morbosa con el meningococo, y lo que produce la bronconeumonía la cópula del micrococus y el pneumococo. —Vamos, que por algo teníamos tanto miedo al coco de niños—intervino Méndez al quite de tantos microbios. —¡Así es que la gripe es encima una cosa indecente!—reticenció Calleja. —Lo que se preconiza ahora contra ella es el Arcanol—intervino Asenjo. Antonio Rojas sacó un papel y escribió inmediatamente el nombre de la medicina. —Y también dicen que es eficaz la Corifina… Por cierto que aquí llevo una cajita, donde se dice que es buena para los coristas, los actores, los cantantes, los oradores y los viajantes—opinó Gómez Fernández, que mostraba la cajita a los curiosos. —Venga una pastilla—pidió Rojas. —El otro día, un doctor—declaró Asenjo—me recomendaba el tomar una sola gota de yodo en cuanto se siente el primer síntoma. —Pero eso puede horadar el intestino—intervino Dorado. —También se habla del régimen seco—terció Espinosa—; no tomar, mientras dura el catarro, ni agua, ni vino, ni sopa, ni café, ni nada líquido.
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 “It plays with us like a billiards game… It lines us up and knocks us down in rows.” This was his first stroke of wit. “Come on,” said García, “your flu microbes can be speared with a toothpick, like olives.” “One has to be thinner than you to fight off the flu… It’s all a matter of congestive conditions… You have to eat lentils,” interceded Gómez Fernández. “Lentils? Don’t pay any attention to him!” said Calleja. “I had a friend who got pimples every time he ate lentils.” “Other people’s experience is a joke,” added Cristóbal. “Another friend of mine was on nothing but water with lemon for fifteen days, and at the end…” “He died,” Gómez Fernández finished. “Not at all: he got fat.” “That business about losing or gaining weight depends on how easy it is for you to do the one or the other… I knew a woman who gained or lost weight depending on which dress she was going to wear.” Antonio redirected the conversation to his public consultation on the flu: “Now the newspapers say that it is not the Pfeiffer cocobacilus which causes the flu but an aberration of bacilli, the micrococcus catarrhalis in morbid copulation with the meningococcus, and what produces the bronchopneumonia, the copulation of the micrococcus and the pneumococcus.” “That explains why we were so afraid of the magic of hocus-pocus when we were children,” added Méndez, distancing himself from all the microbes. “And it suggests that after all the flu is something indecent,” said Calleja salaciously. “The latest remedy is Arcanol,” added Asenjo. Antonio Rojas immediately took out a pencil to jot down the name of the medicine. “And they also say that Corifina is effective… To tell you the truth, I carry a small box with me; it says that it is good for choir singers, actors, opera singers, speakers and travelers,” Gómez Fernandez said, showing a little box to all the curious. “Let me try one,” Rojas said. Asenjo said: “The other day a doctor advised me to take a single drop of iodine as soon as I feel the first symptom.” “But that can drill a hole in your intestines,” replied Dorado. Another friend, Espinosa, added: “There is also some talk about a dry regime: no drinking water, wine, soup, coffee, or anything liquid while the cold lasts.”
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 —Pero así, se debe agrietar uno—dijo el contradicionista Dorado. —Lo que habría que estudiar es de dónde sube la gripe, de qué pozo sale— dijo Arango, el platero. —¿Así es que usted cree que la gripe saca la cabeza de los pozos?—le salió al paso don Bautista. —¡Como que debían estar denunciados todos los pozos de Madrid, y cegados como fuese menester! —La gripe no se sabe de dónde sale—dijo García—. Probablemente viene de la China; y es que aquellos sucios, por muy lejos que estén, son capaces de contagiar el mundo. —Yo uso las inyecciones de colesterol—aportó Arango. —¿Qué curan?—preguntó Rojas. —Dan resistencia al cuerpo y lo dotan de municiones de reserva—insistió Arango. —A mí, medicinas con pinchazo, no me las dé usted—dijo Julio Méndez—. Todos mis nervios se retuercen al sentir lo que entra de contrabando en el cuerpo… El masaje de lo inyectado me desquicia. ¡Horror! La gripe bailaba la danza del café en medio de aquel congreso de griposos. El gran acuarium de la gripe ponía en hilaridad sus microbios. —Pues yo, en cuanto siento la gripe, monto a caballo—dijo Dorado. —¡Hombre!—exclamó don Bautista. —Sí, señores… Mi esposa, que sabe poner admirablemente las inyecciones, me pone una de suero equino en cuanto siento los primeros síntomas… A ponerse una de estas inyecciones de caballo es a lo que yo llamo montar el noble bruto. —¡Pero eso es muy fuerte, señor Dorado!—dijo Bautista —Cinco o seis pesetas de fuerte—repuso Dorado. La audiencia pública de la tertulia, que juntaba tres mesas de mármol, como si formase una gran acera para las tazas y los vasos, se dio por terminada pronto aquel día de frío, y todos se fueron a sus casas buscándose el síntoma.
 
 iii De nada le servían las prevenciones a Antonio. De nuevo subían por sus venas las tremulancias de la gripe y la oscilación irregular del pulso, como si los latidos se atragantasen.
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 “But you would dry up and crack,” Dorado said in his contradictory mode. “What would have to be studied is where it comes from, which well it is coming out of,” added the silversmith, Arango. “So you think that the flu pops its head out of wells?” threw in Don Bautista. “In that case all the wells of Madrid should be condemned and blocked up if necessary!” “Nobody knows where the flu comes from,” replied García. “It probably comes from China; and, no matter how far away they are, they are capable of infecting the world.” “I use cholesterol injections,” Arango offered. “What do they cure?” asked Rojas. “They strengthen the body and build up resistance against the invaders,” answered Arango. “Count me out. I don’t like medicines that pinch,” replied Julio Méndez. “All my nerves tangle up when they feel something strange being smuggled into my body. The internal massage of an injection drives me crazy: Ugh!” The flu spun its dance amidst this congress of flu victims. In this wonderful aquarium of the flu, the microbes were roaring with laughter. “Well, as soon as I feel the flu coming on, I get on a horse,” said Dorado. “What?” exclaimed Don Bautista. “Yes, sirs… My wife, who knows how to give injections admirably, gives me a dose of an equine serum as soon as I feel the first symptoms… To get one of those horse injections is what I call mounting the noble beast.” “But that’s very strong, Mr. Dorado,” said Bautista. “Five or six pesetas strong,” replied Dorado. The cafe get-together, a public hearing, that had joined three marble tables— a long sidewalk for the cups and glasses—was over on that cold day and they all went home searching for symptoms.
 
 iii None of the precautions worked for Antonio. Once again the tremors of the flu and the irregular oscillations of his pulse shimmied through his veins as if the pulsations of his heart were being choked.
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 Cada vez conocía mejor el primer síntoma, síntoma súbito, como si la gripe, al pasar, le hubiese dado la mano como ese amigo brusco que deja doloridos los artejos con el apretón. Había un sabor o un olor evidente. Era que acababa de entrar en un sector de la vida que se podría llamar la ultratumba. Al entrar en esa media sombra había que defenderse pronto y bien, porque si no, con poco más, se pasaba a la sombra completa. Ya en ese sector, al que le llevaba el río misterioso de la selección arbitraria del azar, Antonio comenzaba a reunir síntomas, y lo primero que sentía era la ferretería de las pequeñas tachuelas que se le almacenaban en las articulaciones y vericuetos. Después sintió la cefalalgia, con su media luna de dolor de cabeza. Ya estaba en plena fatalidad. El reloj de pulsera de la gripe, con sus horas y minutos para mientras dura, le apretaba la muñeca con su muñequera de escalofrío. Las ligas de la gripe le molestaban con sus elásticos sin elasticidad y su broche puntiagudo. Sentía apretarle la gran faja de la gripe, que no se sabe nunca cuántas vueltas lleva dadas alrededor de los riñones. El gran griposo reconocía las nubes de la gripe, que le enviaban ondas gripales y que se le aparecían como las olas malas del cielo, las que amenazan muerte. Percibía el único olor que se percibe a través de la gripe; el olor a cadeverina etérea; y percibía el silbo agudo de los canarios negros de la gripe. «¿Quizás nos han ocultado que la gripe es eterna?», se decía Rojas, entre confusas preguntas. «¿Quizás lo peor que se puede hacer con ella es hacerla abortar? ¿Quizás el no tener gripe es haber muerto?» Volvía a sentir el pulso de despedida, y se volvía a sentir oviducto de las ondas de la gripe, fecundadas de gripe, como el aire de fertilidad para las palmeras. «Todo es ser o no ser antena de la gripe… Yo soy la antena más sensible», se decía Rojas. Sentía que se le hacían pesadas, granulosas, espesas sus gotas de sangre. En la memoria sufría las pasajeras embolias de la gripe, y el sentido del ruido del tranvía se acentuaba como en plena congestión. La lengua, como una lengua pesada y desconocida, de otro, se recalcaba en la boca.
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 He was now more familiar with the first symptom—the sudden one. The flu was like a friend passing by quickly and shaking his hand roughly, leaving the knuckles smarting. There was a particular flavor, even an odor, to the experience. He had gotten into a corner of life that could be called life beyond the grave. Entering the world of half-shadows, one had to defend oneself well and quickly because, if not, just a bit beyond, one ended up in total darkness. Once there, where the mysterious river of fortune’s arbitrary fate had taken him, Antonio began to register symptoms and what he felt first was the hardware of the small tacks stored in the nooks and crannies of his joints. Then he felt the cephalalgia with its half-mooned headache. His fate had caught up to him. The flu was a wristwatch ticking off its duration through the minutes and hours, tightening itself around his wrist with its bracelet of chills. The flu was a garter belt, irritating him with tight elastic bands that had lost their elasticity and with sharp buckles. He felt the great girdle of flu pressuring him, wrapping itself who knows how many times around his kidneys. The Flumaster recognized the clouds that were sending him evil waves of flu through the sky, threatening him with death. He perceived the only odor that can be detected in the flu, an ethereal cadaverous smell; and he heard the sharp whistle of the flu’s black canaries. “Perhaps they have hidden from us the fact that the flu is forever?” he would say to himself in the breaks between his puzzled questions. “Perhaps the worse that can be done to it is make it abort? Perhaps not having the flu is being dead?” He felt his pulse again bidding farewell. He was an oviduct for the waves of flu, fertilized by it in the way that air carries fertility to the palm trees. “Either we are or we aren’t antennas for the flu… I’m the most sensitive antenna,” Rojas would say to himself. He felt his drops of blood become heavy, thick and grainy. His memory suffered temporary embolisms from the flu, and the perception of the noise of the trolleys became acute as if magnified by his congestion. His tongue felt heavy and foreign, not his own, something crammed into his mouth.
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 Lo más cernido de lo cernido le traspasaba, acribillándole. No se creía él tan extenso como aquel acribillamiento le revelaba que era. Se sentía como una interminable landa, en que lloviese con menudas gotas de afilada punta. Se metió de nuevo en la cama, y volvió a sentir toda la tragedia de la alcoba, en que la bombilla se le incrustaba en el pecho, como esas que el laringólogo mete por la boca. Frente al estucado, sentía el frío de los mármoles de los panteones que se mezclaba a su alma, y sentía la humedad de la tierra que caracteriza el rezume de la gripe, y en que se siente ya el amasamiento de tierra y flores secas en que consiste su morir. Una especie de lombriz de tierra se sentía entre sábanas. El había querido permanecer soltero, pero parecía matrimoniado con la gripe. Sentía bajo su cabeza los salvavidas de las almohadas. Los dos corazones que se sienten en los momentos graves, palpitaban al mismo tiempo. «¡Estar poseído por un microbio desconocido!», se decía Rojas, indignado y pensando absurdidades, como que debían lograr el cultivo del suero antigripal en un elefante en lugar de utilizar las terneras o los caballos, en que se cultivan todas las vacunas. ¡Un elefante! La asistenta le sacó de su modorra anunciándole a Luis el amigote de todas las sobremesas nocturnas. —Pero ¡chico! ¿Qué es eso? ¡Otra vez! —Sí, otra vez… Se repite, como el Avemaría de un rosario después de los Padrenuestros. —También estuve ayer con Casares; y hoy, cuando le he vuelto a ver estaba con la dichosa gripe. Por la imaginación de Antonio pasó la súbita sospecha de que Luis era un agente de la gripe, como esos transmisores que llevan los gérmenes bacilares a sus espaldas, uno de los tipos neutros de los que hay que defenderse. «Ya en ésta he caído, pero no caeré en la otra por tu culpa», pensaba Antonio, dispuesto a tratar con despego a aquel amigo de espaldar sospechoso. Antonio tuvo ese momento en que se agoniza con una agonía de estornudos, y vio cómo el amigo trasmisor no los tenía ningún miedo y los recibía como acaparador de microbios virulentos, como verdadera piscifactoría del Pfeiffer. —¿Cómo me encuentras?—le preguntó Antonio, por verle responder con hipocresía. —Estás un poco ciarrosado y huraño, cosas que no me gustan, y tu respiración es ruidosa y espectrosa.
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 He felt peppered by the most minute particles. He couldn’t believe he was as large as the peppering sensations suggested. He felt like an unending moorland on which the rain was sprinkling with fine, sharp, pointed drops. He went to bed again and felt once more all the tragedy of his room, with its light bulb encrusted on his chest, a bulb like the ones laryngologists insert into your mouth. Surrounded by stucco, he felt the cold pantheonic marble mixed into his soul; he felt the earthen humidity that characterizes the oozings of the flu, a humidity in which one already senses the amalgam of earth and dried flowers that is death. He felt like an earthworm between the sheets. He had wanted to remain a bachelor, but he felt married to the flu. Under his head the pillows felt like lifesavers. His heart palpitated with the double heartbeats that are felt only in a crisis of health. “To be possessed by an unknown microbe!” Rojas would say to himself, indignant and thinking absurdities such as “They should derive the culture of the flu serum from an elephant instead of from the calves or horses used for other vaccines. An elephant!” His maid pulled him out of his drowsiness by announcing Luis, a good old friend, veteran of nightly after-dinner chats. “Say, what’s going on? Again?” “Yes, again… It repeats itself like the Hail Marys after the Our Father.” “I was with Casares yesterday, and today when I saw him, he had the damned flu, too.” Antonio had the sudden suspicion that Luis was an agent of the flu, one of the carriers who carry the bacillic germs on their backs, an asymptomatic type one has to guard against. “I got this one, but I won’t let you give me another,” Antonio thought, resolved to keep this friend with a suspicious back at a distance. At that moment Antonio had an agonizing sneezing attack, and he noticed that his carrier friend was not afraid of the sneezes at all; he gathered them in, hoarding the virulent microbes as in a Pfeiffer hatchery. “How do you think I am?” Antonio asked him, just to hear his hypocritical answer. “You’re surly and you have a bluish pink color, things that I’m not too happy about, and your breathing is heavy and spectral.”
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 —¡Sabes que encima eres un agorero peor de lo que yo creía…! —¿Encima de qué?—repuso, escamado, Luis. —Encima de tener esa especie de inmunidad gripal que respiras—dijo Antonio encubriendo su sospecha de que Luis era el gran contrabandista de la gripe, contra el que había forjado un plan para no incurrir más en la gripe, el plan de abandonar a aquel vehículo de la epidemia, que quizá la llevaba debajo de las solapas.
 
 iv Aunque aquella gripe había parecido ir a ser la peor y más grave de su vida, acabó por salir al sol que reparte regalos en una ciudad que da gratis el espectáculo de sus escaparates. Todo era optimista para él en aquellos primeros días, después de salir de una gripe, olvidándose de cómo puede ser mortal ese tropiezo con el microbio que atraviesa las más delicadas bujías de los filtros de laboratorio. En el café recibía la ovación de siempre. —¡Viva el gran griposo! —¡Olé con los griposos con garbo! —¿Y de cuántas pes ha sido esa gripe? ¿De cinco, como el coñac bueno? Antonio se sentía realmente personaje gripal y cosechero de gripe, pues esperaba llegar hasta la gripe «macharnuda», la superpé. —¿Ha visto usted que ahora a la «influenza» la llaman «flu» en Inglaterra?— dijo el gran lector de periódicos, que era Calleja. —Pero ¿a que no ha leído usted—dijo García—ese médico que opera la tos y la tira? —Operará el pulmón, o la tráquea; pero ¿la tos? Eso no es posible. La tos no es nada—dijo el escéptico Julio Méndez. —Pues aunque usted no lo quiera, opera la tos, la invisible tos, y la tira a lo invisible—insistió García. Como la discusión se iba a agravar, Dorado, siempre tan capoteador, dijo, dirigiéndose a Antonio: —Y ¿qué descubrimientos ha hecho usted durante su penúltima gripe? —Se reirá usted, pero estoy seguro que el microbio de la gripe es puntiagudo y tiene algo de anzuelo de cinco ganchos…—dijo Antonio. —Vamos, una especie de espiroqueta tremebunda—dijo Asenjo, siempre en plena camelancia.
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 “Do you know that on top of everything you are a prophet of calamity in a worse way than I ever thought!…” “On top of what?” replied Luis warily. “On top of having an immunity to the flu that you’re breathing in,” replied Antonio, concealing his suspicion that Luis was the major flu smuggler, against whom Antonio had fabricated a plan to avoid getting the flu, a plan to abandon the transmitter of the epidemic who perhaps carried it under his lapels.
 
 iv Although this flu had seemed to be the worst so far and the most dangerous of his life, he ended up getting out into the sun, which hands out gifts in a city that provides free the spectacle of its window displays. He always felt optimistic during the first days of his recovery, forgetting how mortal an encounter can be with a microbe that can pass through the finest strainer in a laboratory filter. At the cafe he was acclaimed as always. “Long live the Flumaster!” “Olé for the patients with pride!” “And how many stars can we award this latest flu? Five, like a good cognac?” Antonio really felt he was an eminence in the world of the flu, a collector of flus, waiting only to catch an extraordinary flu, the great flu, the Superflu. Calleja, the newspaper reader, asked, “Did you know that it’s in England where influenza became ‘flu’?” “But, I bet you haven’t read about the doctor that cuts out a cough with surgery and then just throws it away,” García said. “You can operate on a lung or trachea, but a cough? That’s not possible. A cough is made of nothing,” said Julio Méndez, the skeptic. “Well, even though you don’t want to believe it, he operates on coughs, invisible coughs, gets rid of them and throws them into nothingness,” insisted García. Since the discussion was getting tense, Dorado, always dodging trouble, said to Antonio: “And what kind of discoveries did you make during your next to last flu?” “You’ll laugh but I’m sure that a flu microbe has a sharp head and multiple fish hooks; five of them…” Antonio answered. “Well, isn’t that a hair-raising spirochete,” said Asenjo, always teasing.
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 —Ahora se pronostica la adrenalina inhalante y tomar mucho regaliz— dijo Espinosa. —Nada de eso. Lo último es agua de Colonia sorbida por la nariz—dijo Gómez Fernández. —Lo mejor es el ron…—intervino Arango—. Una buena botella de ron, de fuerte ron de barco, mientras se navega en ese mar de Julio Verne y se pide auxilio al barco inglés de la quinina amoniacal, que siempre suele pasar, por esos mares con náufragos. —Lo importante—dijo el sensato Escamilla—es que no nos olvidemos de los limones… Los microbios atacan a la memoria para que no se acuerde de los limones, que son sus más eficaces enemigos… Cristóbal, que todo se lo curaba por la homeopatía, opinó: —Sólo belladona, la olvidada y querida belladona… Unos anises del número trece; y si molesta aún, un poco de acónito, otros anises de acónito puro. Antonio apuntaba todas aquellas fórmulas para cuando llegase la temida gripe nueva. —También he descubierto que la gripe es una locura de toda las células, que no pueden vivir con esos microbios híbridos. ¡Figúrense ustedes que el microbio de la última gripe bronquial es producto de la unión de un bacilo fusiforme y del tripanosoma palidum!… —¡Arrea, constipado!—dijo García, siempre como clown que se burla de los aparatos serios. Antonio, con aquel aire cómico de versado que tomaba al hablar de la gripe, añadió. —Y quizá voy creyendo que sólo se trata de una tetanización de los bronquios finos, por causa de la insalubridad de la vida moderna. Asenjo, que también quería ser sentencioso, como Rojas: —Mi doctor, que es un doctor de primera, me decía que es un bacilo formado de una cadena de glóbulos infinitesimales… Y él recomienda para contrarrestarle, el misteradol, que es antifebrífugo, y un analgésico. —Lo malo de todo es—dijo Rojas, después de haber apuntado las últimas prescripciones—es que ninguna de esas medicinas llega a las articulaciones… En las articulaciones debíamos tener tornillos que poder aflojar y quitar, para meter por ahí las aceiteras de las medicinas. Durten, el alemán metido en linfas alemanas, que salía los jueves al café, sostuvo que Madrid era tan griposo porque es la ciudad en que más se trasnocha: «Por esa vida nocturna es por lo que muere tanta gente en la Corte.»
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 “The new cure is to inhale adrenaline and drink lots of licorice,” said Espinosa. “Not at all. The latest is cologne inhaled through the nose,” said Gómez Fernández. “The best thing is rum…,” intervened Arango. “A good bottle of rum, a strong ship rum; while you’re sailing through the seas of Jules Verne, you can ask for help from one of those quinine-filled English ships that always seem to be passing through shipwrecked seas.” “The important thing,” said the wise Escamilla, “is not to forget lemons… The microbes attack the memory so that it won’t remember lemons, which are its most effective enemies…” Cristobal, who cured himself of everything with homeopathy, said: “Only belladonna, the forgotten and beloved belladonna… Some anise, number 13, and if it still bothers you, a bit of aconite, seeds of pure aconite.” Antonio took notes on all the formulas, to be prepared for the arrival of the next fearful flu. “I have also discovered that the flu is an aberration of the cells, because they can’t live with the hybrid microbes. Think of it! The microbe of the most recent bronchial flu is a product of the combination of a fusiform bacillus and a trypanosome palidum…” “Get out of here, you pestilent,” said García, always the clown making fun of serious matters. Antonio, puffing up with the airs of a know-it-all that he assumed when talking about the flu, added: “Now I’m beginning to suspect that it’s only a matter of the tetanization of the bronchials caused by the unhealthiness of modern life.” Asenjo, who also wanted to be sententious like Rojas, said: “My doctor, who is a first rate doctor, told me that it is a bacillus formed by a chain of infinitesimal corpuscles… and he recommends Misteradol to counteract it; it controls the fever and is an analgesic.” “The bad news about all this,” said Rojas, after taking note of all the latest cure-alls, “is that none of these medicines gets to the joints… We should have screws in our joints that we can loosen and remove, to be able to insert the medicinal oilcans.” Durten, the German submerged in his Germanic lymph nodes, who came to the cafe on Thursdays, affirmed that Madrid was so full of flu because it is the city in which people stay up all night: “The night life is what kills so many people in the Court.”
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 —Esa es una teoría de astrónomo—dijo Antonio. —¿Qué vale decir eso de astrónomo?—replicó el alemán. —Que yo divido la vida en los astrónomos, y los que conocen la vida en que vivimos… Usted, con esa teoría tan absurda, es un astrónomo. El silencioso Hernández quiso tomar parte en aquel congreso de la ciencia en sus relaciones con la gripe, y dijo: —¡Quizás, lo mejor, es urotropina a todo pasto! —La termodina es una droga verde de admirable resultado—intervino un estudiante de Correos, que nadie sabía cómo se llamaba. Antonio apuntó en su cuaderno aquel nuevo producto, y con aquellos apuntes excitó a aquellos circunvecinos que percibían la fotoesfera de la conversación y que tenían sus opiniones propias. —La mejor fórmula—dijo uno de ellos—es tomar un trago de agua fresca y recorrer quince kilómetros a pie. —El vino hervido—dijo otro que era tapicero—es santo. —Para eso—dijo López, queriendo dar una lección al tapicero—lo mejor es una taza de agua caliente con whiskey, canela y píldoras de quinina. —Yo cuezo—dijo un viejo con tipo de evangelista—pelo de panocha, y no hay gripe que se resista. Ayuno y pelo de panocha. Antonio, con más seguridad en los médicos, salió a la calle y fue dejando atrás de sí microbios de la gripe, que se pegaban a las paredes como pobres de pedir limosna. También les sentía quedarse en el arcaduz húmedo del borde de la acera, para morder a los transeúntes en las piernas, como perros vagabundos. El lo lamentaba mucho, pero sus microbios se iban desperdigando por el mundo, como se quedaron los de aquel que le contagió a él de la gripe, y que también fue dejando el mismo reguero de microbios el primer día de su salida.
 
 v Al tomar su vaso de café notó que le sabía de nuevo a gripe, y el cigarrillo volvía a tener ese sabor a hojas podridas, que era característico del primer contagio. —¿Quiere usted probar este otro cigarro de la cajetilla, no vaya a ser el tabaco?—le dijo Antonio a Espinosa. Espinosa lo preparó, haciéndole en la punta ese recuerno virginal, al que es tan grato aplicar la cerilla; y después de dar dos o tres chupadas, dijo: —Exquisito… Humo limpio y sabroso… Usted debe tener las mucosas peinadas al revés, cuando no encuentra el buen sabor del tabaco.
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 “That is a theory of astronomy,” said Antonio. “Why astronomy?” replied the German. “I divide those alive into astronomers and those who are aware of the life we live in… You, with such an absurd theory, are an astronomer.” Hernández, the silent one, wanted to take part in this scientific congress on the flu and said: “Maybe the best thing is unlimited amounts of urotropina.” “Termodina is a green drug with amazing results,” interjected a post office clerk whom nobody knew. Antonio wrote the name of the new product in his notebook and the sight of his notes excited those around him who had perceived the aura of the conversation but had their own opinion. “The best formula,” said one of them, “is to take a drink of fresh water and walk fifteen kilometers.” “Boiled wine is miraculous,” said another who was an upholsterer. “Along that line the best is a cup of hot water with whiskey, cinnamon and quinine pills,” said López, trying to teach the upholsterer a lesson. “I cook corn silk,” said an old man with the look of an evangelist; “no flu can resist it. Fasting and eating just corn silk.” Antonio, more trusting in doctors, went out, leaving behind microbes of flu that stuck fast to the walls like begging beggars. He also felt their presence in the wet gutters of the streets, like stray dogs waiting to bite passersby on the legs. He much regretted it, but his microbes were dispersing themselves all over the world, just as had happened to him when he had been contaminated by someone whose microbes had scattered on his first day out.
 
 v When he drank his cup of coffee, he noticed that it again tasted like a cold, and his cigarette had that flavor of rotten leaves that was characteristic of a beginning infection. “Would you like to try that other cigar in the box, in case it’s the tobacco’s fault?” Antonio asked Espinosa. Espinosa prepared it, folding the leftover leaf into the vernal tip that is so pleasant to apply a match to, and, after drawing in two or three mouthfuls, said: “Exquisite… A clean and tasty smoke… You must have your mucuses combed the wrong way if you can’t feel the good flavor of this tobacco.”
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 Rojas se encontraba la cabeza más algodonosa que nunca y notó con más profundidad que nunca cómo todas las luces se estriaban, destellaban y se rompían. El «más que nunca» de todas las gripes estaba allí más que nunca y se sentía aguanoso y ahogado en el lago íntimo. Del catarro a la muerte no hay distancia. Desde el catarro se ve el paisaje desilusionado del ya no vivir. Los días en que llueva sobre el propio sepulcro, se sentirá esta taponación de la humedad ultratúmbica que se siente con el catarro. Rojas se sentía un estercolero húmedo, y dedicaba sus lágrimas de gárgola constipada a los dolores ciertos que conmueven el mundo. Ahora veía que no tenía ninguna culpa aquel pobre amigo que nombró trasmisor de real orden y con el que había logrado reñir. ¿Qué remedio heroico podría intentar contra aquella gripe recalcitrante que las medicinas no acababan de curar? Rojas se sentía vestido de sombrero de copa y levita por la gripe, como en vísperas de un duelo, y sentía que su pelo se tornaba gris ceniciento, como si la gripe le hubiera llevado a su altar para demostrarle que era polvo cernido y desmigado. «La gripe hay que ir a dejarla en los cementerios», le dijo su voz interior, la que en cada gripe le dictaba un dislate, y Rojas se fue al viejo cementerio y se paseó en su cipresal hasta que sintió que no podía más y que le apretaba un dolor sospechoso en el costado.
 
 vi Las gripes se repetían en Rojas con más frecuencia que nunca y le combatían vientos distintos, como a un pobre arbolito con el que la han tomado los soplos del más allá. Sentía el singusto del yodo en su boca y había tomado esas píldoras que crean un terrible arrepentimiento de haberlas tomado, y que, si los dedos fuesen largas pinzas, las volverían a sacar del fondo del estómago. ¿Qué azufre le podía librar de aquel microbio? ¿Sería el microbio de la conciencia? Aquella cosa sutil que tenía la gripe le preocupaba con desespero, pues le ponía en trance de despedida, saturado de despedida, recalado de despedida. Sentía contagiados todos los átomos, todos ladeados, todos cariacontecidos. Del agua era de lo que más desconfiaba. El agua, que retorsionada en sus sombrías conducciones, atacada de delirio de rebeldía en esas oscuras venas, adquiere enconos nerviosos, histerias gripales.
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 Rojas felt that his head was more woolly than ever, and he was more than ever aware of how the lights from the lamps striated into long lines, glittered and then broke apart. The “more than ever” of all his flus was there more than ever and he felt water-logged, drowned in his personal lake. There is not much of a distance from a cold to death. A cold lets us view the disillusioning landscape of death. On the days when rain falls on one’s tomb, one must feel the same oppressive, beyond the grave humidity that one feels during a cold. Rojas felt like a wet dunghill and devoted his tears—tears of a stuffed-up gargoyle—to the real suffering that shakes the world. He realized that the poor friend he blamed as a primary carrier and with whom he had quarreled wasn’t guilty of anything. What heroic remedy could he try against this recalcitrant flu that medicines couldn’t cure? Rojas felt as if the flu had dressed him in a top hat and frock, announcing a wake; he felt his hair turning an ashen grey, as if the flu had taken him to its altar to demonstrate to him that he was only fine and crumbled dust. “The flu has to be abandoned in the cemeteries,” his inner voice told him, the voice that spoke nonsense to him every time he had the flu, and Rojas went to the old cemetery and strolled through its cypress grove until a suspicious pain constricted his side and he felt he couldn’t walk anymore.
 
 vi The flus besieged Rojas repeatedly, more frequently than ever, and strange winds attacked him, a luckless tree that fate had singled out. He felt the unpleasant taste of iodine in his mouth; he had taken the kind of pills that create a terrible feeling of regret after their having been gulped, the ones that if fingers were long pincers, they would pull the pills back out of the depths of the stomach. What sulfur could free him from the microbe? Could it be the microbe of conscience? The subtle craftiness of his flu worried him desperately; it had left him in a death trance, soaked and saturated by feelings of farewell. He felt that his atoms had been all contaminated; they were out of shape and down-in-the mouth. He mistrusted water the most. Water writhes in shadowy pipes; delirious, rebellious, in the vortices of dark veins, it acquires a restless rancor and a feverish hysteria.
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 El sol le irritaba, sospechando que fomentaba las semillas de los microbios. —Para tomar el sol hay que ser campesino o vivir constantemente en el campo… Así se está preparado, pero aquí no sirve sino para fecundar los microbios que siempre llevamos latentes en la cabeza, sobre todo el de la gripe. En su preocupación de aquel estado postmorten antes de la muerte, llegaba a pensar si la gripe sería la herejía de la vida, una forma de herejía íntima de todas las células. Sentía que llevaba escrita la palabra «gripe» en todos sus intersticios y hubiera querido borrar todas aquellas inscripciones que emporcaban su vida, para ver si así esterilizaba de gripe su vida. La gripe era como el pecado original verdadero y la tentación contagiosa de los sapos profundos. Hubiera deseado baños turcos de gas de mentol, pulverizaciones de melinita, toallas de insensibilidad. ¡Si él encontrase la palabra contra la gripe! Porque de pronto el éxito era una palabra contra otra palabra. —La nada que quiere triturarnos—dijo él en el café, ya sin fuerzas para tomar apuntes de nuevos específicos. —Lo que no pudo pillarnos en el mar o junto a un precipicio, nos pilla en casa… Voy creyendo que es una asechanza más que un mal. —Beba mucha grama—dijo el platero. —Ron… ron—repitió Arango. —Pero ¡si me he emborrachado de ron la última vez!—objetó Rojas. —No sería ron de la Negrita—discutió Arango. —Mejor que la Negrita… Un ron viejo, digno de Cristóbal Colón. —Pero eso es otra cosa… El de la Negrita es el fuerte, el que preserva a los negros de la gripe… La gripe no se conoce en Jamaica—dijo en plena invención Arango. —Nada, no se empeñe… No sirve de nada… A los huesos no hay quien los emborrache. —¿Y qué tienen que ver los huesos con la gripe?—preguntó Asenjo. —¡Como que la gripe no es más—dijo Rojas—que una vieja disputa de los huesos y la carne!… En esta última gripe, mis huesos no querían nada conmigo. Rojas pasaba ya con miedo por las calles y observaba el fondo de las lecherías, que es donde los síntomas se agravan más. De refilón, procuraba oír algo de lo que charlaban las mujeres oscuras en la lechería blanca. —Está que le duele todo el cuerpo.
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 The sun irritated him; he suspected that it was cultivating the seeds of the microbes. “To tolerate the sun one must be a peasant or live in the countryside all the time… That way one is prepared, but here, the sun is only good for fertilizing the microbes we carry latent in our heads—above all, the flu microbe.” In his preoccupation with his condition—a postmortem state that preceded death—he came to wonder whether the flu is the self-denial of life, an intimate form of a heresy existing in all the cells. He felt as if the word “flu” had been written on all his interstitial tissues and he would have liked to erase every piece of writing that had soiled his life to see if that way he could sterilize his life from the flu. The flu was the real original sin, an infectious temptation of toads up from the depths. He would have liked Turkish baths of menthol, sprays of melinite, desensitizing towels. If he could find the word that would banish the flu! Success might come by using one word against another. “The nothingness that wants to crush us,” he said at the cafe, now lacking strength to take notes on the new medicines. “Whatever couldn’t catch up to us at sea or at the edge of a cliff finds us at home… I’m starting to believe that it is a trap more than an ailment.” “Drink a lot of herbs,” suggested the silversmith. “Rum… rum,” repeated Arango. “But that made me drunk the last time!” objected Rojas. “It probably wasn’t La Negrita rum,” argued Arango. “Better than La Negrita… An old rum, worthy of Columbus.” “But that’s something else… La Negrita is the strong one, the one that saves the blacks from the flu… The flu is not known in Jamaica,” lied Arango. “It’s no good. Don’t insist… It isn’t good at all… Nobody can get the bones drunk.” “And what do bones have to do with the flu?” Asenjo asked. “Maybe the flu is nothing more than an old battle between the bones and the flesh… In this last flu, my bones didn’t want anything to do with me.” By now Rojas was walking through the streets with fear and looking into the back of the dairies, where the symptoms get worse. As he passed by, he tried to listen to a little of what the women were talking about in the darkness of the dairies. “Her whole body hurts her.”
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 —La mía está con anginas… Hay muchas anginas. —Pues mi hermana también tiene las amígdalas como manzanas. «No era lo malo que hubiere anginas—pensaba Rojas—, pues las anginas convierten en párvulos, sino que ése es el síntoma de otra gripe.» Y la gripe le volvió a pellizcar de nuevo, y caía bajo sus sauces en el sombrío recodo del río gripal y sentía que le llegaba la desmemoria suprema y que se disolvían palacios, casas e iglesias en desmoronamiento de muerte, sobre todo el recuerdo de esos paseos por las afueras, que son lo más vital de una vida. La enfermedad, casi metafísica, llena de miedos y de círculos apocalípticos, en que se es piedra que se ahoga en medio de todos ellos, le angustiaba el corazón, convertido en algo así como en rana invisible del gris trasmundo.
 
 vii Como cada gripe tiene su estilo, y un estilo desconocido, aquélla traía a mal traer a su médico. El vecino de al lado, que solía tertuliar con él en esos días de compadecimiento por la soledad del soltero huérfano, llevó a su hermana para que le cuidara. —¡Por Dios, por Dios, que no se moleste!—decía él, a través de sus embozos, pero agradeciendo aquel cuido, que evitaría que se precipitasen esos tres momentos de descuido y traspiés que hacen oscilar sobre la muerte y caer en su sima. Se sentía erisipelado y emplastado como una máscara de nariz postiza, ante aquella mujer que hacía su ejercicio de hermana de la caridad, quizás para lograr el certificado que más sirve en la vida. «¿Me reconocerá cuando esté curado y esté libre de este mal gripal, que es el mal de sepulcralitis pura?», pensaba Rojas. La superabundancia, la hiperestesia y el pulso duro de Rojas se debían a que era el gran griposo… El estilo gripal, una especie de estilo febril engarabitado que es la base de lo churrigueresco y de lo barroco, le daba sus pesadillas. En cada nueva gripe sentía que se constipaba en él lo que aún había de inédito, de moderno y de porvenirista en su cabeza, sufriendo una trepanación. La cohesión de su vida se rompía, y por aquellas gripes sumadas, se le descontaría mucha vida. Su conclusión era que los catarros se gangrenan, y si se gangrenan matan. Lo que salía a relucir inmediatamente con la gripe era lo que tiene de susceptible de muerte el hombre, y la disgregación le calambreaba.
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 “Mine has tonsillitis… There is a lot of tonsillitis around.” “Yes, my sister, too. Her tonsils are as big as apples.” “The bad thing is not that there might be tonsillitis,” Rojas thought, “since tonsillitis is a mark of childhood, but that it’s also a symptom of the flu.” And the flu pricked him again and he fell beneath its willows growing on the somber bend of the fluvial river; he felt that the ultimate forgetfulness had arrived and that palaces, houses and churches were crumbling in a death of dissolution: above all, the memory of those strolls through the outskirts of towns that are the most vital part of a life. A sickness, almost metaphysical, fraught with fear and brimming with apocalyptic circles in which humanity is a stone that drowns in their midst, anguished his heart, which was transformed into something like an invisible frog submerged in a grey afterworld.
 
 vii Since each flu has its own style, often unfamiliar, this latest one was driving his doctor mad. His next door neighbor, who used to chat with him after dinner, felt sorry for the loneliness of this bachelor and brought his sister to take care of him. “For heaven’s sake! Don’t bother!” he said from beneath his covers, yet thankful for the care that could avoid the three careless steps that make life stumble over death and fall into its depths. He felt covered with erisipelas, a plastered mask with a false nose, in front of this woman who played her role of a sister of mercy, perhaps to win the best kind of certificate one can get in this life. “Will she recognize me when I will be cured and free from this flu, an ailment that is absolutely sepulchral?” thought Rojas. The reason for his supersensitivity, his plethora of symptoms and his racing pulse was his obsession with the flu… This kind of flu, with its feverish climbing tendrils, that characterize the Churrigueresque and the Baroque, gave him nightmares. With each new flu he felt that what was unpublished, modern or futuristic in his head was blocked by the sickness; he was suffering a lobotomy. The cohesion of his life was coming apart and by counting up his many colds, he realized that a large portion of his life had to be subtracted. His conclusion was that colds gangrene and when they gangrene, they kill. What the flu illuminated was humanity’s susceptibility to death and the idea of dissolution gave him cramps!
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 Todo se tornaba disuelto, y para todos sus negocios le entraba la indiferencia gripal, que es el secreto de las apatías y los retardos españoles. «Esperemos a ver si salimos de ésta para proyectar o para pagar», se decía Rojas, con lema español, pues la vida da, de pronto, un traspiés entre jueves y domingo, y ¡adiós! Ella, como mujer que conoce al tacto la cantidad de muerte que hay en el enfermo, le ponía la mano en la frente, repugnante de fiebre, y Rojas sentía que absorbía la calentura, y al apretar con sus suaves yemas en la sien, era como si un pianista de la fiebre la impusiese un ritmo dulce y consolador. El cierre que hacía del grifo del embozo después de cada reconocimiento de la frente, era un cierre maravilloso, espolvoreado con un poco de sonido de pulsera que acababa de refrescar su fiebre. Ante aquella puntualidad del termómetro, del Ceregumil, del Mostel y del agua de Vichy, la roedura de huesos, que es la gripe, iba cediendo. Cada vez sentía decrecer los despachos de gripe que buscan sus destinatarios a través del mundo, y que runrunean en el griposo como si fuese poste de telégrafo de la gripe. A su alrededor todos caían, y aquella mujer permanecía en pie. No había tenido ni la gripe del año dieciocho, ni ninguna de las posteriores. Rojas volvía los ojos hacia ella como hacia la fémina milagrosa, y se decía, con la convicción con que había ido toda su vida de griposo hacia los remedios heroicos: «Más que el remedio en la mascarada de las farmacias, llenas de objetos de carnaval, lo que hay que encontrar es la mujer antigripal, ¡la verdadera mujer antigripal!» Y el gran griposo, con la prisa con que se medicinaba y se regimentaba, o inventaba los mitos de cada aprensión, se unió a la antigripal como quien se une a la inhaladora vitaminosa. Nunca era tarde para una nueva medicina, y más si así fundaba el hogar que todos le estimulaban a formar. Comprendía, al fin, que la base de la familia es tomar enfermera para las gripes que han de desmoronar la vida durante los inviernos que dure la vida, y lograr, gracias a esa unión, un cultivo de nuevos gripósitos, que no sabrán lo que es «eso» hasta que sientan que sus células y sus átomos se quieren disociar, con insumisión desgarradora, porque no quieren formar ni un niño, ni un hombre, ni un viejo, aprovechando el primer pretexto para declarar su rebeldía disolvente.
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 Everything was slowly coming apart and into all his affairs crept a flu-like indifference that is the secret of Spanish apathy and late arrivals. “Why bother?” Rojas said to himself, since all of a sudden, at a drop of a hat, life tricks us into a false step and Goodbye! Like a woman who knew just by touch the amount of death present in a patient, she used to put her hand on his repulsive, fevered forehead, and Rojas felt that it was absorbing his fever; while she was squeezing his temples with her soft fingertips, it felt as if a virtuoso of fevers was playing a sweet and consoling rhythm on his forehead. The way she clamped the folds of his covers together after she had checked his forehead always felt wonderful, embellished as it was by a bit of sound from a bracelet that had just finished cooling off his fever. As a result of punctual thermometer readings, the effects of Ceregumil, the Mostel and the Vichy water, the gnawing at the bones called the flu was diminishing. He felt a decrease in the number of flu telegrams searching for their addressees throughout the world as they buzzed through him as if he were a flu telegraph pole. Everyone around him got it, but the woman kept going. She hadn’t had the flu of 1918 nor any other flu after that. Rojas turned his eyes toward her as toward the Miraculous Woman and said to himself with the conviction that had led him to look for dramatic remedies all through his life of fighting flus, “Rather than looking for the remedy in the masquerades of the pharmacies, those mardigras of artifacts, what has to be found is the immune woman. The woman absolutely immune to the flu!” And the Flumaster, with the speed with which he formerly applied his medicines, regulated his life or invented his myths to combat each fear of contagion, joined himself to the immune woman as if he were uniting himself with a vitamin inhalator. It was never too late for a new medicine and even better if that way he was founding the family that all had urged him to form. He understood finally that the basis of a family is to have a nurse to take care of the flus that will try to corrode life during all the winters to come, and to create, thanks to the union with an antiviral, a culture of new little flugerms, who wouldn’t know “what is happening” as they felt their cells and atoms coming apart in a brutal rebellion. Not wanting to form a child, or a young human being, or an old human being, their cells and atoms take advantage of the first pretext to declare a revolution of dissolution.
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 Aventuras de un sinsombrerista (The Trials and Tribulations of the Hater of Hats)
 
 AVENTURAS DE UN SINSOMBRERISTA
 
 i Ramón tuvo un día la clarividencia del sinsombrerismo. Como todo es anunciación en lo trascendental, se le presentó el ángel correspondiente—sin sombrero, porque faltaría a la dignidad de un ángel el llevar sombrero—y le conminó para que no llevara sombrero, despojándole del que tenía en la percha. El ángel, en su alocución, le dijo: «Bajo el sombrero se está lejos del cielo y de sus constelaciones, que brillan invisibles en el día tanto como en la noche… El sombrero es un apagaluces del alma… Si los apóstoles hubiesen tenido sombrero, no se les habría podido ver las lenguas de fuego en que se reveló el Verbo sobre ellos… La aureola está reñida con el sombrero… Predica el sinsombrerismo sobre la tierra.» Ramón comenzó, después de la aparición del ángel, a razonar su sinsombrerismo, notando el efecto de su propaganda en los sombrereros, que no se daban cuenta de que había llegado la hora de que las sombrererías desapareciesen, como las espaderías cuando los caballeros dejaron de usar espada. El sombrero iba a quedar sólo para ciertos días, como el paraguas o como cualquier otro aparato de la ortopedia de urgencia. Para evitar la contradicción polémica de que si seguimos así iremos desnudos como los animales, le bastaba pensar que los animales son los que menos desnudos van, puesto que todos llevan gabán de plumas o de pieles y sólo el hombre y la mujer quizás puedan ir desnudos algún día, cuando consigan su segunda inocencia y el mundo viva en el ritmo estético. No se podía imaginar a Sócrates o a Platón con sombrero, y las figuras más áticas de la antigüedad se le aparecían destocadas en sus mármoles, y por eso han quedado viviendo en la historia como en su propia casa. El sombrero se había inventado cuando comenzó la oscuridad y cejijundez en el mundo, pues el gorro frigio fue sólo un gorro simbólico para las solemnidades. Si es verdad eso del bulbo capilar, no conviene cubrir una planta que necesita meteorizarse. Conviene que los cierzos la aireen. Muchas razones convenían a esa actitud de desencapuchados, actitud eminentemente humana cuando el hombre quiere entrar en las épocas claras que vienen. La cabal fisonomía sólo se puede adquirir sin sombrero. Desgraciado del que se retrata con sombrero en la pantalla que mira al futuro. Los cambios en el tiempo de la manumisión humana tienen que tener variaciones de fisonomía, más extremos que el sinsombrerismo y que causen atroz extrañeza.
 
 THE TRIALS AND TRIBULATIONS OF THE HATER OF HATS
 
 i One day the idea came to Ramón that wearing a hat was nonsense. This transcendental revelation was annunciated to him by an angel, a hatless angel, of course— it would be beneath the dignity of an angel to wear a hat. The angel admonished him not to wear a hat anymore and carried off the one he had on his hatrack. The angel spoke thus: “Beneath a hat you are farther from the sky and the stars, that shine, invisibly, during the day as much as they do during the night… A hat turns off the light of the soul… If the apostles had been wearing hats, none of them could have seen the tongs of fire through which the TRUTH was revealed to them… You can’t wear a halo with a hat… Now, spread the word; no more hats.” After the appearance of the angel, Ramón began to preach his gospel and soon noticed the effect his preaching had on the hat makers, who were not even aware that hat shops were going to disappear as the sword shops did when knights stopped using swords. The hat was on its way to being used only for special occasions, like umbrellas or any other gear you would wear in case of emergency. To those who would argue that taking the next logical steps would lead us to a state of animal nudity, Ramón would counter that animals are the least naked beings since they all wear coats of feathers or furs. Humans may go around naked some day only if they ever regain their innocence and the world lives in aesthetic harmony with nature’s rhythm. Ramón couldn’t imagine either Socrates or Plato with a hat. He pictured the great figures of antiquity hatless in their marble, living comfortably in history just as if they were in their own homes. Except for the symbolic Phrygian cap of liberty, the hat came into the world along with obscurantism and the frown. If it is true that hairs stem from a capillary bulb, it wouldn’t be right to cover the bulbs. They need light and fresh air to sprout and grow. There are many good reasons for humanity to go unhooded into a cloudless future. Only without a hat can a face reflect the true self so that whoever projects their image into the future with a hat on is truly pitiful. Whenever the human spirit is liberated, it has to express itself in physical variations, many of which are stranger and much more extreme than the taking off of hats.
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 La superfraternidad de los humanos se realiza acabando con el sombrero. Cuando el operario joven pasa sin sombrero junto al señorito sin sombrero, luce una mayor semejanza de destinos, como si estuviesen más próximos a un acuerdo y pudiesen quedar convertidos en lo mismo de la noche a la mañana. Las igualdades van a poder dar más grandes saltos gracias al sinsombrerismo. Se está en manifestación perpetua y se camina, gracias a la huelga de sombreros, a una huelga de vanidades y presunciones. Se ve que unos humanos quieren ser más que los otros por causa del sombrero, que tienen ambiciones inconfesables, que no se atreven a pedir cuenta nueva en la vida, que no se deciden a correr el peligro de no recibir sino lo que merecen, lo que sólo debe llegar por buen camino y lejos de las malas compañías. Viendo a los ensombrerados junto a los sinsombreristas, parecía que eran seres que habían comenzado a entrar en razón y que desdeñaban los escalafones. Por lo pronto, les costaría más trabajo ascender, les perseguiría la calumnia de que eran sinsombreristas; pero, en definitiva, de ellos sería la meta. Subían ya la cuesta final. Ha llegado el momento de enfocarlo todo con la cabeza descubierta, con lo que, además, se logrará que haya menos calvos. El sinsombrerismo es el final de una época, como lo fue de otra el quitarse las pelucas blancas. Quiere decir presteza en comprender y en decidirse, afinidad con los horizontes que se atalayan, ansias de nuevas leyes y nuevos permisos, entrada en la nueva cinemática de la vida, no dejar nunca la cabeza en el perchero, ir con rumbo bravo y desenmascarado por los caminos del tiempo nuevo. Ramón, sin sombrero, notaba que le costaba menos trabajo darse cuenta de todo, pues no tenía que traspasar el fieltro y la badana para absorber lo entrevisto. Se dio cuenta de que ya era sospechosa esa afición de los salvajes al retratarse desnudos y con sombrero de copa en cuanto conseguían cierta categoría. El sombrero es una alcurnia superpuesta, y estamos en momentos en que sólo se debe tener en cuenta la categoría inteligente. ¡Fuera el solapado capacete! Ramón sentía que iba en marcha hacia otras estaciones del pensar y el sentir y hacia otras costumbres más sinceras. Un ciudadano de la ciudad moderna no puede llevar sombrero. Quédese como una necesidad para los trabajadores del campo. No comprendía cómo había llevado tanto tiempo eso que ahora le parecía un negro prejuicio y una sumisión convencional, que viene de los tiempos en que los humanos se clasificaban por sus bonetes.
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 True human brotherhood can realize itself by getting rid of hats, for when the hatless young worker walks by a hatless young gentleman, it is possible to envision a common destiny. In tune with each other, symbols of privilege will disappear, and overnight they may be transformed into one. Hatlessness will rapidly move humanity forward on the road to equality. Thanks to these on-going manifestations, the result will be a world free from vanity and pretension. Hats encourage human beings to have unspoken ambitions: some want to be better than others; some aren’t sure what they want; but most are afraid to start a new life in which they would get only what they deserve, what would come to them honestly without wheeling and dealing. Looking at the hatless next to the hatted, it seemed that the hatless had already become wiser and had learned to disdain the rungs of the ladder of worldly success. Certainly, they would find the goals of life harder to attain, they would be haunted by the slander directed at the hatless, but ultimately, they would succeed… They were well on their way. The time has come to conceive of the world with bare heads, a world that, moreover, will have fewer bald people. Going hatless ends an era just as doing away with powdered wigs ended another. Going hatless means being quick in understanding and in making decisions, being eager to journey toward new horizons that can be seen from the peaks, longing for new laws and new freedoms, being ready to project one’s image onto the screens of the future and being able to enter the new era with courage and an open mind. Finally, it means not leaving your brains on the hatrack along with your hat. Without a hat and its yoke of felt and leather, Ramón felt that his power of perception was keener. He noticed that he needed less effort to be aware of everything. He realized that something was strange with the fondness of primitive people for having their pictures taken wearing top hats as a mark of status. The hat has been an artificial way to achieve status, but we are now in an era when the only way to gain it is to be smart. Off with the helmets! Ramón felt that he was traveling into new dimensions of thought and feeling and along more sincere paths of life. An inhabitant of a modern city can’t wear a hat! Let the hat be worn only when absolutely needed, just by workers in the sunny fields. He couldn’t understand how for such a long time he had worn “that” which now seemed to him a stark prejudice and an example of conventional inertia, which originated in the times when people actually classified themselves and others by means of the hats they wore.
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 Le recordaban los que llevaban sombrero a esos féretros de los difuntos que llevan sobre la tapa el sombrero galoneado del finado. Ramón sentía que iba metiendo la cabeza en el ambiente y comprendía mejor el anuncismo de la vida granviaria. ¡Llevar cubierta la mitad de la frente, que es como un cristal aprehensor! ¡Con la de cifras luminosas que caracterizan a la noche actual!
 
 ii La primera época del sinsombrerista Ramón fue difícil. Todos le recriminaban y comenzó a recibir los anónimos más envenenados de los sombrereros, anónimos en que hasta le amenazaban de muerte. No comprendían que lo que se anunciaba era otra fase de la humanidad, una inmodificable novedad. Los anónimos eran el bizcocho de sus desayunos y, a veces, venían manchados con la cola de la sombrerería, que tiene tan sospechosa apariencia. Comenzaron a aparecer los grandes letreros de LIQUIDACION en las sombrererías y Ramón pasaba un poco atemorizado por aquellos saldos abrumadores. Sus catarros de cabeza habían desaparecido y la congestión que producen las ideas se apaciguaba en los aires atemperantes que envolvían su cabeza. Veía despejadamente los rascacielos y a veces le caían en la noche entre la pelambre estrellas perdidas que hacían ¡fu! ¡fu!, como en los bardales las chispas del tren. Se sentía desproblematizado y ligero como capitán futuro. De ver era cuando se cruzaba con algún otro sinsombrerista y cambiaba con él una especie de saludo militar y una mirada de juramentación. Una misma causa les reunía. Iba observando cosas que le hacían sonreír. Los pobres de pedir limosna le dejaban pasar sin petición, como si un sombrerista se escapase a todo rango y fuese de un mundo especial, aparte de su categoría de limosneros cubiertos. ¿Cómo hacer la reverencia hidalga de pedir un cobre a un hombre que no lleva sombrero? Le dejaban pasar con secreto desprecio. Ellos hacían el innoble gesto de rascarse la pelambre, levantándose el sombrero, pero llevaban sombrero. El viejo mendigo, que hacía aleluyas de todo lo que pasaba a su lado le gritó: Joven que vas sin sombrero, no seas tan majadero.
 
 Se le iba llenando la cabeza de fotografías de cúpulas, de altura, de ciudad, de últimas ventanas de los rascacielos y de nubes aladas. Pasaba ileso ante esas procesiones españolas, ante las que se debe saludar, y no tenía que descubrirse ante esos muertos que fueron enemigos solapados del hombre de ideas claras y que nunca comprendieron ninguna paradoja. (De los coches del duelo asomaban cabezas iracundas ante el que no podía saludar.)
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 People with hats reminded him of coffins whose lids are decorated with the braided hats of the defunct. Hatless, Ramón felt more attuned to life as it paraded by on the boulevards. To think that half of our foreheads have been covered! Our foreheads are lenses that capture the shining lights of the boulevards!
 
 ii At first it was difficult for Ramón. Everybody criticized him and he began to receive bitter anonymous letters from the hat makers, even letters that threatened his life. They didn’t understand that what was coming was a new and inevitable age. The anonymous letters were his breakfast buns, and sometimes they came stained, suspiciously, with the glue used to make hats. Soon big SALE signs started to appear in the hat shops and Ramón would walk by those oppressive sales nervously. His head colds disappeared and his thoughts, cleared of their former congestion, flowed freely. He was able to see tops of the skyscrapers better, and sometimes shooting stars whooshed into his matted hair like sparks shooting from train wheels onto bramble-covered walls. Carefree and light headed, he was something to be seen when he met a disciple of his cause and they exchanged a quasi-military salute and a look of comradeship. The same cause united them. He kept seeing things that made him smile. The beggars let him pass by without asking for anything as if wearing a hat set them apart and made them special beyond the possibility of being labeled just beggars with hats. They could not conceive of bowing in their traditional manner, asking for money from a man that didn’t have a hat. They regarded him contemptuously and let him go by. Puzzled, they raised their hats and scratched their matted mops awkwardly. They were only street beggars but at least they wore hats. The old beggar who made up rhymes about everything that passed by cried out: No hat on your head Your brain will go dead
 
 Ramón’s head filled with images of steeples, peaks, the tops of skyscrapers, and winged clouds. He was free of the obligation to take off his hat when a funeral procession went by. He didn’t have to remove his hat to show an undeserved respect to those sly enemies of insight and paradox. From the cars of the procession angry faces glowered at the one who couldn’t fulfill his obligation.
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 Notaba que los guardias le miraban como si le quisieran detener, pero no encontraban, en sus cabezas de cartón, la ley que invocar. Algún burgués de sombrero calado le miraba como si le fuese a denunciar, suponiendo que era el hombre que venía huyendo después de cometido el crimen. Pero su serenidad le dejaba inmóvil. Le odiaban los «candidatos». En cuanto un hombre se siente candidato de algo se pone un «hongo»; hasta se lo compra. ¡Qué asco tenía a los sombreros hongos! Miles de honguistas—algo así como «agüistas» del balneario de la anticuación—le miraban como al ser incapaz de sacramentos; pero él sentía la alegría suma, despreocupado y sin nada en los bolsillos—fruición suprema de saberlo—, y continuaba su camino tocando con su bastoncito la humanal nada. Porque Ramón acompañaba su sinsombrerismo con el uso de un fino bastoncito de junco. Tocaba así la realidad con una antena más y ponía más certeza en su divagar. Tenía su bastoncito una médula humorística y era como la varita que se ha cortado de un árbol y con la que se viene flirteando con la vida desde el paseo alegre por las afueras. Las manos, que ya no tienen que soportar el pesado suplicio del sombrero, tienen mayor soltura con la diversión ágil y florituresca del bastón. El sube y baja de la gozosa cañita señalaba mejor la movilidad rutilante de la cabeza sin capirote. Ir sin sombrero y llevar bastón señalaba para Ramón la delicia de andar desesclavizado por la feria humana. Le guiaba su bastoncito y le servía para abrirse paso, pues aún se guía la humanidad bovina asomándolo por entre las gentes distraídas que no saben apartarse. Con bastón, además, no parecía un vecino de las calles por las que pasaba, como si fuese el que sólo va de una tienda a otra, sino que se convertía en un transeúnte de viaje largo.
 
 iii Cada vez aparecían más sinsombreristas que alegraban la ciudad. Notó, andando por los jardines, que todos los novios audaces que se aman en las alamedas eran sinsombreristas. Se sentía más grande que Charlot, porque Charlot tenía sombrero y no podía dejar su sombrero, aunque lo utilizase de modo burlón. —¿Desde cuándo es usted sinsombrerista?
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 He noticed that the police looked at him as if they wanted to detain him, but in their hollow heads they couldn’t find any relevant law. Well-meaning citizens, with their hats firmly on their heads, would look at him ready to accuse him, assuming that he was a criminal fleeing the scene of a crime. But his serenity convinced them not to act. Political candidates hated him. As soon as a man thinks that he is a politician he puts on a bowler hat, he even buys one. How he detested those hats! Wearers of bowler hats—looking like members of a society of octogenarian bathers—would look at him as if he were ineligible for the last rites; but free of worries and with nothing in his pockets, he would feel a supreme happiness, and he walked along waving his cane at the emptiness of humanity. For Ramón complemented his hatlessness with a thin rattan cane that gave him one more antenna to keep firmly in touch with reality as he wandered through the world. His slim, delicate cane had a vein of humor; it was like a wand, cut from a tree, with which one flirts with life while strolling contentedly through its outskirts. Now that his hands no longer suffered the torture of holding on to his hat, they could enjoy the challenge of the cane, twirling, riposting, parrying. The exhilarating movements of his cane reflected the freedom of his shining head, liberated from its penitential hat. Going hatless with his spirited cane was for Ramón the epitome of freedom as he wandered happily through the bazaars of life. His fine cane guided him and helped him force his way through the absentminded crowds, bovine masses that didn’t know how to get out of the way. Besides, with the cane, he didn’t look like a familiar face on a familiar street just going from one store to another but rather a transient embarked on a long journey.
 
 iii Everyday more and more hatless lovers brightened the streets of the city. While strolling through the parks, Ramón noticed that all the daring lovers who made love under the trees were haters of hats. He felt grander than Charlot, because Charlot had to use a hat, even though he just used it as a prop. “How long have you been a hat hater?”
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 —Desde antes de nacer. Lo que no se puede ser es sombrerista desde esa fecha. —No es cristiano andar sin sombrero. —Jesús no gastaba sombrero y fue tan modesto que ni siquiera solía gastar aureola. —Le echarán a usted el polvo de las alfombras por las mañanas. —Yo no salgo por las mañanas… Yo salgo cuando ya han sacudido la vida. —No podrá usar capa. —La usaré… En Paris hay una estatua de Musset que lleva muchos años con capa y sin nada en la cabeza. —Siempre parecerá que se le ha volado el sombrero. —Lo que no tiene ninguna importancia cuando ha volado para siempre. —Se mojará usted cuando llueva. —En las ciudades nadie se moja cuando llueve… Ni usted que lleva sombrero aguanta cuatro gotas…A mí los grandes goterones me hacen una coronilla de presbítero y me siento místico bajo la lluvia… En seguida tomo un automóvil. —Es inhumano no usar sombrero. —¡Váyase usted a paseo! Si soy inhumano de un modo ascendente es que soy superior a los humanos… ¡Si todos fuésemos inhumanos y encontrásemos las puras leyes inhumanas, otra cosa sería del mundo! Los diálogos de esa naturaleza abundaban en su vida diaria. El, que no creía que ningún ideal mereciese subir la escalera difícil del patíbulo, la hubiera subido por no ponerse el sombrero de nuevo. Según su opinión, el acto más arbitrario de Mussolini había sido ordenar el uso obligatorio del sombrero para salvar la industria de la «capellería». ¡Como si no se pudiese subvertir una industria si lo exigen los tiempos! Veía el nacimiento de un partido nuevo bien performado, con garantías de asepsia, en blanco de fanatismos y de simples articulados, del «partido sinsombrerista». Pensando que había que reunir en un acto de pura neutralidad hacia la independencia destocada a todos los sinsombreristas recién nacidos, publicó un llamamiento para celebrar una gran parada. En la explanada que señaló para el acto, se formaron nutridas filas de sinsombreristas juveniles, alegres de afrontar el porvenir sin programa previo, con la aceptación de lo que dijese de nuevo el día por amanecer, sin adscribirse al amaño fanático de cualquier credo. ¡Sinsombreristas puros! Era simpática la aglomeración desinteresada de aquellos jóvenes dispuestos a todo, resolutos a la acción por la acción, al grito por el grito, al viva sin mote.
 
 T H E T R I A L S A N D T R I B U L AT I O N S O F T H E H AT E R O F H AT S
 
 99
 
 “Since before I was born. And that’s one thing that a hat-wearer can’t say.” “It’s unChristian to go about without a hat.” “Jesus didn’t wear a hat; he was so modest that he didn’t even wear a halo.” “Doesn’t your head get covered with dust when they shake out the rugs in the morning?” “I don’t go out in the morning… I go out when life has already been dusted.” “You probably couldn’t wear a cape.” “I would wear it… In Paris there is a statue of Musset that has lasted for many years; he has a cape but nothing on his head.” “You probably always look as if your hat has been blown away by the wind.” “It doesn’t matter since it’s been blown away forever.” “You may get wet when it rains.” “In the cities nobody gets wet when it rains… Not even you with that hat that can take about four drops… When the biggest drops fall on my head they create a priestly tonsure and I feel mystical under the rain… I immediately call a cab.” “It is inhuman not to wear a hat.” “Come on! If I am inhuman it’s in a positive way; I am superior to humans… If all of us were inhuman in this sense and abided by natural laws the world would be a better place to be in.” Dialogues such as these abounded in his daily life. He, who had never believed that there was any ideal worth dying for, would have died rather than wear a hat again. He thought that the most arbitrary act committed by Mussolini was to order the obligatory use of hats in order to save the capelleria industry. As if it wasn’t possible to get rid of an industry when the times demand it! He envisioned the birth of a bold new party guaranteed to be asceptic, free of fanaticisms and with simple statutes: the hat haters’ party. He decided it was necessary to assemble all the newly-born hat haters who would gather freely in an act to consecrate hatlessness and he published a proclamation announcing a great parade. In response, on the esplanade reserved for the occasion, young hat haters formed in long lines. They were happy to face the future without preconceptions, without subscribing to the fanatical schemes of any present creed, ready to accept whatever each dawn would announce. Genuine hat haters! It was a pleasure to see crowds of unselfish young people who were ready for anything, determined to act for the sake of acting, raise their voices for the sake of raising them, cheer for the sake of cheering.
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 Ramón, como capitán concitador, les dirigió la siguiente arenga: «Manumitidos sinsombreristas, seres sin engaño, que estáis dispuestos a seguir el camino sin leyes y que afrontáis el resol de la vida, que es lo más difícil de afrontar, persistid en vuestra rebeldía sin colorines. Todos hemos emprendido un camino más claro y subimos una calle luminosa… Toparemos con el mañana sin necesidad de más y habremos adelantado su llegada. Desconfiemos de la humanidad ensombrerada y sombría, que aguanta la lata de las lecturas pesadas y de las persistencias en una sola idea. Nosotros estamos dispuestos a la primera llamada de no sabemos lo qué, disposición inocente y sublime que está separada de la libertad sólo por un cristal. Estemos pronto a lo suponible, a lo que pudiera suceder, a lo más arredrado.» «¡Hurra por el sinsombrerismo!» Tres ¡hurras! de campeonato contestaron al ¡hurra! estentóreo de Ramón, y los sinsombreristas se dispersaron como en una vacación sin las sombrías obsesiones del sectarismo.
 
 iv Cuando en sus viajes por provincias salía sin sombrero del hotel en que se hospedaba, era como un hijo de la localidad y comprendía inmediatamente el carácter de la región. En Aragón comprendió que aquellos hombres con un pañuelo atado a la cabeza tenían que ser siempre aragoneses y tenían que cantar siempre la jota, y en Andalucía, le fue fácil comprender que con el sombrero calañés a la cabeza tenían que estar pensando en los toros y sentir aquella chulería rígida, constante, endurecida y redonda. Los sinsombreristas de alguna provincia se le fueron a quejar de que un gobernador había dado orden de encarcelar a todos los sinsombreristas, y durante veinticuatro horas estuvieron encerrados, hasta que se recibieron órdenes del gobierno central. Iba fundando comités de sinsombreristas. —El porvenir es tan inédito—les decía—que, en puridad, no podemos tener trazado programa…Hay que estar a la expectativa…En cada momento prorrumpan ustedes por donde les aconseje su sinsombrerismo consciente, que siempre les inducirá por buenos derroteros.
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 Ramón, who was the chief instigator, addressed them: “Hat haters of the world! You are free, unblemished beings resolved to live unfettered by laws and willing to confront the glare of life itself; be persistent, keep at it; don’t compromise. We are all climbing a path towards the light, a sunlit path that will take us into a bright tomorrow; in fact, by taking it we will have brought tomorrow closer to today. Don’t trust the hat lovers with their somber unyielding postures who tolerate boring lectures and who persist in clinging to an idée fixe. We are ready to respond to the first summons no matter what it calls us to. A response both innocent and noble. A primordial freedom is but one step away from us. Let’s be quick to react to what’s possible, to what may happen, even to what may be terrifying.” “Hurrah for the Hat Haters!” Three hurrahs answered Ramón’s stentorian call and then the hat haters dispersed as if off on a vacation that was to be free of any somber sectarian obsessions.
 
 iv On his trips through the provinces, he would walk out from his hotel without a hat and immediately felt like a native, completely in tune with the character of the region. In Aragón he understood that those men with a handkerchief tied around their heads were good men from Aragón who had to sing the jota; in Andalucía, it was easy for him to understand that wearing the Andalusian hat, with its upturned brim, the Andalusians, with their stubborn straight-forward cockiness, had to be thinking about bulls. Some hat haters from one of the provinces came to him to complain about a governor who had given the order to put all the hat haters in jail, and for twenty four hours they remained behind bars, until orders came from the central government to free them. He kept on forming committees of hat haters. “The future is so uncertain,” he would say to them, “that in order to stay faithful to our cause, we can’t develop a fixed program… We have to be alert to the moment… React to every occasion according to what your hat haters’ conscience advises you to do; it will always will guide you well.”
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 Los jóvenes sinsombreristas catalanes, más indignados que ningunos otros por la vieja legislación que les aplastaba, le dieron la impresión de máxima rebeldía. Tuvieron que reunirse en la terraza del café Colón, por el escándalo que producía la reunión en la habitación del hotel. En la terraza estuvieron heroicos y elocuentes. —Podéis ser todo lo catalanes que queráis—les dijo Ramón—. Tendrá una rumbosidad nueva vuestra catalanidad, pero tenéis que acabar con las barretiñas. Los sinsombreristas catalanes respondieron: —Acabaremos con las leyes viejas, que nos niegan la mayoría de edad a su debido tiempo. Todos seremos hermanos con igual derecho… En las costumbres impondremos una soltura vital que no nos consienten nuestros padres. —¡Viva el sinsombrerismo! —¡Viva! En las provincias castellanas el sinsombrerismo aparecía con menos entusiasmo que en Cataluña, pero tenía esa sobriedad tenaz del castellano. Los sinsombreristas eran muchachos enjutos, de sonrisa fuertemente plegada, pero que sabían de los modernos horizontes y los veían ya espejeados en su tierra desértica, pero fecunda. Frente a sus antepasados, que se volvían cejijuntos por como llevaban remetido el sombrero, los jóvenes castellanos ponían su tenacidad de renovadores, de nuevos habitantes del globo, con ideas, frases, bromas y suposiciones que no entendían los hombres sórdidos del soportal. Le era grato a Ramón pasearse por aquellas calles, que parecían meridianas carreteras, en compañía de aquellos muchachos que esperaban la pelota de la idea nueva para lanzarse detrás de ella y empujarla hacia los portales de las viejas instituciones. Todos sin sombrero, parecían equipos de hombres dignos que empujaban la iniciativa con la frente, estándoles prohibido golpear la idea más que con la cabeza. En Galicia le sorprendió a Ramón ver tan compactos grupos de sinsombreristas. Aquellos jóvenes ya no tendrían la cobardía de emigrar. Sabían que había mucho que hacer en medio de sus robledales. Necesitaban inculcar a los demás la esperanza en el propio suelo. Sus cabezas célticas, bajo la desnudez plena, daban miedo, pero eran así de fuertes porque tenían que embestir las piedras engarfiadas por el más apretado musgo.
 
 T H E T R I A L S A N D T R I B U L AT I O N S O F T H E H AT E R O F H AT S
 
 103
 
 The young hat-haters from Catalonia, more indignant than any others because of the old laws that had crushed them, gave him the impression of being the most rebellious. They had a meeting in the Café Colón. They were so noisy that they weren’t allowed inside and had to hold the meeting on the terrace. There, they were heroic and eloquent. “You can be as Catalonian as you want,” Ramón told them. “In fact, your Catalonian spirit will shine in splendor but you will have to get rid of your Catalonian cap.” The hatless Catalonians answered: “We will get rid of the old laws, which deny us our right to act like grownups when we are of age. We all will be brothers with equal rights… We will practice our customs with a natural freedom that our fathers haven’t allowed us to have.” “Long live hatlessness!” “Viva!” In the Castilian provinces hatlessness appeared with less enthusiasm than in Catalonia, but it had that tenacious Castilian sobriety. Here, hat haters were lean young men, with tightly folded smiles. But they were aware of the modern horizons already mirrored in their empty but fertile land. In the face of their ancestors, whose frowns had been caused by wearing their hats too tightly, the young Castilians showed a tenacious commitment to renewal, to a reseeding of the earth, with ideas, phrases, jokes and assumptions that couldn’t be understood by the wretched men in the rocking chairs. For Ramón it was a pleasant experience to stroll through the streets that now seemed dazzling, as he was accompanied by youngsters who had been awaiting the launching of a new idea, eager to throw themselves behind it and hurl it at the porches of the old institutions. The hatless ones were teams of honorable men propelling this new initiative with their foreheads; it was forbidden to them to advance the idea with anything but their head. In Galicia he was surprised to find well-knit groups of hatless followers. They were young men who wouldn’t act cowardly and try to emigrate. They would know that there was much to be done in their own backyard. They needed to instill in others a faith in their own land. Their Celtic heads, completely bare, were a frightening sight: tough people accustomed to walking through thickets and over moss-covered stones.
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 Les citaba Ramón en las plazas próximas a las catedrales y adquiría la reunión al aire libre un valor religioso, porque todos se daban cuenta de que estaban en medio de la naturaleza como la religión obliga a estar en las naves de las iglesias y eso contaminaba de una religiosidad antidogmática la reunión de credo en blanco. En su viejo castellano medieval sonaban mejor las promesas: —Nos haremos la revolución sin compromisos… No estamos de paso en la vida como los hombres con sombrero… Al presentarnos sin sombrero en la calle esperamos un espectáculo más divertido, necesitamos que sucedan en la vida las cosas que sólo suceden en el cine y en los libros… Nos hemos quitado el sombrero para ser espectadores de la nueva vida. —Muy bien—les contestó Ramón—, estad prontos a la primera llamada. En un estado que pudiéramos llamar de recreación, es como mejor dispuesto está el bisoño a la ofensiva y así inclinará la balanza hacia el mejor sitio. Y la legión sin disciplina ni canto patriótico de los sinsombreristas fue a despedirle al tren.
 
 v Ramón sentía los nuevos inviernos en su cabeza como una ducha de dilucidación. La nieve, contra la que no valen los paraguas, le había dado alguna vez blancura de experiencia suma. Encontraba nuevas ventajas de su sinsombrerismo, como era en los teatros no tener que utilizar esos ganchos inútiles que hay en las butacas delanteras para colocar los sombreros, y compadecía a esos hombres que llevan sombrero sólo porque si no, no sabrían dónde colocarse el billete del tren o del tranvía. Cada día creía menos en ese apéndice sobrante, en ese pingorote, en ese gorro de clown con ala, que se llama sombrero. Había salido de lo cómico social que reside en ese cucurucho con un hoyo en medio que se llama «flexible». Sólo disculpaba a los que no se lo quitaban porque no podían perder tiempo en dar explicaciones y vencer la resaca del no parecer mal, y tenía especial consideración a los calvos que tenían que usar ese artificioso bisoñé, aunque ni como bisoñé era necesario, porque las calvas se dignifican a la intemperie y toman un tono dorado que las arrebata esa palidez de muerte y de queso que tienen cuando van cubiertas. Los sombrereros seguían persiguiéndole y temía que pagasen un asesino. ¡Ah, pero entonces, al ser el martir del sinsombrerismo, resultaría el redentor muerto y nunca jamás volvería a usarse un sombrero! Tenía un poco la nostalgia de esos mostradores de sombrerería, en que unos caballeros afables y contemplativos os dicen que os sientan bien todos los sombreros que os sientan mal.
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 Ramón met them in the main squares in front of cathedrals. These meetings in the open air took on a religious flavor. All became aware that they were in a gathering surrounded by nature, a feeling like that sought after in the tall naves of the churches; this similarity gave an antidogmatic religiosity to the new beliefs. In their old medieval Castilian the promises sounded even better: “We shall have a revolution without compromises… We are not just passing through life like men with hats… When we go out without hats we expect excitement and joy out of life, we expect things to happen that happen only in movies and in books… Without our hats we’ll be able to witness the spectacle of a new life.” “Very well,” answered Ramón, “be ready at the first call. In a state that we could call one of rebirth, the novice is the one who can most effectively engage the future and redress the balance of life and nature.” And the hatless legion, without any discipline or patriotic hymn, moved en masse to see him off at the train station.
 
 v Winters now cleared Ramón’s head like a cold shower. The snow, impossible to ward off with umbrellas, had the effect of a consecration upon him. He found new advantages in going hatless. In theaters he didn’t have to use the useless hat hooks on the back of the seats in front of him and he felt sorry for those men who wear hats only because if they didn’t, they wouldn’t know where to put their train or subway ticket. Every day he believed less in that vestigial appendix, that excrescence, that brimmed clown’s cap called a hat. He was no longer a party to the social joke inherent in that cone with a hole in the middle called a “trilby.” He only forgave those who didn’t take off their hats because they couldn’t waste time explaining and couldn’t overcome the feeling that they were not at their best without a hat. He had a special sympathy for the bald men who wore hats as toupees, but even there hats aren’t necessary, because bald heads are quite dignified especially under inclement weather where they take on a gold, bronze tone that takes away that pasty paleness of death and cheese they have when they are covered. The hat makers kept persecuting him and he was afraid that they might pay somebody to murder him. Ah, but then, if he could become the martyr of the hatless movement, the redeemer in death—never again would hats be used! He was a bit nostalgic for those hat counters where pleasant and obliging salesmen tell you how becoming all those hats are that you try on, when they are not becoming at all.
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 Sentía la imposibilidad completa en que había incurrido al ser capitán de los sinsombreristas, imposibilidad gracias a la cual, si alguna vez necesitaba un sombrero, tendría que mandar a un amigo que tuviese una cabeza del mismo número. ¡Porque cualquier día se dejaba poner el conformador, que es un amenazante aparato de suplicios que puede coronar de espinas la frente del enemigo! Veía pasar con ironía a los sinsombreristas vergonzantes, que llevan el sombrero en la mano como discóbolos cobardes que llevasen en suspenso el disco que no se atreven a lanzar lejos. —¡Si yo apenas me lo pongo!—le decían, para disculparse—. Siempre lo llevo en la mano. —¡Peor!—contestaba Ramón—. Hay que atreverse a lanzarlo a los estercoleros… Hay que quedarse sin ningún sombrero como habiendo arrojado un lastre que evita el justicismo ideal, el desprendimiento rumboso, la entrada en un estadio en que no valen martingalas y en que se renuncia a la autoridad sobre las nulidades. Pero los sinsombreristas vergonzantes no le hacían caso y seguían llevando de la mano su sombrero, imposibilitados más para la acción libre que si lo llevasen en la cabeza, azogados de un miedo último por si les dejaban sin sus prebendas y sin los respetos vanidosos que lo convencional intercambia entre los que llevan sombrero. La impresión de Ramón es que todo iba a reducirse en la vida y sólo el sinsombrerista, que ya se ha desposeído de algo, mira burlón a los que pasan, creyendo que van a seguir teniendo todo lo que tenían, todo lo que aún tienen. Los que le saludaban en la calle, le saludaban como si él les estafase medio saludo. Algún doctor avariento no le saludaba, porque quería cobrar los saludos, ya que apenas cobraba las visitas. Ramón temía siempre la agresión humana, aunque estaba dispuesto a reprimirla con el golpe más sañudo: con el mordisco en la nuez. Sabía que la envidia a la libertad reconquistada es la más feroz de las envidias y que la arbitrariedad human es mayor a últimos de mes que a primeros, mayor en vísperas de elecciones que con las elecciones realizadas. Un día tuvo mayor noción de lo que puede la estulticia humana. Tropezó con el vanidoso, la peor bestia de la creación. Era un hombre cetrino, que le envió los padrinos porque no había contestado con el sombrero a su sombrerazo.
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 But he also felt the great predicament that he was getting into by becoming the captain of the movement. If he ever needed a hat, he would have to send a friend with the same size head to get one. Because no one ever knows, someday he might have to ignore his conviction and conform, to go through the torment of being fitted with a threatening instrument of torture, a crown of thorns. He smiled ironically when he saw the bashful hatless ones passing by, with their hats in their hands like cowardly discus throwers holding their discs hesitantly, lacking the courage to heave them. “But I hardly wear it,” they would say in an apologetic tone. “I always carry it in my hand.” “That’s worse,” was Ramón’s reply. “One has to have the courage of throwing them in the dunghill… the courage to get rid of all hats! They are obstacles between us and an ideal state of justice and exhilarating spontaneity; they prevent us from entering a world where artifices are useless and in which one renounces authority over the worthless.” But the bashful hatless ones didn’t pay any attention to him and held on to their hats, thus making themselves less capable of the freedom of action. They trembled with fear thinking that they would be denied the vain privileges and respect that convention bestows on those who wear hats. Ramón’s impression was that everything was going to be simplified in life, and only the hatless, who had already gotten rid of something, would be able to look mockingly at passersby who thought that they would keep on having everything they had and have. Those who greeted him in the street greeted him as if he were stealing half of their greeting from them. Greedy doctors who weren’t making enough from their office visits and wanted to charge for greetings wouldn’t greet him; they couldn’t charge very much for such a paltry greeting. Ramón was always afraid of human aggression, although he was ready to react to it ferociously with a bite at its Adam’s apple. He knew that envy of a regained freedom is the most ferocious of envies and that human arbitrariness is greater during the last days than the first days of the month and greater on the eve of election days than after the results are out. One day he got a better idea of what human foolishness can do. He bumped into a vain man, the worst beast in creation. It was a sallow, despondent man who sent him his seconds because he hadn’t responded with his hat at the doff of the other’s.
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 El padrino más superficial le dijo: —El se quitó el sombrero y dice que usted no se lo quitó. Ramón sonrió y repuso: —Pero ¿no comprende que, no teniendo sombrero, no me lo podía quitar? —El no comprende nada… El sólo se atiene a que usted no se quitó el sombrero. —Pues yo no me puedo desafiar con un irracional, que no comprende nada, como usted acaba de asegurar. —No es que no comprenda… Es que no quiere comprender. —Entonces es un irracional alevoso… Además, yo no me dasafío con un hombre que usa sombrero… Es irrealizable el duelo… Somos de especie distinta. —Va a quedar usted sin honor. —El honor ese de que usted me habla es un pingorote como el sombrero… No lo uso por ridículo e innecesario, igual que no uso sombrero. Los padrinos se fueron, pero Ramón se quedó con esa amargura de quien ha tomado un mal café y ha visto pasar por su lado a los que querían atentar contra su radiante felicidad diogénica de sinsombrerista.
 
 vi Cada vez eran más legión los sinsombreristas, y todos sabían quién había padecido por ellos las primeras burlas y persecuciones, y cuando le veían, aguzaban las orejas para acudir a la cuestión que le pudiese molestar en la terraza del café o en el teatro. Ramón tenía sueños de sinsombrerista, y en los sueños veía magistrados que se ponían un birrete en forma de tintero y pedían para él la pena de muerte. Ramón intentaba defenderse, porque era abogado, pero como no quería ponerse el birrete abogacil, no podía sostener su defensa y eso le costaba perder su causa. En uno de esos sueños, le despertaron sin salir del sueño, los hermanos de la Paz y Caridad, anunciándole que había llegado su última hora, y Ramón se encaró con el alba espléndida y única del sentenciado a muerte. Nunca hubiese conocido ese matiz suculento del alba si no hubiese sido guillotinado. ¡Sin cabeza se estaba aún mejor que sin sombrero! En todos los guardarropas, cuando le devolvían su gabán y su bastón, le añadían un chambergo. Componían la trinidad usual con un sombrero de otro. Si él hubiese aceptado todos aquellos sombreros que le daban por rutina hubiera podido montar un pingüe negocio. Una vez tuvo un gran escándalo frente al mostrador de la inclusa guardarropil.
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 The most superficial of the seconds said to him: “He took off his hat and he says that you didn’t take yours off.” Ramón smiled and replied: “But, don’t you understand that, since I wasn’t wearing a hat, I couldn’t take one off?” “He doesn’t understand anything… He just sticks to the fact; you didn’t take off your hat.” “Well, I can’t accept a duel from someone so irrational who, as you just said, doesn’t understand anything.” “It isn’t that he doesn’t understand… It’s that he doesn’t want to understand.” “Then his irrationality is perfidious… Besides, I don’t accept challenges from a man who wears a hat… Such a duel is unthinkable. We are from different species.” “You are going to be dishonored.” “The kind of honor that you are talking about is like an extra appendix, just like a hat. I don’t wear that badge because it is as ridiculous and unnecessary as wearing a hat.” The seconds left. In his throat Ramón felt the taste of bitter coffee. It was as if he had seen someone go by who had tried to destroy his diogenic hatless happiness.
 
 vi Soon the hatless ones multiplied into legions and they all knew who was the first to have suffered the slings and arrows and thus spared them. When they saw him, they became very alert in order to shelter him from any unpleasant remarks that might issue from theaters or outdoor cafes. Ramón had dreams fit for the hatless. In those dreams he saw judges wearing inkwell-like berettas who sentenced him to death. He tried to defend himself, because he was a lawyer, but since he didn’t want to wear a lawyer’s cap, he couldn’t present his own defense and lost the case. In one of those dreams, he was awakened by the brothers of Peace and Charity announcing to him that his last hours had arrived, and Ramón faced the unique and splendid dawn of those condemned to death. He would never have known that enriching experience of a final dawn if he hadn’t been guillotined in a dream. To be without a head was even better than to be without a hat! In all the checkrooms, when they handed him back his coat and cane, they added a wide brimmed hat. They managed to complete the trinity by giving him somebody else’s hat. If he had accepted all those hats that he had been given automatically, he could have set up a profitable business. Once there was a great scandal in front of a checkroom counter given to this practice.
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 Aquel recogedor de gabanes y sombreros estaba de mal humor, como si fuese un chulo expulsado del cabaret, que bullía en los adentros del edificio. —¡Es inadmisible que no traiga usted sombrero! ¿Dónde voy a colocar el cartoncito de su ficha si no hay cinta de sombrero en que meterla? —Clávela usted en la solapa de mi gabán, o sea usted buen fisonomista… Y le anuncio que otro día que venga vendré sin gabán y con un bastón que liarme a la cintura. Ramón seguía pasando con fiereza por entre los públicos que aún tienen la superstición del sombrero, cuando hasta algún explorador del Africa ha confesado que no se insoló nunca, porque siempre anduvo sin sombrero por los desiertos. No podía pasar en sus viajes por esas calles que hay en toda ciudad y que se llaman de la Sombrerería o del Sombrerete. Sólo le remordía la conciencia el que guardaba en su ropero una boina, porque hay carreras raudas de automóvil que necesitan ese estricto capacete, para que los pelos no revolteen enmarañando el paisaje.
 
 vii Ramón un día tuvo que ir a América. Al plantearse el viaje pensó en ir con sombrero, pero se miró en los espejos con un sombrero apolillado que no se había atrevido a tirar y se encontró tan palurdo, tan basto, tan desacorde con él mismo, que tiró el sombrero a un lado. Salió sin sombrero para Ultramar como si tomase un tranvía. En el barco no lo necesitó para nada y, al llegar, saludó con un pañuelo limpio a los que le esperaban. En las calles de Buenos Aires comprendió que su heroicidad era excesiva. No se comprendía allí a un sinsombrerista. Como a todos les sobraba dinero, era necesario, absolutamente necesario, comprarse sombrero: estaba en el presupuesto rumboso de los ganadores de pesos y no podía faltarse a la ley del dispendio obligatorio. ¿Para qué habían ido si no muchos de los emigrantes sino para gastar sombrero? ¿Cómo había quien se atrevía a no gastarlo? En las calles daban vuelta a su alrededor como si fuese uno de aquellos jeroglíficos de reclamo en que se preguntaba debajo de un laberinto de líneas: «¿Dónde está el pajarito?» En las antesalas de los grandes personajes sufrió la perplejidad de no poder responder cuando le preguntaban: «¿Dónde ha dejado usted el sombrero?» Salía volado de aquellas visitas, temiendo que creyesen que les había querido gastar una mala broma. Si hubieran sabido que no gastaba sombrero, no le hubieran invitado a sus estrados.
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 The collector of coats and hats was in as bad a mood as a pimp thrown out of the cabaret that bubbled with life inside the building. “It is inexcusable that you don’t have a hat! Where am I going to put the ticket of your tag if there isn’t a hat rim to put it in?” “Stick it on my lapel or learn to be good at remembering faces!… Because I promise you that next time I will come without a coat or a hat and with a cane tied to my waist.” Ramón walked fearlessly among the people who were still bewitched by the superstition of the hat even though some African explorer had confessed that he never got sunstroke because he never wore a hat in the desert. In his travels, he couldn’t stand walking by those streets common to every city, with names like Crown Street, Hood Street or Derby Street. The only thing that caused him remorse was that in his closet he had a beret, because after all, there are fast auto rides for which you need a fitted helmet to avoid having your hair flutter around and entangle the scenery.
 
 vii One day, Ramón had to go to America. Planning his trip, he thought about going with a hat, until he looked and saw himself in the mirror with a moth-eaten hat he hadn’t had the courage to throw out. He looked so rustic, so out of style and so out of touch with himself, that he threw it aside. He went overseas without a hat as if he were just taking a streetcar. On the ship he didn’t need it at all and on arrival, he greeted those who were waiting for him, with a clean handkerchief. On the streets of Buenos Aires he realized that his cause didn’t make sense there. In Buenos Aires no one understood hatlessness. Since they all had money to spare, it was necessary, absolutely necessary, to buy a hat: a hat was an essential in the lavish budget of these earners of pesos and no one could fail to comply with this obligatory expense. After all, didn’t they come to America to be able to wear a hat? How cou1d anyone dare not wear one? On the streets people circled him as if they were trying to figure out the patterns of the animal hidden in the lines of a picture puzzle. “Where is the bird?” While waiting to be received by important personalities he felt uneasy when not able to answer the question “Where is your hat?” He often just left, afraid that they might believe he was trying to play a bad joke on them. If they had known he didn’t wear hats they wouldn’t have bothered inviting him to their drawing-rooms.
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 Buenos Aires es la ciudad en que hay más sombrererías y, además, en toda camisería y corbatería venden sombreros. Por eso Ramón no pudo comprarse allí ninguna corbata ni hacerse una camisa, temiendo la insidia de que le quisieran colocar un sombrero a la fuerza, ahorcándole si no con la cinta lagarteante del metro. Le era difícil andar por las calles, precisamente por eso, porque las puertas de las sombrererías le lanzaban miradas de ojos cavernosos e iracundos, saliendo a veces el dueño hasta el umbral para ver aquel síntoma de los tiempos que le daba tan mala espina. Para colmo encontraba muchos quitamanchas de sombreros, y los japonesillos que se dedicaban a ese oficio le miraban con ojos asesinos. Si hubieran podido le hubieran hecho ingerir uno de aquellos venenos con que limpiaban los sombreros. No sabía por qué ironía de la circulación y de la amistad, cuando un amigo le paraba era siempre delante de una sombrerería. Por el paseo de Julio, en aquellos soportales en que se verificaba la primera recepción de la ciudad y del emigrante, allí donde se le vestía de pies a cabeza, flotaban los sombreros con su precio en redondos e insistentes medallones que movía el viento. Los turcos que regentaban esos comercios gritaban su mercancía y, cuando Ramón pasaba, le ofrecían aquellos sombreros de náufrago que parecía haber traído el mar a aquellas playas. No se comprendía a su alrededor que la mayor fineza que podía tener con la calle era ir sin sombrero, como si ya de ese modo fuese saludando a todo el mundo, con un saludo continuo y prolongado. «Parece que ha tomado la ciudad por suya», decían los bonaerenses, indignados. Ramón, sin embargo, estaba más alegre de no usar sombrero, desde que supo que al sombrero de paja lo llamaban «rancho». Continuaba su propaganda. Misionero del sinsombrerismo, parecía haber ido a América a predicar la buena nueva. En medio de aquella sociedad llena de los prejuicios de la alcurnia, había que sembrar la espontaneidad veleidosa del sinsombrerismo, la alegría adánica, el ser recién nacido libre en medio de aquel espléndido mundo nuevo. Un día recibió la visita de un sombrerero. —Usted comprenderá—le dijo, en plena congestión cerebral—que yo he venido a hacer pesos con la venta de sombreros y no puedo consentir que usted venga a estropearme el negocio… ¿Cuánto quiere usted para acabar su campaña? —Caballero—dijo Ramón—, usted me ofende al querer comprame… Mi campaña obedece a móviles espirituales… El sombrero evita que la humanidad tenga el libre humor que debía tener y que vea los problemas de la vida en toda su evidencia… La humanidad con sombrero es de un cómico serio y ramplón… Sin sombrero será humorística y comprensiva.
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 Buenos Aires is the city where there are more hat shops than anywhere else and, in addition, in every shirt or tie shop hats are sold. So he couldn’t buy any ties or have any shirts made there. He was afraid of being trapped into wearing a hat, or risking strangulation with a waggling measuring tape for refusing to wear one. It was hard for him to go for a walk. The hat shop doors looked at him with hollow, angry eyes; and many times the shop owner would come to the door hostile to the appearance of one who was such an unpleasant symptom of the times. To top it off, he found many spot remover stands, and the Japanese who ran them stared at him fiercely. If they could, they would have made him swallow one of the poisons used to clean the hats. He didn’t know what kind of irony underlay the way people circulated, but whenever a friend stopped him on the streets it was always in front of a hat shop. Walking along Avenida de Julio through the colonnades where the city greets the immigrant and where the immigrant gets dressed from head to toe, he saw hats floating around, the prices marked on striking circular medallions that moved with the wind. The owners of the clothing stores praised their merchandise and, when Ramón passed by, they offered him hats that seemed to have surfaced from a shipwreck and been stranded on the beach. No one around him understood that the greatest courtesy he could offer the city was to go hatless, greeting everybody that way, in one long, sustained greeting. “It seems that he has taken the city as his own backyard,” said the locals indignantly. Ramón, nevertheless, was even happier not wearing a hat once he found out that straw hats were called “hayseeds.” He kept up his campaign. As the hat haters’ missionary, he came to America to preach the new gospel. In the midst of a society full of prejudices created by wealth, it was necessary to plant whimsical hatlessness, the innocent happiness of the Garden of Eden, so that a newborn will live free in the middle of that splendid new world. One day he was visited by a hat shop owner. “You might understand,” he said, speaking measuredly in his state of apoplexy, “that I came here to make money selling hats and I can’t accept your coming here to ruin my business… How much do you want to stop your campaign?” “Sir,” replied Ramón, “you offend me by trying to buy me… My campaign has a spiritual motif… The hat restrains humanity from having the free spirit that it should have and prevents it from seeing the problems of life clearly. With a hat humanity wears a vulgar tragicomic tone. Without a hat its spirit will be humorous and understanding.”
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 El sombrerero, sin poder comprender las razones del Gandhi del sinsombrerismo, salió de la habitación calándose su sombrero en señal de protesta, como los presidentes de la Cámara francesa, que sólo con eso dan la señal de haber suspendido la sesión. Ramón, desde Buenos Aires, pasó los Andes sin sombrero. ¡Los Andes sin sombrero! ¡No hacer los saludos de ritual a las más altas cumbres del mundo! Fue a Chile muy metido en el vagón chico del trasandino, y en Santiago fluctuó por las calles, como si hubiera ido a reconocer unas minas o unas obras hidráulicas en ejecución. Los «rotos» le miraban con desconfíanza, porque si bien iban como su nombre indica, todos llevaban un chambergo en forma. Ramón volvió a pasar los Andes al volver a Buenos Aires, y les saludó con la mano. En sus excursiones sin sombrero hacia el Paraguay o hacia Bahía Blanca se creía andando por casa, pues el mundo cada vez le parecía más un enorme caserón con largos pasillos. Se hubiese formado otra idea de América si la hubiera recorrido con sombrero. Así se transformaba en un sencillo itinerario a través de tierras rodeadas de agua. Los cocodrilos del Paraná no salieron ni un solo momento a flor de agua en los cuatro días del viaje, en que Ramón no dejó de mirar al río, porque no llevaba sombrero y no era serio un turista sin sombrero. El capitán del barco llegó a pensar en castigar aquel rasgo de un viajero que dejaba a la navegación sin una vela necesaria para el viaje.
 
 viii Ya aparecían por la calle de Florida algunos radiantes sinsombreristas, y en los percheros de las casa más encopetadas quedaron abandonados sombreros, por los que nadie volvió, verdaderos sombreros que se suicidaron. El médico joven que no quería nada más que una clientela de excepción, había tirado a un árbol su sombrero de doctor. Ya no sería el hombre solemne, al que se llama porque tiene sombrero. Bajo el viento de la ciudad volaban alguna vez los sombreros, y Ramón se reía de la grotesca caza del sombrero que huye bajo los tranvías y los autos. Aunque el hombre sin sombrero falta a todas las leyes y la sociedad—bonita palabra—le tiene por un excomulgado, le comenzó a hacer caso Sarah, la judía.
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 The hat shop owner, without being able to comprehend the hatless Gandhi, left, putting on his hat firmly in a sign of protest, just as the presidents of the French Chamber signal the end of a session only by putting on their hats. Ramón crossed the Andes from Buenos Aires without a hat. The Andes without a hat! He didn’t observe the proper greetings to the highest peaks of the world! He went to Chile stuffed into one of the small cars of the Trans-Andean train and in Santiago meandered along the streets, as if he had gone to observe some mines or some hydraulic works under construction. The “ragged ones” mistrusted him. Even though they wore rags befitting their name, they all wore wide-brimmed hats. Ramón passed over the Andes again when he returned to Buenos Aires, and he greeted them with a wave of his hand. In his excursions to Paraguay or Bahía Blanca, without a hat, he felt at home; each day the world appeared to him more like a huge rambling house with long corridors. He would have had a very different idea of America if he had traveled it with a hat. This way it was transformed into a simple trip through lands surrounded by water. The crocodiles of the Paraná River didn’t surface once during the four days he was on the river even though he never looked away from it; after all, he wasn’t wearing a hat and a tourist without a hat couldn’t be taken seriously. The ship’s captain even thought about censuring such a passenger who was navigating the river without a sail.
 
 viii Happy hat haters were already appearing on Calle Florida, and in the closets of the upper crust of society, many hats that nobody came back for and had been abandoned committed suicide. The young doctor who wanted to treat only the most discriminating patients threw his doctor’s hat into a tree. Now he wouldn’t command respect only because of his hat. Sometimes, as a strong wind whipped through the city, all the hats would fly into the air, and Ramón laughed at the grotesque hat hunt as the hats fled and disappeared under streetcars and automobiles. Although a man without a hat flaunts the law, and society—whatever that means—regards him as a heretic, Sarah, a Jewish girl, started to pay attention to him.
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 El agradeció aquella predilección porque las mujeres solían desconfíar de él al suponerle el ser antimatrimonial, ya que en buena ley un hombre capaz de ir sin sombrero es capaz de todo. Sarah era huérfana, pero tenía dieciocho tíos que se ocupaban de ella y la daban consejos por turno riguroso. Todo el mundo se enteró de aquellas relaciones, porque era la novia que iba con el más destacado sinsombrerista. Faltaba a la discreción del enamorado y su amor era un amor en plena publicidad, bajo la luz de todos los enfoques. Probaba así la valentía del corazón de ella y su felicidad era cada vez mayor. Un día Sarah le propuso formalizar su amor yendo a ver a sus dieciocho tíos. Ramón se sorprendió al observar que aquellos hombres simpáticos, de barbas negras, usaban sombrero dentro de casa, según la vieja costumbre judía. Todos le miraron con asombro al ver que faltaba a la cortesía de la familia presentándose sin cobertera y estuvieron secos con él, aunque le dieron la copa de licor de la amistad del parentesco político. Ramón salió de aquella casa como si hubiese vivido una pesadilla y, al día siguiente, supo por Sarah que sus tíos se oponían al matrimonio si no se ponía sombrero. —¿Sombrero para andar por casa? —No… Todavía te perdonarían eso; pero tú sabes que las bodas judías se celebran con sombrero y que en la sinagoga no se puede entrar sino estando cubierto. —Pues yo te adoro mucho, pero tendré que renunciar a ti, por no ir al altar con sombrero… Ese sacrificio es más fuerte que yo… Faltaría a la convicción más viva de mi vida… Me verías a tu lado claudicante y mortecino. —Entonces, ¿qué hacemos? —Huir. —Pero ¿cómo? —De incógnito. —Pero si todo el mundo te conoce… Te seguirán al barco… Se enterarán de tu rumbo. —Nadie sabrá nada… En ese trayecto me pondré sombrero, y yo, con sombrero, me vuelvo invisible… En efecto, a los pocos días Ramón se puso un sombrero, con temor de que algún sinsombrerista pudiese quedar herido por la traición del jefe, y huyó a Europa, tirando el sombrero al mar en cuanto el barco soltó sus amarras.
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 He was grateful to her because women mistrusted him, thinking of him as the bachelor type, since a man capable of going without a hat was obviously capable of anything. Sarah was an orphan, but she had eighteen uncles who took care of her and in strict rotation took turns giving her advice. Everybody found out about her relationship with Ramón because she was going steady with the most notorious hat hater. She betrayed his discretion as her love was open to the world, exposed from every angle. That way she proved the courage of her heart and her happiness grew. One day Sarah asked him to formalize the relationship by going to see her eighteen uncles. Ramón was surprised when he observed that those kind men, with their long beards, used hats inside the house, according to the old Jewish law. They all looked at him, startled at the discourtesy of his bared head, and treated him coolly, although they did give him a glass of wine in a gesture of friendship fitting for a non-blood relative. When Ramón left the house he thought he had just lived through a nightmare and the next day, he found out through Sarah that her uncles refused to accept the marriage if he didn’t wear a hat. “A hat to go around in the house?” “No… They would forgive you that; but you know that in Jewish weddings hats are worn and in the synagogues no one can go in without covering their heads.” “Well, I adore you, but I will have to give you up because I can’t go to the altar with a hat… That sacrifice is too much for me… I would betray the greatest conviction of my life… You’d think that I didn’t have any character, that I was just a nonentity.” “Then, what shall we do?” “Elope.” “But how?” “We’ll go incognito.” “But everybody knows you… They will follow you to the ship… They will find out where you are heading for.” “Nobody will recognize me. On the way to the ship I’ll wear a hat and with a hat I become invisible…” Sure enough, a few days later Ramón put on a hat, fearful that some hat haters might feel hurt by their leader’s betrayal; he went off to Europe, and as soon as the ship cast off its ropes, he threw his hat into the sea.
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 Ella+Ella–El+El (She+She–He+He)
 
 ELLA + ELLA – EL + EL
 
 i En la escalera había un grito de la cristalera última, de la lucana del techo. Era un escalera muy ancha, porque por en medio de ella subía un ascensor que era un sofá. No había nunca nadie ni subiendo ni bajando. En eso se notaba que era una casa palaciega. Por aquella escalera habían caído marquesas y condesas hacia la muerte, con aquellos sombreros que, sobre lo que ya tenían de aplastados, se aplastaron más al caer. Como el piso de los señores de Ibiza era el primero, siempre subía a pie, poniéndose de levita al pisar las alfombras de la escalera, subrayadas en cada tramo por barras de metal dorado. Daban ganas de llamar en el entresuelo, donde vivían las señoritas de Cerviño, tres viudas jóvenes que coexistían en plena complicidad, poniéndose los sombreros de copa de sus difuntos en los ratos de ocio y paseándose con bastón por los pasillos. En el piso de los señores de Ibiza había un mueble con espejo y con plantas a la puerta, ganándoles así la partida a todos los de la vecindad. En aquel mueble parecían esconderse unas lombrices de tierra tan bien cuidadas y tan húmedas que debían ser como blancos conejos de Indias. Se llamaba y no se oía nada; pero al cabo de un rato aparecía Eduvigis, la vieja criada, con lo que parecía salir a recibirle una mesa camilla con los hilos y agujas de hacer «crochet». Detrás de ella aparecía la vieja perrita de cien pezones que tenía una relación sórdida con el control de los timbres con un ojo tuerto. —¿Están? —Sí… Pase. Eduardo pasaba a aquel gabinete que olía a perfumes destapados, como si se les hubiese roto a todos el tapón de cristal. Extraño matrimonio aquel en que había una armonía de gestos, inusitada y atractiva. El único íntimo de la casa era él por ser el hijo de doña Luisa, la amiga desde niña de Soledad, la más esposa de las esposas que parecía bordar la palabra «matrimonio» en el cañamazo de las horas. Fermín, el marido, tenía una amabilidad inolvidable que salía de su traje holgón, siempre intachablemente nuevo.
 
 SHE + SHE – HE + HE
 
 i On the staircase there was a statement of the latest fashion: light from a Lucana lamp hanging from the ceiling. It was a staircase wide enough for the elevator in the shape of a sofa that rose through its middle. There was never anybody going up or down so it was quite clear that this was truly a palace. On the staircase dukes and countesses wearing flat hats had fallen to their deaths, thus flattening their hats even more. Since the Ibizas’ floor was the first one, he always walked up, mincing elegantly along the runner which marked each step with gilded metal strips. It was tempting to knock at the mezzanine door where three young widows, the Cerviños, coexisted in full complicity. When they didn’t have anything else to do they would put on their dead husbands’ top hats and stroll with their canes along the corridors. At the entrance to the Ibizas’ apartment, there was a striking piece of furniture, with a mirror and plants, that set them apart from and above all their neighbors. It looked as though the earth under the plants might be hiding earthworms, moist, well-nourished and probably as white as guinea pigs. When one rang the doorbell there was no response. But after awhile Eduvigis, the old servant, would appear, giving an impression that what had come to open the door was a skirted round table trailing threads and crochet needles. Behind her appeared the little old dog with its hundred nipples, a dog that carried on a sordid relationship with the one-eyed doorbell switch. “Are they at home?” “Yes… Come in.” Eduardo would enter the room, which smelled like uncovered perfume bottles whose crystal stoppers had been broken off. The couple was strange, marked by a harmony of unusual and attractive gestures. He was their only close friend because he was Doña Luisa’s son and Doña Luisa had been Soledad’s friend since childhood. Soledad was the epitome of wives, who seemed to be embroidering the word “marriage” on the canvas of time. Fermín, the husband, possessed an unforgettable kindness that just poured forth from his always impeccable leisure suit.
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 Eduardo se sentía atraído por aquella pareja junto a la que se volvía desinteresado de amores y de ambiciones. Él era americano, había venido de allá un día con toda su fortuna liquidada. No quería cartas de administradores y esa inquietud que reparte al hombre en dos hemisferios pensando en sus tierras de allá para vivir de sus rentas aquí. Todo sucedía en la casa con una facilidad que borraba la rueda dentada de la vida. Se iba al teatro, se iba a invernar a climas buenos, se compraba un reloj radio para oír más estaciones de las que hay en el mundo, cambios de coches, cambios de decoración en las habitaciones y, sobre todo, renovación de las lámparas de luz. Eduardo se divertía con aquella escenografía variada, que hacía que encontrase siempre distinto al matrimonio. Todos los amigos de la casa eran gentes distinguidas, que rivalizaban en regalarse cosas. —¡Ah, pero no tiene usted la pitillera eléctrica!… Mañana le enviaré una. —¿No conoce los dulces egipcios? Esta noche le remitiré una caja. Sus visillos eran visillos filtro, y la infelicidad de la vida se quedaba fuera. Eran correctos como no lo son en ninguna película, donde los personajes en el término de una hora de proyección hacen alguna barbaridad y echan a perder su corrección del primer cuadro cuando los dos se preparan para ir a algún sitio y él en el tocador de ella se echa perfume del pulverizador sin pensar en que es perfume de señora. ¡Gana de enredar! Todos los libros tenían las cantoneras doradas, y el cornisado de sus hojas pintado de oro. —Harían más bonito colocados del revés—les había dicho él. —¿Qué tal desde ayer?—entró preguntando Fermín. Parecía traer sobre los hombros estantes de cristal con objetos de aseo de plata y de cristal. —Cuando me quitaba la ropa vi que la protagonista de la comedia estaba sentada en una silla. —¿Y su galán?—preguntó con aquel aire de doctor célebre que tenía Fermín cuando indagaba. —Pues no faltaba más que el galán hubiese entrado también en la alcoba… Estaba ella sola para decirme que era mentira todo lo que había dicho en la comedia… —¡Qué raro! Yo soñé que me arropaba con el telón del teatro… Soledad… Se calló. Muchas veces, cuando iba a decir algo de Soledad, interrumpía el relato.
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 Eduardo felt a special attraction for the couple; in their presence he lost interest in women and fame. Fermín was from the Americas and showed up one day after having liquidated all his properties. He didn’t want the bother of letters from his managers or the uncertainties that beset a man living in two hemispheres who has to worry about his land over there in order to live from his income over here. In their house everything happened with an ease that blunted the sharptoothed wheel of life: a coming and going to the theater, spending the winter in better climates, buying a short-wave clock radio to listen to all of the stations in the world, a change of cars, a change of decor and above all, a change of lamps. Eduardo enjoyed himself in the changing scenery that made this couple “different.” All their friends were distinguished people who competed in making gifts to each other. “Oh, you don’t have an electric cigarette case?… Tomorrow I’ll send you one.” “Don’t you have any Egyptian candy? Tonight I’ll make sure you get a box.” Their curtains were filters and life’s unhappiness stayed outside. They were more accomplished than the characters in a movie who within an hour will commit a foolish act that destroys the tone established in the first scene. For example, a couple may be preparing to go out and they are in her boudoir but he picks up her perfume and sprays himself with it, not realizing that he is using a lady’s perfume. Confusing! The corner reinforcements and the leaf edges of all their books were gilded with gold. “They would show up better if put in backwards,” he had told them. “How have you been since yesterday?” asked Fermín as he came into the room. On his shoulders he seemed to be carrying a glass cabinet with toilet articles made of silver and crystal. “I dreamed that when I was taking off my clothes I saw that the leading character in the play was sitting on a chair in my room.” “And her leading man?” Fermín asked with the mien of a renown doctor that he took on when asking something. “The only thing needed was for the leading man to have come into the bedroom… She had come alone to tell me that all she had said in the play was a lie…” “That’s strange. I dreamed that I was wrapping myself up in the drop curtain… Soledad…” He went silent. Often when he was going to say something about Soledad he interrupted his story.
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 —Era una comedia para tener pesadillas—dijo para disimular su pausa. —Las películas—dijo Eduardo—se sabe siempre que suceden lejos, pero las comedias han sucedido como en nuestra casa, entre parientes o amigos. —Y siempre habitaciones sin fondo… Casas sin baño. —Bueno… Nosotros hemos convenido que vamos a los teatros porque los palcos son los mejores lugares para una sobremesa, porque no hay que pedir café, ni licores, ni quedarse a oscuras… —Esa luz de duermevela del teatro es la mejor luz para sentirse vivir sin estar enfermo y sin tener fiebre… Nos han puesto el papel en la luz como mejor le va a la alcoba. Entró Soledad. Tan garrida como su esposo, tenía un aire menos sonrosado, y en su palidez había amarilleces de insomnio, amarilleces jóvenes. Había en ella también rinconeras de cristal llenas de cremas, en las que el dedo ha dejado su cariciosa huella y la borla de los polvos la había dejado vilanos. —¿Cómo está Soledad? —Aún somos eternos. ¿Qué armonía había entre aquellos dos seres, que cuando se les veía al lado brotaba en Eduardo la idea de una trinidad amistosa? Se calmaba la rivalidad y los tres sillones se volvían calmosos. Eduardo sentía el mismo afecto por Fermín que por Soledad, y eso le parecía extraño a él, que en seguida sentía predilección por la esposa en toda tertulia de tres. Ese equilibrio que le sorprendía a él mismo es lo que le hacía ser tan asiduo. No sabía el secreto de aquella paridad, y buscaba en la niebla que se forma en toda habitación cuando se fuman tres cigarrillos, la explicación de aquella «pelmacería». —Mañana tenemos una comida—dijo Fermín—en el Club de los Rentistas, del que, como usted sabe, soy socio honorario; y no quiero dejar de ir… Llevaré a Soledad, y si usted quiere puede ser nuestro invitado… Todos tenemos derecho a llevar dos invitados. —Por ir con ustedes, iré… Es un club de hombres serios, en el que es difícil conversar… No tiene de bueno más que el preámbulo en el «hall» del hotel mientras van llegando los invitados, y el momento final en el jardín de invierno… La comida es como una misa cantada.
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 “It was a play that gives you nightmares,” he said to cover the pause. “Movies,” Eduardo said. “You always know that they’re taking place far away. But not plays; they seem to happen in our home, among relatives and friends.” “And always in rooms without depth… Houses without bathrooms.” “Well… We have agreed to go to theaters since the boxes are the best place to sit after dinner; there you don’t have to ask for coffee or liqueur or sit in the dark…” “The drowsy, soporific light of the theater is the best light in which to get a feeling of being alive without having to get sick or developing a fever… They’ve shaded the lights in a way that goes best in a bedroom.” Soledad came in. She was as good-looking as her husband but less ruddy-complexioned and in her paleness were the early yellow hints of insomnia. The hollows of her face, filled with creams, carried the suggestion of smudged fine glass on which a finger had left its loving mark and where a puff had left its fuzzy filaments. “How are you, Soledad?” “We’re still the same.” What kind of harmony was being generated among them so that when seeing the two of them together there blossomed within Eduardo the image of a trinity of friends? The rivalry subsided and the three armchairs became quiet. Eduardo felt just as fond of Fermín as of Soledad and that seemed strange to him, since he had always felt attracted to the wife in such threesomes. The equilibrium that had surprised even him was what made him such a regular. He didn’t know the secret of this perfect match and searched for the explanation of his torpidity in the smoke that’s created in a room when three cigarettes are being smoked. Fermín said, “Tomorrow we’re going to a dinner party at the Shareholders Club of which, as you know, I am an honorary member, and I don’t want to miss it… I’ll take Soledad and if you like, you can be our guest… We all have the right to bring two guests.” “I’ll go… just to be with you and Soledad. For me it’s a club full of solemn men… a hard place to converse… The only good parts of the affair are at the beginning in the lobby as the guests are arriving and then at the end in the winter garden… The meal is like a High Mass.”
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 —Yo creo lo mismo—dijo Soledad—; pero se sabe que nadie nos va a robar el bolsillo que dejamos sobre la mesa y que todos nos van a invitar a una cacería, a pasar quince días en su dehesa. —Y otra cosa graciosa—dijo Fermín—. Siempre hay un señor que no nos dejará hasta las cinco de la tarde. Un señor agradable y desconocido, que se va volviendo testigo de nuestra boda o padrino… —A mí me gusta ver a los señores que rechazan el vino y, sin embargo, se atracan de mayonesa, ¡que es mucho más grave que el vino! —Las palmeras—dijo Soledad—se dan más importancia y todos parecemos manejar el mundo… Se nos confundiría con terribles fabricantes de cañones, esos que se prevalecen de las guerras, ¡y eso siempre es agradable! —No siéndolo, Soledad—dijo Fermín. —De mí todos sospechan que soy otra cosa que fabricante de ametralladoras por como fumo y por lo nervioso que soy…—dijo Eduardo. —Son gentes de buen apetito—dijo Soledad—, y no hay mejor aperitivo que el apetito de cien comensales… Con el conjunto crecen las ganas de comer… Yo que odio la pescadilla, esos días la como. —Los más graciosos—añadió Eduardo—son los que piden «una copita de Chartreuse». —¡Ah, esos son saladísimos!—apoyó Soledad. Fermín Franco, efusivo, gran camarada de su mujer, parecía hecho de jabón, de pasta, de esferas de reloj, de portarretratos elegantes. ¿Qué había en él de inusitado y de tranquilizador al mismo tiempo? Eduardo, en los seis años que les trataba, no había podido comprender el secreto. Sólo Eduvigis, la criada que él se trajo de América, debía saber algo; pero antes se dejaría matar como avara de su secreto que decir nada. Y a la perrita ¿quién se lo iba a preguntar? Sonó el timbre. Una visita. Entró el coronel Ruibot y su señora, siempre con sombreros militares a la antigua usanza. Era atractiva, y en el pecho llevaba pequeños botones de metal que daban graduación al empuje de su busto. Eduardo hizo su observación favorita cuando había una visita. Se separaba el matrimonio en dos, como si en aquella disolución se viese que se llevaban mal. En cambio, Fermín y Soledad quedan unidos como si hubiesen jurado su pertenencia ante todos los árboles de los caminos.
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 “I agree,” said Soledad, “but you know that nobody is going to steal your bag if you leave it at the table and that everyone is going to invite us to go hunting to spend two weeks at their hunting grounds.” “And something else that is funny,” Fermín added. “There is always a gentleman who won’t let us alone until five in the afternoon. A very nice but unknown gentleman who ends up presenting himself as one who was a witness at our wedding or even a member of our bridal party…” “I like to see the gentlemen who pass up the wine but nevertheless stuff themselves with mayonnaise—much worse than wine!” “The women from the Canary Islands,” Soledad said, “put on such airs, and all of us there act as if we were controlling the world… Someone might confuse us with the munition kings who prosper from wars and that’s always so nice!” “Not really, Soledad,” said Fermín. Eduardo said, “As for me, they all suspect that I am something other than a producer of machine guns by the way I smoke and by my nervousness…” “They’re people with good appetites,” Soledad said, “and there is no better aperitif than the appetites of a hundred people dining together… The more people, the greater the appetite… I hate whiting but on those days I eat it.” “The funny ones,” Eduardo said, “are those who ask for ‘a little glass of chartreuse’.” “Oh, those are the funniest,” agreed Soledad. Fermín Franco, a warm and effusive companion for his wife, seemed a pastiche of soap, glue, watch faces and elegant photograph frames. What was it that made him at the same time out of the ordinary and comforting? In the six years that Eduardo had known them he couldn’t discover the secret. Only Eduvigis, the maid he had brought from the Americas, must have known something; but she would rather be killed as the guardian of the secret than disclose anything. And the little dog? Who could ask her anything? The doorbell rang. Visitors. Colonel Ruibot and his wife, wearing old-style military hats as usual. She was attractive and wore small metal buttons on her chest that awarded rank to the thrust of her bust. Eduardo anticipated the usual pattern, something he noticed every time there were visitors. The couple visiting split apart, probably a sign that they didn’t get along well. But on the other hand, Fermín and Soledad stayed together as if they had sworn their allegiance to each other at every tree they passed.
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 Eduardo pensaba sorprendido de que allí no se diese su matemática de disgregaciones. «Soledad y Fermín componen con la coronela, y después se puede formar otro grupo entre Soledad, Fermín y él. El único que queda fuera del grupo es el coronel». Hablaban por su cuenta los cuatro, pues Eduardo se había quedado más suspenso que nunca pensando que la espada del coronel no podría cortar la unión que confabulaba a Fermín con Soledad.
 
 ii Ya había llegado a no saberse de dónde salía la luz de la sala de recibir del matrimonio sin ecos. No salía de los jarrones, no salía de las cornisas, no salía de los marcos de las puertas. Eduardo, en la espera, estaba sonriendo a aquella sorpresa que le habían preparado. Aquella luz quizá le diese la clave de aquellos seres. Estimulaba sus cambios de iluminación por si lograba entrever, gracias a alguno de ellos, lo que contradecía tanto su naturaleza de conquistador, allí completamente polarizada. Apareció Fermín, recién abrillantado el pelo como un asfalto en que ha llovido, o como si llevase pelo de sombrero de copa. Traje a rayas, como casi siempre, pero las rayas, azulinas en vez de blancas. Reía al entrar. —Pero, ¿qué luz es ésta?—preguntó Eduardo. —Luz difundida… La última invención, aunque muy cara… Se espolvorea la habitación con un aparato eléctrico, y así queda todo fosforescente, como las playas ciertas noches del año. —¡Admirable!—dijo Eduardo. Entró Soledad. Quería sorprender el efecto y traía el descote demasiado abierto, porque se había olvidado de ponerse su constelación de brillantes. Eduardo vio aquel descote y notó que moría en él la indiferencia insobornable. Fermín notó también cómo venía su mujer y dijo con un tono que jamás había oído Eduardo: —¡Soledad! Bajo la luz que no venía de ninguna lámpara se quedaron los tres mudos. Se veía que las lámparas salvan en los momentos de apuro; se las puede mirar en los grandes aturdimientos. ¡Allí no había ni una lámpara a que agarrarse!
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 Eduardo was surprised when his mathematical calculation of dispersion failed. He had thought: “Soledad and Fermín will make a group with the Colonel’s wife and then another group may form with Soledad, Fermín and himself. The colonel will be left out.” It didn’t happen; the four of them all talked with each other. Eduardo was left more intrigued than ever noting that the Colonel’s sword couldn’t cut the conspiring knot that linked Fermín and Soledad.
 
 ii In the anteroom of the flawless couple, it was impossible to figure out where the light was coming from. It wasn’t coming out of the vases, it wasn’t coming from the cornices and it wasn’t coming through the door frames. While waiting, Eduardo smiled at the surprise they had prepared for him. Perhaps the light might be able to give him a clue to the couple. He encouraged their changes of lighting just in case he might discover, thanks to any of them, what it was that was denying his flirtatious nature, which had been completely neutralized there. Fermín appeared, his hair freshly brilliantined, the color of rain-slick asphalt, the texture of a silk top hat. As almost always he wore a striped suit but with bluish stripes instead of white. He was laughing as he came in. “But what kind of light is this?” asked Eduardo. “Diffused light… The latest invention and very expensive… The room gets dusted by an electric device and in that way everything becomes phosphorescent, just as the beaches do on certain nights of the year.” Eduardo said, “Wonderful!” Soledad came in. She wanted to transcend the effect of the light and lowered her décolletage provokingly; she had forgotten to put on her diamond-clustered brooch. Eduardo looked at her neckline and realized that his incorruptible indifference had died. Fermín also noticed the appearance of his wife and in a tone of voice that Eduardo had never heard said: “Soledad!” Under the light that didn’t come from any lamp the three were speechless. It was clear that lamps could be saviors in embarrassing moments, for it was possible just to look at them in times of sheer dumbfoundedness. Here there wasn’t any lamp to hold onto.
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 Soledad se había cerrado el pecho con miedo a un descubrimiento atroz, y mecánicamente Fermín se tocó el botón superior de su chaleco. Eduardo sonreía con una sonrisa que no había tenido nunca, como si le hubiese salido de pronto un diente que le faltaba. Soledad, como avillanada por su esposo—nunca se había sentido aquel fenómeno alrededor de ellos—, salió desbordadamente de su mutismo y gritó casi: —¿Y esta iluminación? ¿Qué ha dicho de ella? —Admirable… Pero nos deja sin asidero… No acabamos de creer que estamos iluminados… Parece que estamos en la obscuridad. Fermín se había vuelto desconfiado como un ladrón. No salía de un extraño mutismo. Hubiera gritado: «apágala y enciende otra»; pero no se podía apagar. Se veía que había sido derrotado por aquella luz o, por lo menos, comenzaba la derrota. Parecían nudistas en una primera escena embarazosa. —Pero, bueno, ¿por qué no nos sentamos?—preguntó Soledad, que en aquel momento parecía la más varonil de los tres. Eduardo se volvió compasivo hacia aquel hombre corpulento y majestuoso, por el que nunca había sentido compasión. Ya era mucho silencio de su parte, y Fermín habló: —Es una luz que descubre el crimen—y miró con una mirada rara a Soledad. Imperceptible, pero claro a aquella luz, fue un encogimiento de hombros que hizo Soledad. Eduardo rompió los hilos diciendo: —¿Así es que esparce como si fuese Flit?… ¿No nos envenenaremos? Estaban los tres iluminados por un reflector que dirigían hacia ellos desde no se sabía dónde. Era aquella luz la esperada. Eduardo veía a Soledad como paloma negra de cuello blanco que se hubiese vuelto completamente blanca, y las alas las llevaba plegadas en el pecho, dos alas mórbidas y suaves. ¡Lo que es un día entre los días! No debe su sabiduría a los días anteriores. Niega todos los errores pasados y funda una nueva teoría de la gravitación universal. Fermín tiraba de sus pantalones, sacaba sus puños y hacía gestos de hombre caído. —¿Es que no hay conversación posible bajo esta luz?—preguntó Soledad. —Sí; pero una conversación que nunca hemos tenido. ¡Cualquiera se atreve a comenzarla!—dijo Fermín con un aire reservado.
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 Soledad had raised the neckline of her dress, fearful of the disclosure of a dreadful secret, and Fermín mechanically touched the top button of his jacket. Eduardo smiled with a smile that he hadn’t ever had before. It seemed that all of a sudden a missing tooth had sprouted in his mouth. Soledad felt demeaned by her husband’s attitude; it was a situation that had never before occurred between them. She broke out of her silence abruptly and, almost shouting, said: “And the lighting? What do you think about it?” “Admirable… but it leaves us without anything to hold on to… We just can’t believe that we have been enlightened… We seem to be in the dark.” Fermín had become as wary as a thief. He remained speechless. If he could, he would have yelled, “Put it out and light another one,” but it couldn’t be put out. It was obvious he had been defeated by the light or that at least his defeat had begun. They all looked like nudists during their first public exposure. “Well, why don’t we sit down?” said Soledad, who at the moment seemed the most masculine of the three. Eduardo felt sympathy for the majestic and rather corpulent man toward whom he had never felt sympathetic before. Fermín had been silent too long, so he spoke: “It’s a light that can reveal a crime,” and he gave Soledad an odd look. Soledad shrugged her shoulders, a gesture barely perceptible yet clearly evident under the light. Eduardo interrupted the thread of thought saying, “So it’s sprayed like Flit?… Are we going to get poisoned?” They were being illuminated by a reflector directed at them from who knows where. The light was the one he was waiting for. Eduardo could see Soledad transformed from a black pigeon with a white neck into a completely white one with two soft, sickly wings folded against her breast. What one day can do! It doesn’t owe its wisdom to the days that have preceded it. It cancels all past errors and establishes a new theory of cosmic gravitation. Fermín tugged at his pants, clenched his fists and lowered his head in the posture of a defeated man. “Isn’t any conversation possible under this light?” Soledad asked. “Yes, but it would be a kind of conversation that we’ve never had before. Who would dare to start it!” Fermín said in a cautious tone.
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 ¡Cuidado, Fermín, entonces!—dijo Soledad, ya con tono menos frívolo, con un aire de miedo. Eduardo, que defendía siempre las situaciones difíciles, no se atrevía a decir nada. Como se había roto la confianza y se había desparejado el matrimonio, temía meter la pata. Por decir algo, dijo: —Su retrato mira a un lado al que no miraba antes… Yo diría más… La verdad es que no sabe dónde mirar… Los dos se volvieron, y en vez de mirar al retrato de Soledad, miraron al de Fermín, al otro lado de la habitación, hijo del pincel del mismo pintor de salones. Eduardo volvió también la mirada al otro. Fermín apareció en él mejor afeitado que nunca y con las cejas como dos arcos nobles, encorsetado con un marcado orgullo, que siempre había confundido Eduardo con fanfarronería bonachona. —¿Y yo?—preguntó, desafiante, Fermín. —Usted…, usted…, usted… parece un gigante. Su mujer le miró como confabulándose de nuevo con él, entonces se abrió la caja de los licores y los cigarrillos y comenzó otra clase de reunión menos clandestina que la del principio, ya los tres dueños de sus brazos manipuladores, sin aquella parálisis de la luz difundida. No se pronunciaban ya los nombres de las bebidas, porque decidieron no preguntarlo para que sus reuniones no tuviesen aire de comedia. Ya se sabía lo que le gustaba a cada cual, y Soledad les servía poniéndoles rodajas de pulsera como rodajas de limón en cada copa. —Ha habido un rato que hemos estado ahogados en la luz—dijo Fermín. —Es que es una luz para nadar sin ayuda—dijo Eduardo. —Han dado ustedes demasiada importancia a la luz… Hay que tener más serenidad… Las mujeres tenemos más dominio de nosotras bajo cualquier luz, porque sabemos aguantar la luz más terrible del mundo: la de los espejos de tocador… —También nosotros—dijo Fermín—aguantamos la de nuestros espejos de afeitar. —Vaya, eso se realiza en un momento y siempre como huyendo de miraros bien… De medio perfil la mayor parte del tiempo… Nosotras nos miramos pelo a pelo las pestañas y buscamos los barritos invisibles… Estaba más femenina que nunca. Ya no era aquel reverso de medalla de excavación, en que por un lado estaba el cónsul y por el otro la consulesa. La moneda se había partido en dos, por en medio, gracias a aquella luz operante.
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 “Fermín, be careful!” Soledad said, now with less frivolity and more warily. Eduardo, who always came to the rescue in difficult moments, was afraid of saying anything. Since the couple’s equilibrium had been upset and their trust had been disturbed, he was afraid of putting his foot in his mouth. Finally, just to say something, he said: “Your portrait is facing in a direction that it never did before. Furthermore… The truth is that it doesn’t know where to look…” They both turned and instead of looking at Soledad’s portrait looked at Fermín’s, which was at the other side of the room, a product of the same portrait painter. Eduardo also turned his attention toward it. In the painting Fermín appeared better shaved than ever, his eyebrows arched nobly and in a posture stiffened by an accentuated arrogance that Eduardo had always thought was a good-natured boastfulness. “How about me?” asked Fermín defiantly. “You… you… you look like a giant.” Again his wife gave him a conspiratorial look and then with the help of drinks and cigarettes the tone of the company changed to one less clandestine. The three of them were once again in control of their scheming arms without the paralysis caused by the diffused light. They decided not to ask for their drinks by name so as to avoid creating a theatrical atmosphere. They all knew what each liked and Soldedad served them, adding the touch of her bracelets, instead of lemon slices, to each glass. “We’ve been drowning in that light for quite awhile,” Fermín said. “It’s the kind of light you can swim in without any help,” Eduardo replied. “You’ve taken the light too seriously… You have to be more at ease… We women can control ourselves better under any light because we have to tolerate the worst light in the world: the light of the mirrors in a dressing-room…” Fermín said, “We have to put up with mirrors, too,—for shaving.” “Come on! That’s done in a minute and then you leave quickly avoiding having to look at your face too carefully… Half a profile most of the time… We look at every hair of our eyelashes and then we search for the invisible blackheads…” She looked more feminine than ever. She was no longer the other side of an excavated coin on one side of which appeared the consul and on the other his wife. The coin had split in two, through the middle, thanks to the effect of the light.
 
 134
 
 E L L A + E L L A –E L + E L
 
 A Eduardo le costaba mucho tener su gesto de antes de ayer. Ya no se acordaba de él. Buscaba el consonante y no le encontraba. Y, sin embargo, Fermín no tenía apariencia de rival. Por separado hubiera tenido confianza con él para decirle lo que pensaba: cómo había descubierto a su mujer por primera vez, separándola, al fin, de él, cortándoles la manga que les unía. —Ese jarrón ha quedado «demodé» por esta luz—dijo Soledad, señalando un enorme jarrón azul con borde dorado, que era la joya de la casa y que parecía haber sido premio de emperadores franceses en su carrera hacia el Poder. «Qué bien estaría rubia esta mujer morena», se le ocurrió pensar a Eduardo. —Yo debo quedar muy mal con esta luz… Una birria—dijo Eduardo, echándolo todo a barato. —No—se apresuró a decir Soledad—. Usted parece un poco más flaco nada más… A su tipo de guía de la vida y de los museos le va muy bien esta luz… —Vamos que soy un «cicerone»—dijo Eduardo. Soledad no sabe lo que dice bajo esta iluminación—dijo Fermín. Bebían y eso les puso luz interior. Bebían como si sintiesen flaquear su corazón y lo llenasen como una lamparilla. Se volvía caramelo la luz. Todos tenían deseos de decir grandes verdades. —¿Quieren ustedes que les diga una cosa?—dijo Eduardo—. Que me parece que con esta luz toda la habitación está llena de mariposas. —Eso es el jerez—dijo Fermín. —No deja de tener razón Eduardo—dijo Soledad—; si no de mariposas, de mosquitos de color… Fermín estaba nervioso. —Si todos dijésemos lo que pensamos, llenaríamos la vida de incongruencias. —¿Y por qué no decirlo? ¿En qué pensabas?—preguntó, desafiadora, Soledad. —En que ya no hay acericos con alfileres de cabezas de color. —¡Valiente cosa!—exclamó Soledad. —Ya ves cómo desvariaríamos si dijésemos lo que vamos pensando. Eduardo comprendió que merecía aquel hombre que él disimulase su rivalidad, pero acentuándola. Sin embargo, aquella noche no podía ir más lejos, y aquella luz lo iba a comprometer todo. Pretextó una cena de etiqueta. Tenía que vestirse. —¿Pero tan temprano?—preguntó Soledad.
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 Eduardo had a hard time maintaining his demeanor of the day before yesterday. He had trouble remembering what it was like. He sought the old harmony but couldn’t find it. Nevertheless, Fermín didn’t have the appearance of a rival. Eduardo could easily have taken him aside with enough confidence in him to tell him what he was thinking: how he had recognized his wife for the first time as an entity separate from him, cutting the cord that had tied them together. “That vase has become démodé as a result of the light,” Soledad said, pointing at an enormous blue vase with gold rims that was the jewel of the house. It looked like a prize won by French emperors in their race toward Power. Eduardo thought to himself: “This brunette would be fantastic as a blonde.” “I must look horrible in this light… A mess!” said Eduardo loudly trying to change the subject. “No,” replied Soledad quickly. “You only seem a bit thinner, nothing else… It’s a light that’s very becoming in your role as a guide—in museums and in life.” “So, you think I’m a cicerone,” Eduardo said. “Soledad doesn’t know what she is saying under this light,” said Fermín. They were drinking and that gave them an inner glow. They drank as if their hearts had emptied and they were trying to refill them, replenishing the small lanterns. The light turned a caramel color. They felt the urge to utter great truths. “Do you want me to tell you something?” Eduardo said. “It seems to me that in this light the whole room is full of butterflies…” “That’s the sherry,” Fermín said. “Eduardo is right,” said Soledad; “if not butterflies, then colored mosquitoes…” Fermín was nervous. “If we all say what we think, we’d fill our lives with nonsense.” “And why not say it? What were you thinking?” Soledad asked defiantly. “That there aren’t any more pincushions with pins with colored-heads.” “Big deal!” responded Soledad. “Now you see how we would talk nonsense if we said everything we think.” Eduardo realized that Fermín deserved the courtesy of his concealing his rivalry by overdoing it. Nevertheless, that night he couldn’t go any farther; the light was going to jeopardize everything. He claimed to have a formal dinner engagement and that he had to get dressed. “But so early?” Soledad asked.
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 —Es que yo me visto cantando, y por eso gasto tanto tiempo. Fermín había variado de expresión. Se veía que era el amigo que no quiere que se marche disgustado su camarada de todos los días, que lo necesita para comprobar la mayor o menor felicidad de las fechas, el cómo moscardonean las palabras y mueren o viven los silencios. —Bueno, Eduardo, hasta dentro de pocos días… En esta casa la tertulia no está completa sin usted… Habrá otra luz cuando usted vuelva.
 
 iii Eduardo no hacía más que pensar en volver a subir aquella escalera única; pero ahora se daba cuenta de que su interés por la escalera había sido el de encontrar a Soledad. Pero, ¿por qué había sentido también aquel calor de intimidad al lado de Fermín, y no había podido encontrar el encanto de Soledad por una enervación especial que partía de él? Subía las escaleras como un humorista, pues él era el humorista de las escaleras, esos gimnasios al margen de la vida en los que hay una gracia solitaria que invita a escupir y a pintar cosas en las paredes. ¿Qué luz habría hoy? Subía un escalón y bajaba otro, como haciendo una resta de tramos. Los manguitos, convertidos en perritos de escalera, pasaban por entre sus piernas, como sucede en el circo. Era su juego predilecto, aunque después se pusiese muy serio. Así tomaba ánimo para los días de santo y los de pésame. El que le hubiera visto hacer eso en la escalera le hubiera tomado por un piruetista. «¿Qué enigma había en la vida del entresuelo, del primero o del tercero?— se preguntaba—. Sólo haciéndoles la autopsia se podría saber». «En la pared de las escaleras debía haber agujeritos para saber si ella se peina». «A la puerta de los pisos ladran cosas de la calle que no pueden entrar». Al pasar por la puerta de las tres viudas pensó en mujeres desnudas y en levita, y de pronto le entró la impaciencia de llegar. Hay un suicidio de escalera que le daba miedo muchos ratos, ese suicidio súbito que sucede en las escaleras—tirándose por su caja, matándose con tiro de ascensor o buscando la ventana que clarea con tentación—, porque en las escaleras se ve que igual que se quiere a la que se quiere, se podría querer a la que no se quiere, y la vida es un lío costoso y pesado.
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 “I sing while I get dressed. That’s why I take so long.” Fermín’s expression had changed. It was clear that he didn’t want his close friend to leave unhappy, a friend that he needed to share the greater and lesser joys of the passing days, the buzzing of words and the life and death of silences. “Well, Eduardo, we’ll see you in a few days… In this house good talk isn’t complete without you… There’ll be another light when you come back.”
 
 iii Eduardo couldn’t think of anything but of coming back to climb that unique staircase; he realized now that his interest in the stairs had been an interest in meeting Soledad. But why had he also felt such an intimate warmth next to Fermín and why couldn’t he react to Soledad’s charm with the same weakness for women that he felt with others? He climbed the stairs light-heartedly since he was the humorist of stairs, of those gyms on the edge of life where there is a special charm that invites one to spit and deface the walls. What kind of light would there be today? He walked up the stairs moving up and down the steps as if adding and subtracting. The spokes of the railing, converted into circus dogs, flashed by his legs. It was his favorite game, although afterwards he would become very serious. It was his way of summoning up courage for birthdays and wakes. Anybody who had seen him playing on the stairs would have thought he was practicing his pirouettes. “What secrets were there in the lives of those who lived on the mezzanine floor or on the first or third floors?” he asked himself. “The only way we’ll know is by doing an autopsy.” “There should be little holes in the walls of the stairways to see if she is combing her hair.” “At the doors of the apartments things from the street that can’t get in are barking.” When he passed by the door of the three widows he thought about the bodies of naked women under smocks and suddenly he felt anxious to arrive. There is a kind of stair suicide that often made him afraid, a sudden suicide that happens near stairs—hurling oneself into the stairwell and dropping like a plunging elevator, or looking for the window that lets the tempting light in—because on stairs it becomes evident that just as one loves the one that one loves, one could love the one one doesn’t love and life becomes a muddle, costly and wearisome.
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 Con el miedo al suicidio de escalera llamó con urgencia al timbre consabido—que suena en las manecillas de marfil que rascan las espaldas—y estuvo frente a Eduvigis, en cuyos ojos vio que le malquería como si fuese ese invitado que se come las c[roque]tas, que si no irían a la cocinera. La perrita le ladró con más desesperación que nunca, como ese niño que llora al ver que ha de llevarse a su mamá el que no es su papá. Entró en el gabinete de las fiestas de a bordo y encontró unos nuevos faros de cristal rayado que hacían aguas de naufragio. Ya no le importaba la luz. Encontró el día de la que necesitaba y ya bajo cualquier luz encontraría los senos de palabras recónditas. Entró primero ella. No le gustó eso. Mal hecho. Caía en un lazo del marido. Tenía que salvarla él de ese lazo. Nada mejor que reír en voz alta. Eduardo reía como si se cayese desconchada la pared. —¡Ja, ja, ja! Luces pasadas por agua… Parece que se bañan dentro los peces… ¿Es a Fermín o a usted a quienes se les ha ocurrido? —A los dos—dijo Fermín—. Ibamos por la Gran Vía en esa hora que se ven corbatas y lámparas y vimos éstas… Entramos y aquí están. —Bueno—dijo Eduardo hipócritamente—, ésta ya es otra luz para hablar. ¡Caramba con la del otro día! —No comprendo esas habitaciones que son siempre las mismas… Hay que preparar verbenas diferentes en la propia casa. Sonó el timbre como un disparo a las cocineras. Venía alguien a salvarles porque ya todas las luces serían como la del otro día, y Soledad se le aparecía como bañador sin abrazo. Entra el señor De Ordóñez, el hombre ribeteado con márgenes blancos en el chaleco, como si se le saliese la camisa. Saludos y asentimiento general. —Venía—dijo el señor De Ordóñez—a saber unos detalles del premio que quiero otorgar a la virtud. Eduardo se acordó de que era académico el señor De Ordóñez. —El premio que quiero instituir es para los matrimonios bien avenidos y sin hijos… Usted sabe que es lo más difícil de encontrar. Los matrimonios con hijos llevan en sí mismos su cautela y su unión. —Siempre nos queremos premiar a nosotros mismos—dijo con visible malicia el señor De Ordóñez.
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 With the fear of a stair suicide on his mind, he urgently rang the familiar doorbell—the one that rings within from the palm of an ivory backscratcher— and found himself in front of Eduvigis whose eyes told him that she despised him with the same feeling she would have if he were the guest who ate the croquettes that would have gone to the cook! The little dog barked at him with more desperation than ever, as a child who cries when he sees that a man who is not his father is taking his mother away. He went into the room of the shipboard parties and found new lamps, striped crystal beacons whose rippling light signaled the presence of stormy waters. Now he didn’t mind the lights. He had found the light that he needed and now under any light he would be able to grasp the secret of words with hidden meanings. She entered first. He didn’t like that. Badly done. She was falling into her husband’s trap. He had to save her. Nothing better than to laugh aloud. With an inkling that their wall was crumbling, Eduardo laughed and said: “Ha…, soft-boiled lights… It looks like fish are taking a bath inside… Who had the idea, you or Fermín?” “We both did,” Fermín said. “We were strolling down the Gran Vía looking at ties and lamps and we saw these… We went in and here they are.” “Wonderful,” Eduardo said hypocritically. “Now this certainly is a better light to carry on a conversation in… To hell with the last one!” “I don’t understand rooms that are always the same. One should be creating a variety of festivals in one’s own house.” The doorbell rang—a shot loud enough to wake the dead. Somebody had come to rescue them. From now on all lights would be like the light of the other day, a light in which Soledad would appear defenseless. Mr. De Ordóñez, a gentleman with a vest whose white trimming bulged like a protruding shirt, came in. General greetings and courtesies. “I came,” Mr. De Ordóñez said, “to check on some details regarding the prize I want to grant in the name of Virtue.” Eduardo remembered that Mr. De Ordóñez was a member of the Academy. “The prize I’d like to establish is one for childless and well-adjusted couples… You know that they’re the hardest to find. Marriages with children have a sort of built-in unity and safeguard.” “We always want to reward ourselves,” Mr. De Ordóñez said with visible malice.
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 Sacó un lápiz que era como un espadín de académico y escribió algo. Después dijo: —¿Y cuántas pesetas? —Quince mil anuales. —¡De cuántas traiciones va ser origen ese premio! —Menos mal si lo consigo… La disimulación es ya una dulzura… La mujer saldrá ganando con ella. El académico apuntó la cuantía y guardó silencio. —Cree usted demasiado en el matrimonio—dijo Eduardo. —¡Solterón!—replicó Fermín—. El matrimonio es la santificación del hogar, la seguridad de que no es vano con amor. —No porque un matrimonio sea el arquetipo van ustedes a creer que todos los matrimonios son así—contestó Eduardo. —Deberían serlo—repuso el señor De Ordóñez—; y con muchos premios como el que vamos a instituir se acabaría el amor espúreo… Eduardo y Soledad cambiaron una mirada que no habían cambiado nunca. Amanecía la venganza del premio. —Se van a indignar los padres de proles numerosas—dijo Eduardo. —El matrimonio sin hijos tiene los gemelos de su propio amor—dijo el académico… —Se referirá usted a los gemelos de teatro o a los de los puños—intervino Eduardo, que estaba atreviéndose tanto porque había sentido el incentivo de la disolución. —¡Solterón! ¡Solterón!—repitió Soledad, para salvarle a la represalia de su marido, que se había erguido en su asiento. —Yo instituiría un premio al mejor beso del año—dijo Eduardo. —Usted es un joven bromista—le replicó, un poco amoscado, el señor De Ordóñez. —Si no fuera porque le queremos mucho y aspiramos a no quedarnos sin usted en nuestras reuniones, hubiéramos ya reñido definitivamente—dijo Fermín, mirándole, en medio de todo, con compañerismo y cariño. —Tengo sobrinos que se parecen mucho a él… Ya estoy acostumbrado a ese papirotazo en el sombrero de copa de todas las cosas—dijo el señor De Ordóñez. Se habló un rato de cosas banales, y como poniendo un punto se anunció una nueva visita. Era el presidente de la Deportiva y venía a acompañar a Fermín para adquirir la enorme copa de plata que quería regalar al Centro.
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 He took out a pencil, which looked like a ceremonial academic sword, and wrote something. Then he asked: “How many pesetas? ” “Fifteen thousand a year.” “Who knows how much treachery this prize is going to cause.” “All the better if I could win it… Concealment can be sweet… By using it women can always come out ahead.” The academician wrote down the amount and said nothing. “You believe too much in marriage,” Eduardo said. “Confirmed bachelor!” replied Fermín. “Marriage is the blessing of a home, a reassurance that the union is not in vain if there is love.” “Just because one marriage may be an archetype, you’re not going to believe that all marriages are like that,” Eduardo answered. “They ought to be,” said Mr. De Ordóñez, “and with all the prizes like the one that we are going to establish, illegitimate relationships should disappear…” Eduardo and Soledad exchanged a look they had never exchanged before. The vengeance of the prize was becoming apparent. “Parents with large families are going to be indignant,” said Eduardo. “A marriage without children has the twins of its own love as its offspring…” the academician said. “Maybe your twins are the two faces or the handcuffs of marriage?” Eduardo dared to say, impelled by his intuition that there could be a break-up. “Confirmed bachelor!” repeated Soledad, trying to save him from the reprisal of her husband who had lifted himself up from his chair. “I would give a prize for the best kiss of the year,” Eduardo said. “You’re a young joker,” replied Mr. De Ordóñez, a bit cross. “If it weren’t because we are so fond of you and wouldn’t like to be without you at our get-togethers, we would have already quarreled for sure,” said Fermín, looking at him with affection and friendship in spite of it all. “I have nephews who are very much like him… I’m used to their always pulling my leg,” said Mr. De Ordóñez. For awhile the conversation turned to everyday topics and then putting a stop to it, another visitor was announced. It was the president of the Sports Center and he had arrived to accompany Fermín to get the enormous silver cup that he wanted to give to the Center.
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 Eduardo no se movía del asiento ante los preparativos de marcha de Fermín. Muchas veces se había quedado esperándole, y aunque ahora sabía que se le había acabado el derecho, se quería quedar solo con Soledad. —Le espero—dijo cuando vio que se iban. Solos ella y él, quisieron tomar sus actitudes de siempre; pero la confidencia había tendido un hilo de araña entre los dos. —¿Cómo está en esa actitud testamentaria Fermín? —Hace días, no sé por qué raro presentimiento, está dedicado a la colocación de su capital y de su nombre en cosas benéficas. Ampliamos así el perímetro estrecho de la casa… Es demasiada intimidad. Un día se busca el camino de los puñales porque no hay más remedio. Estaba inquieta queriendo decir un secreto, herirse en el pecho de su felicidad, devolver el robo de sus senos guardados con cautela demasiado tiempo. Eduardo dijo audazmente. —Yo, que les acompaño hace años, también he notado que ya se necesita que salgamos a caballo los tres por la Casa de Campo… Sólo a caballo se puede sostener nuestra tertulia, adelantándonos y retrasándonos los unos a los otros… Un rato al lado de él y otro al lado de usted y otras veces ustedes juntos y yo atrás o delante… —Usted no nos abandone. Estamos unidos a través de su asiduidad… No nos acordaríamos de la credulidad de otros días si usted no viniese… nos volveríamos dos solteronas… Se adecuaron tanto al ambiente aquellas palabras de Soledad que Eduardo se quedó otra vez irresoluto, esperando mejores tiempos, cuando un gran escándalo del marido, sin estar descubierto por causa de esas cosas superiores a su fortuna en que se había metido, dejase a su mujer sola para los amores de paciente afinidad en una casita barata con balcones a las afueras. Fermín se había vuelto para Eduardo una especie de concuñado grandullón que se cruzaba por el momento entre las dos cuñadas, que no eran más que una sola: Soledad. Cuando estaba en esos cálculos volvió a entrar Fermín con la más grande copa del mercado. —Es la huevera de los huevos que ponían los dinosaurios—dijo Eduardo. —El mundo siempre nos quiere hacer una mala pasada—dijo Fermín—, y la única manera de cohonestarle es regalándole copas de éstas… Hay que dar fuerza al matrimonio… Hay que dar fuerza a la sociedad.
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 Eduardo didn’t move from his chair while Fermín was getting ready to leave. Many times he had stayed waiting for him; and, although now he knew that his privilege had run out, he wanted to stay alone with Soledad. “I’ll wait for you,” he said when they were leaving. Alone, he and Soledad wanted to assume their usual roles but their rapport had strung a spider’s thread between them. “How come Fermín is willing all his money away?” “Ever since a few days ago, for some strange reason, he has been devoted to using his capital and his name for good causes. That way we are expanding the boundaries of our house… The intimacy is oppressive. One of these days we’re going to come to blows for there won’t be any alternative.” Anxious, she was eager to disclose a secret, to pierce the heart of her happiness and to make an offering of her breasts which had been cautiously guarded for too long a time. Eduardo spoke boldly: “I’ve been getting together with you for years; only if we go horseback riding can we keep our conversation going. Let’s ride around the Casa de Campo… We can have our usual get-together, egging each other on, slowing each other down, sometimes beside him, sometimes beside you; at other times you two will go together with me behind or ahead…” “Please don’t abandon us. It’s through your constancy that we are bound together… We wouldn’t remember the unquestioning faith of the old days if you didn’t come… We’d become two old maids…” Soledad’s words were so apropos to the situation that Eduardo again became indecisive, waiting for a better occasion when the husband might be exposed by a great scandal—a scandal hitherto undiscovered because of the husband’s myriad activities—leaving his wife free for a love affair with a kindred soul in a cheap little house whose balconies faced the outskirts of town. Fermín had become for Eduardo sort of an over-sized brother-in-law who for a moment moved back and forth between the two sisters-in-law who were only one: Soledad. While Eduardo was having these thoughts, Fermín entered with the biggest cup in creation. Eduardo said, “That’s an eggcup for dinosaur eggs.” “The world always wants to play nasty tricks on us,” Fermín said, “and the only way to mollify it is by giving it one of these cups… The institution of marriage has to be strengthened… Society itself has to be strengthened.”
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 —En estas copas se baña el niño que no se tuvo—dijo Soledad. —La mujer ve cosas que sorprenden—dijo Eduardo… —La mujer… la mujer…—dijo con un tono incomprensible Fermín. La copa destrozaba toda la habitación y pedía sangre de sacrificio, quizás sangre del que la había comprado, favoreciendo embriagueces tontas, sin vino y sin poesía. Le irritaba a Eduardo aquella copa y a Soledad también. Era algo que sin saber para qué había interpuesto entre ellos el marido, un halago a la pendencia neutral del deportivismo y sus familias, para que le defendiese de ellos, para que los compadres y las comadres le ayudasen en su misión seria y oficial. Callaban mirando la antipática copa como si en ella el marido pudiera juntar la sangre de los dos y bebérsela en el festín de las carcajadas. —Haz el favor de guardarla hasta el día del premio… Destruye toda la habitación… Es un tarjetero idiota… Eduardo, al ver que la copa iba a actuar de rival inesperado, precipitándolo todo, se levantó, y cogiéndola en alto dijo: —Como están bien estas copas es así… Sin saber qué hacer con ellas, como si el padre se hubiese encontrado un niño inesperado. Fermín sonreía satisfecho a su amigo, que parecía haber ganado el premio de la frescura afectuosa, y levantándose le quitó la copa de entre las manos y se l[a] llevó al fondo de la casa. —¡Ha visto usted! Es un falso regalo de boda. —¡Ah!, ahora me explico su indignación… Hubiera usted querido acompañarle… Es el primer regalo de boda que compra él solo. —Se equivoca… Me carga esa copa y me molesta verle cerca de los deportistas, ahogándose en ella… —¿Celos de los futbolistas? —No es eso… No sé qué es… Pero odio esa copa… Parece que la va a entregar llena de esencias de nuestra intimidad… Me indigna esa copa como esas soperas que nunca se usan y ocupan mucho sitio en el aparador… Volvió Fermín como si hubiese escondido tan bien la copa, que fuese a lanzar el «¡orí!» para premiar a quien la encontrase.
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 Soledad said, “You can bathe the baby you never had in one of these cups— perfect for childless couples.” “Women can see surprising things,” said Eduardo. “Women… Women…” Fermín said as if he didn’t understand women. The cup clashed with the room and, inviting a foolish rapture unaccompanied by wine or poetry, asked for the blood of a sacrifice, perhaps the blood of the one who had bought it. The cup made Eduardo and Soledad uncomfortable. It was something that without knowing why, her husband had interposed between them, a symbol of the level playing field of sports that could help defend him from them and allow the godmothers and godfathers of marriage to support him on his important, official mission. They kept silent, looking at the loathsome cup as if Fermín, the husband, might mix their blood in it and drink it in a roar of laughter. “Please put it away until prize day… It’s ruining the room… It’s nothing but a dumb letter-holder…” Aware that the cup was going to act as an unexpected rival, Eduardo, rushing everything along, stood up and raising the cup said: “We use cups like these only on occasions when we don’t quite know what to do—as when a father discovers, unexpectedly, that he has a child.” Fermín, pleased, smiled at his friend who seemed to have earned a prize for affectionate cheekiness, and, getting up, took the cup from his hands and carried it to the back of the house. “Have you ever seen anything like this! It’s a bogus wedding gift.” “Ah, now I see why you’re upset… You would have liked to have gone with him to help him choose it… It’s the first wedding present that he’s bought by himself.” “You’re wrong… That cup gets on my nerves. It bothers me to see him around the players, drowning himself in the world of the cup…” “Jealous of the football players?” “It isn’t that… I don’t know what it is… But I hate that cup… It seems that he’s going to give it away filled with the deepest secrets of our intimacy… That cup makes me as angry as those soup tureens that are never used but take up a lot of space in the sideboard…” Fermín came back as if he had hidden the cup so well that he was ready to shout Bravo! as a reward for whoever found it.
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 Soledad estaba bella como por un hondo rencor que había culminado en la copa y Eduardo provocaba su valentía con sus miradas. Algo había rebasado la copa, un llamear ostentoso que él no había dejado de apreciar, algo que era amenazador. Eduardo se puso en pie, despidiéndose para dar tregua a la disputa conyugal en que los dos se disputarían la copa. ¿Pero y si la copa fuese, al cabo, premio para él mismo si encontraba el secreto de aquella mujer?…
 
 iv Se iban convirtiendo en una especie de matrimonio alemán. Recibían más que nunca, repartiéndose los pequeños diálogos. Soledad estaba como loca, gritando algo que nadie oía, que el mismo Eduardo no podía comprender. En aquella reunión nocturna estaba descotada y sus hombros avanzaban con una querencia voluntariosa, osada, diciendo más que su rostro ansioso. Estaba su traje cayendo, queriéndose escapar de ella, como una camisa negra que cayese frente a un espejo. Eduardo esperaba saber aquella noche el crimen cometido con ella, lo que disculpa de engañar al amigo. Aprovechaba todas las ocasiones para estar a su lado, siguiendo como un taco las carambolas de sus hombros, con esa locura del jugador que juega solo y se ha concedido cien carambolas para llegar a mil. Fermín, cada vez más dentro de la alcurnia que quería tener, con algo de coronel del ejército de Salvación, hablaba con los hombres serios de la reunión. —Soledad, esta noche se derrama su frente en el deseo de reposar de algo, de decir alguna cosa que le da una jaqueca de muerte… ¿Por qué no confía en mí? —Eduardo, hay días en que gritaríamos que no somos hijos de nuestros padres… Pero esos días es cuando hay que callar más… Si dijésemos lo que podría decir se oiría cómo toda la cristalería se había roto… Y todos levantarían la cabeza asustados y seríamos la piedra de escándalo que tanto se teme ser. —Una mujer se descota para decir la verdad… Aprovecha lo descotada que está… No vuelva a su alcoba con toda la mentira callada. Soledad le miró como si se le hubiesen abultado los ojos como los de una hipertiróidica. Levantaba sus hombros y los dirigía hacia él como haciendo un gesto de no importarla nada el mundo entero.
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 The cup represented the culmination of her deep resentment, a feeling whose intensity made her look even more beautiful. Eduardo encouraged her boldness with his glances. The cup had spilled over, and Eduardo couldn’t help noticing something menacing, an overt flare-up of her feelings. He stood up and said goodbye to allow for a truce in the conjugal dispute over the cup. But what if the cup were after all his prize for discovering the woman’s secret?
 
 iv Their marriage was becoming an open house. They received more visitors than ever, apportioning the small talk between themselves. Soledad was desperate, screaming silently to herself; Eduardo could see that she was about to explode but couldn’t understand why. That night she was wearing a low-cut dress and her shoulders exhibited a willful sensuality, daring, revealing more than her anxious face. Her dress seemed to be falling off, as if trying to escape from her, a silky black negligee sliding off in front of a mirror. That night Eduardo hoped to learn what crime she was a victim of, what could justify the betrayal of a friend. He took advantage of every occasion to be at her side, following the curves of her shoulders with the rapture of a billiards-player playing alone and making hundreds of caroms on his way to a thousand points. Fermín, climbing ever higher on the social ladder, conversed with the important men at the party, carrying himself in the posture of a Salvation Army colonel. “Soledad, tonight your eyes are exploding with a desire to settle something; to reveal what it is that’s giving you such an awful headache… Why don’t you tell me?” “Eduardo, there are days when we’d like to scream that we are not the children of our parents… But those are the times when we have to keep silent more than ever… If we could say what I’d like to say, everybody would hear the sound of shattering glassware, and they would raise their frightened heads and we would become what everyone fears, a source of scandal.” “A woman wears a low-cut dress to uncover the truth… Take advantage of the fact that you are wearing one… Don’t go back to your bedroom concealing a lie.” Soledad looked at him with the swollen eyes of a hyperthyroid sufferer. She raised her shoulders and directed them towards him. Her gesture suggested that she didn’t care about anything in the world.
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 —¡Si yo dijese algo!… Todo lo que está sucediendo sucedería al revés… Creería usted que se había emborrachado… Ni él sospecha que yo pueda decir la verdad; ya ve usted si será grave… —Piense usted que una enfermedad, una misantropía de su marido, cualquier cosa, puede no dejarla aprovechar una noche como ésta para hacerme cómplice de lo que reserva… ¿Es que espera una luz mejor? —Llevo yo en mí lámparas tan potentes que sólo necesito encenderlas un momento para que usted quede deslumbrado y sin saber qué hacer. —Me siento más valiente que nunca. —¿Valiente hasta el punto que tiene que serlo al oírme? —Valiente hasta quedarme de luto para siempre… ¿Habrá mayor pena que tenerla que compartir? —Es que si yo le digo lo que temo decir verá que no fui de nadie, y, por tanto, no tiene que compartirme, y al no tener ese dolor quizá le repugne mi plenitud… —Por amor de Dios, dígamelo. —Cuidado… Que no se le vea esa cara de gran avidez… Él no debe sospechar esta noche… Yo no puedo volverme allí dentro con él si sospechase que he dicho lo que he callado hasta no poder más… —Ya me recompongo… Dígalo. —Se apagarán las luces al decirlo, y yo no sé si después se lo tendré que gritar a todos… A mí misma me da miedo la declaración, pero hay un momento cuando se tiene un secreto así en que el pecho de la mujer crece, y cada vez se quedan más estrechas sus caderas, y no hay más remedio que hablar… —Esa belleza heroica yo la he visto aumentar día a día… —Pero ¿y si caigo sobre usted toda entera, con la tragedia de mi primera pregunta y me encuentro en sus brazos como en un rapto? —Temblaría toda mi vida con el temblor de haber recibido una noticia demasiado feliz, pero sabría aceptarla. —Eduardo, es preferible que yo muera de sed a que nadie tenga que saciar una sed tan grande… —Tengo que saberlo… Ahora soy yo el que tiene ganas de gritar: «¡Aquí hay una mujer que tiene un secreto que la mata y no se atreve a decirlo!». Soledad bajó más la voz y dijo: —Fermín no es un hombre, Fermín es una mujer que me convenció de la estratagema… Yo creí que lo iba a soportar siempre; pero ya no puedo más…
 
 S H E + S H E –H E + H E
 
 149
 
 “If I said something!… Everything that is happening would happen in reverse… You’d think you were drunk!… Not even he suspects that I’d dare tell the truth; that shows you how serious it is…” “Just think that an illness or a misanthropic act by your husband, anything, would not let you take advantage of a night like this to make me an accomplice in your secret… Are you waiting for a better light?” “I have such powerful lamps within me that I only need to light them for a brief moment in order to blind you and leave you not knowing what to do.” “I feel braver than ever.” “Brave to the point that you have to be in order to listen to me?” “Brave enough to be able to stay in mourning forever… Is there a greater sorrow than having to share you?” “If I tell you what I’m afraid of saying, you’ll see that I wasn’t anybody’s and therefore you don’t have to share me, but not having to share me might make what is attractive to you in me now, repulsive…” “For heaven’s sake, tell me!” “Be careful… Don’t put on such an eager face… I don’t want him to get suspicious tonight… I can’t go back in there with him if he suspects that I’ve said what I’ve kept silent about to the point that I just can’t go on…” “I’ll recover… Tell me.” “The lights will go out when I say it and I don’t know if afterwards I’ll have to shout it out to everybody… Even I am afraid of saying it but there’s a moment when one has a secret like this that a woman’s chest swells, her hips narrow and there is no other solution but to talk…” “I’ve been watching your courageous beauty grow day by day…” “But what if I open myself completely and tell you my secret and then find myself in your arms in a frenzy?” “I’d tremble for the rest of my life from the thrill of having received such happy news but I’d know how to manage.” “Eduardo, I think it’s better that I die of thirst rather than someone having to satisfy such a great thirst…” “I have to know it… Now I’m the one who feels like screaming: ‘There’s a woman here who has a secret that’s killing her and she’s afraid of telling it!’” Soledad lowered her voice and said: “Fermín is not a man. Fermín is a woman who talked me into playing a game… I thought I was going to be able to go on with it forever but I can’t keep it up any longer…”
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 Eduardo se quedó suspenso, como si se hubiese acrecido la feminidad de aquella mujer y se hubiese destapado un perfume mortal de necesidad. —Sosténgase… Fermín notaría que he dicho lo que juramos callar… —Disimularé siempre… —¡Ah, no! Esto tiene que ser denunciado… No se trata de que usted abuse ahora de mi secreto… Eso sería peor que el haberlo guardado… —Señoras y señores—gritó Soledad, como si fuese a presentar una broma original. Todos volvieron la cara sonrientes, y Fermín se levantó sobre todos. Eduardo estaba derrengado en la butaca, a los pies de ella. Lo que ella iba a gritar debía haberlo gritado él. Ahora aquella mujer deseada se iba a sortear entre los más valientes. Aquella gran copa de plata que un día pensó que iba a ser suya iba a tocarle a otro. —Señoras y señores—repitió Soledad, que buscaba en su mente la manera más sobria de decir lo absurdo—. Fermín y yo somos dos mujeres que se han casado y se la están pegando al mundo entero… Tonos de histerismo entraban en su proclamación; su voz se había desgarrado y sangraba… —Lo hubiera callado siempre si hubiera podido; pero nadie se ha ido a la tumba con este secreto… Era tan fuerte la expresión de aquella mujer, era tan inaudito el gesto de volver a ser mujer que hizo Fermín, que todo quedó claro ante todo. Los hombres se habían quedado paralizados y las mujeres rodearon a Soledad. Los dos hombres más piadosos de la reunión, ya con experiencia de viejos y secundados por sus esposas, llevaron a Fermín a una habitación del fondo… Aquella confidencia tenía que ser más reservada… Eduardo se sentía cobarde. —El crimen que se confiesa—dijo alguien—no es tan crimen… —Tú te vienes a nuestra casa—dijo la amiga que no tiene miedo a los partos y las agonías—y la Justicia arreglará el asunto. No hay que alarmarse tanto… Es un crimen que no ha asesinado a nadie… —Después de agotado el escándalo, cada vida vivirá su verdadero destino— dijo el sentencioso. Eduvigis, que había asistido al escándalo, acudió a Fermín y todos se fueron yendo, como si el pudor mereciese una despedida silenciosa y tenebrosa, dejándole en paz para que comenzase a curarse.
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 Eduardo was shocked. He perceived her as more feminine than ever, as if the perfume of her irrepressible femininity had been released and had enveloped him. “Hold on… Fermín will see that I’ve broken my promise to keep it a secret…” “I’ll always pretend not to know anything…” “Oh no! This has to be disclosed… This is not an opportunity for you to take advantage of my secret… That would be worse than my having kept it…” “Ladies and gentlemen,” Soledad said loudly, giving the impression that she was about to tell an original joke. Everybody turned, smiling. Fermín stood out from the crowd. Eduardo was splayed out on the easy chair by her feet. He should have shouted what she was going to shout. Now this desirable woman was going to be fair game. He feared that the silver trophy that he thought was going to be his someday would end up in the hands of another. “Ladies and gentlemen,” Soledad repeated, searching for the simplest way to express the absurd. “Fermín and I are two women who have gotten married and have been taking the whole world in…” Her voice sounded hysterical, torn and bleeding… “I would have kept silent forever if I could have, but no one has gone to the grave with such a secret…” The way she spoke was so dramatic and Fermín’s unexpected reaction so strikingly feminine, everything became clear to all. The men stood still but the women rushed to surround Soledad. The two most understanding men in the group, experienced by age and with the support of their wives, took Fermín to another room… The revelation had to be handled privately. Eduardo felt like a coward. “A confessed crime is not as bad a crime,” somebody said. “You are coming to our house,” said a friend who was not afraid of childbirth and death-agonies, “and the law will fix everything up. There is no need to be so alarmed… It is a crime which hasn’t killed anyone…” “After the scandal has died down, every life will live out its own destiny,” somebody said sententiously. Eduvigis, who had been a witness to the whole scandal, came over to help Fermín; and everyone started to leave as if the embarrassment deserved a silent and somber farewell, leaving Fermín in peace to begin her recovery.
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 El cólera azul (The Blue Cholera)
 
 EL CÓLERA AZUL
 
 i Venían madre e hija de Angola y se instalaron en el Hotel de los Restauradores, de Lisboa, viejo hotel todo lleno de cortinas, en que parecían enjambrarse las abejas de la monotonía. La madre, la excelentísima señora doña Abdulia Singapore de Texeira, y la hija, su excelencia doña María de la Concepción Texeira y Singapore tenían el ritmo lento de las grandes propietarias que tienen todas sus escrituras en regla y reciben balance trimestral de tres Bancos. Venían como de no vivir en las lejanas posesiones, ansiosas del premio de la gran ciudad metropolitana. Era su temporada de compensación, cuando veían el valor de sus riquezas y paseaban sus bolsillos a la gran moda por la Plaza del Rocío. Parecían haber llegado a comprar telas y joyas por cómo miraban los escaparates, y sólo las horas de comer del Hotel de los Restauradores las hacían precipitar el paso hacia casita. María Concepción tenía una finura de inglesita rubia, y la madre, la severidad de una gran señora, dueña de un pedazo de isla, la señora que ha de lavarse muy bien y ha de tener un rostro enjuto, por el que resbalen las peticiones de los colonos, y en cuyos rasgos afilados adquiera autoridad la autoridad del mayordomo. Las dos se paseaban por la vida como si no estuviesen incrustadas en la red general de los destinos, como si no cruzasen sobre su vía los trenes de otras vidas. Hablaban muy en voz baja, como si no quisieran que se enterasen de lo que decían los que se paraban frente al mismo escaparate. Ya tenían tan arraigada aquella consigna, que completamente solas en sus habitaciones del Hotel de los Restauradores, seguían bajando la voz. María Concepción era de las hijas que hablan de usted a su madre, y eso daba todavía más engolamiento a la vida de las dos mujeres. Cuando por los grandes balcones entraba más sol, el diálogo entre las dos se encendía un poco más. Al caer bajo el rayo empolvado de la luz, María Concepción proponía a su madre las cosas optimistas. —Nos abonaremos este año a la Opera. —Si ya no hay Opera. —A la Opera cinematográfica—decía ella sonriendo.
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 i The mother and daughter came from Angola. They were staying in Lisbon’s Restaurador Hotel, an old hotel laden with curtains where monotony stuck to the walls as honey bees to their honeycombs. The mother, Her Excellency Madame Abdulia Singapore de Texeira, and the daughter, Her Excellency María de la Concepción Texeira y Singapore, walked with the poise of the great landowners who have all their title deeds in order and receive their allowances every three months from three different banks. They were arriving as if their life had been on hold in the colonies, eager to enjoy the gift of living in the great metropolis. It was their moment to compensate for the deprivations of life in the colonies. It was a time when realizing the extent of their wealth, they could display it, flaunting their handbags as they strolled through the Plaza del Rocío. From the way they stared at the window displays, they seemed to have come for the sole purpose of buying fabrics and jewelry. The only time they felt a need to dash back to their hotel was at mealtimes. María Concepción was blond with a sweet, English delicacy, and her mother, owner of part of an island and every bit a matron, was well-groomed, with a lean, severe countenance. Her authority on her island was reflected in her dry features, so appropriate for the times when, imperturbable, she would let the requests of the colonists just roll off her back. They seemed to be strolling through life without having been ensnared in the network of human destinies, without the tracks of any other lives having crossed theirs. They talked very softly, as if to make sure that other people who were looking at the same window displays wouldn’t hear what they were saying. They were so used to talking this way that they did it even when they were completely alone at the hotel. María Concepción spoke to her mother in a formal way that contributed to the tone of presumption that colored the lives of both women. But when the sun entered through the large balconies, the dialogue between the two got a bit warmer. Under the dusty rays of light, María Concepción enthusiastically suggested things they might do. “Let’s subscribe to the opera.” “But there isn’t any opera anymore!” “To the Hollywood opera—the movies,” María responded smilingly.
 
 156
 
 EL CÓLERA AZUL
 
 Ya no tenían que ver nada con los barcos; querían olvidarlos y sólo deseaban entrar bajo las marquesinas de la ciudad. Repasaban sobre el velador de tapete persa las revistas de modas, y doña Abdulia pensaba hacerse trajes de jovencita. María Concepción soñaba con el doctorcito que presentase mejores condiciones en el concurso de pretendientes que repasaría su madre, con aquella severidad con que repasaba las condiciones de las fincas que la llevaban a comprar y entre las que siempre eligió la mejor. María Concepción quería entrar en los peligros de la vida, tener urgentes dolores del corazón, reflejarse en una hija suya, como en ella se reflejaba su madre, tener influencia propia para colocar un espejo y un cuadro en el sitio que ella eligiese y en las paredes de su propia casa. El Hotel de los Restauradores estaba lleno de gentes, una gran familia que no se hablaba, que se veía en la sombra del hall y buscaba rincones blancos en el gran comedor. Todos aquellos señores satisfacían sus gustos escondidos en los paseos por la ciudad y volvían como cucas hormigas con sus paquetitos a las habitaciones numeradas, abriéndolos en el secreto, manoseando el encanto de lo nuevo, llenando de incólumes papeles de seda las esquinas de las alcobas. El joven, hundido en el sillón más cómodo, ponía guiones de cigarrillos en sus pensamientos y, cuando pasaba María Concepción, la arrojaba miradas a los tobillos. Como era un rico propietario de Torre de los Angeles, se movían las cabezas de unos viejos árboles hacia las copas remotas de los árboles de las fincas de María Concepción. Un mismo viento de parentesco les hacía cabecear. Se sugerían injertaciones raras entre rosales africanos y rosales del Alentejo. Los dos respondían a la voz responsabilizadora de sus campos al ser comedidos y obrar con aquella exagerada prudencia con que se miraban cuando se encontraban en el ascensor. El ascensor se convertía en un ascensor de gran almacén de recién casados, y los dos se miraban como preguntándose si subían al piso de los adminículos de viajes o al de las ropitas para niños. Todo hubiera consistido en que él hubiera dicho al chico: «piso del amor», y ella hubiese sonreído. Pero los dos guardaban una discreción consumada pegados a la pared del receptáculo, como si fuesen maniquíes destinados a distinta sección.
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 They didn’t want to have anything to do with ships; they wanted to forget them and remain under the canopies of the city. As they glanced through the high fashion magazines under the light of the Persian candelabra, doña Abdulia thought of making some youthful dresses for herself. María Concepción dreamed about the young doctor, the one who would emerge with the best credentials from among the contestants whom her mother would inspect with the same severity she used to inspect the conditions of the lands offered her for sale, from which she always chose the best. María Concepción wanted to experience life to its fullest, with all its dangers, all its heartaches; she wanted to mirror herself in a daughter just as her mother mirrored herself in her. She wanted to have the power to do as she pleased: place a mirror and a painting wherever she chose to place them on the walls of a house she could call her own. The Restaurador Hotel was full, a big family whose members didn’t talk to each other, but who saw one another in the shadows of the lobby and who sought the empty corners of the large dining room. They satisfied their secret urges in their strolls through the city and like crafty ants carrying small bundles returned to their numbered rooms, opening the packages secretively, enjoying the touch of new things and filling the corners of their suites with fresh crinkly tissue paper. A young man submerged in the most comfortable sofa framed his thoughts with cigarette smoke and when María Concepción passed by, he swept her ankles with his glance. Since he was a wealthy landowner from Torre de los Angeles, the tops of his ancient trees bowed toward the far away crowns of the trees on María’s ranches, nodding to each other in kinship. You could see in each of them the rare grafting of an African rose with a rose from Alentejo. Responding to the responsibilities imposed by their lands, they acted with restraint, behaving with exaggerated prudence when they met and saw each other in the elevator. The elevator was transformed into an elevator of an exclusive store for newlyweds and the two of them looked at each other as if asking whether they should go to the floor where they sold travel accessories or the one for baby clothes. All he needed to do was tell the elevator boy: “To the love floor,” and she would have smiled. But the two of them maintained a complete discretion, and leaned against the walls like mannequins being transported to different parts of the store.
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 ii Había salido María Concepción sola a hacer algunas compras imprescindibles: algodón en rama, unas medias, un jabón, ácido bórico, un perfume, en ese conjunto que hace que las cosas de botica no hiedan a enfermedad. Las calles claras de Lisboa, calles que siempre parecen estar después de haber llovido y haber hecho viento, instigaron a María Concepción para que hiciese el plano completo del paseo por la Lisboa baja, calle Augusta, calle de Oro y plaza del Rocío. Iba tranquila, como si tuviese mucho tiempo para volver, como si pudiese pretextar que en la farmacia la hubiesen hecho tardar mucho, como si no hubiese habido número de media para su pierna aristocrática. La casa de té la tentó cuando llegó la hora de las tazas y los pasteles. Miró sus paquetes para ver que ninguno revelaba lo que era y entró en «El Diamante Rosa». Había un público de señoras y caballeros que defendían sus destinos no contaminándose con los demás, poniendo miradas rápidas en los otros, defendiéndose del contacto con movimientos nerviosos de sus hombros. María Concepción tenía aquella tarde ansias misteriosas de cambiar su destino con alguien, envidia de las vidas más hechas, deseos de perder sus paquetes y encontrarse otros. Estaba rara, desconcertada, atosigada por una piel que no llevaba al cuello. Abrió su descote, desabrochando su alfiler para colocárselo más abajo, despejando aquel ahogo que la agobiaba. Tan nerviosa estaba, que ella, que no soportaba los pastelillos de coco, se tomó tres y, con el odio que tenía a la menta, se tomó un dulce lleno del incitante refresco. Notaba lo que tenía una casa de té, de entrar en una visita en la que no se está presentado ni nadie se tomara la molestia de presentarle a uno. Sus guantes negros se movían solos y con impaciencia sobre el mantel blanco como si tuviese prisa de que pagase. Un caballero solo, con monóculo, marcaba la hora de las miradas. Ella buscaba su ojo de cristal como obsesionada, como se mira precisamente al ojo desviado del que tiene esa tara visual. No podía dejar de mirar aquel reloj de pared, diminuto como un reloj de pulsera y en el que no se acaba de ver la hora que era, único reloj visible de aquel andén de viajeros entre salida y entrada a su casa. Se la cayeron todos los paquetes en un momento dado, y el caballero del monóculo, con puntería certera, se disparó sobre ellos y los recogió en superposición de prestidigitador.
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 ii María Concepción went out shopping alone to get a few things that she needed: a pair of stockings, cotton batting, soap, boric acid and perfume—a combination of pharmacy items that would rule out any emanations of ill health. The shining Lisbon streets, which always give the impression of having just been swept clean by wind and rain, induced her to do the whole tour of Lower Lisbon along Calle Augusta, Calle Oro and the Plaza del Rocío. She walked slowly, as if she had all the time in the world to go back, with the potential excuse that in the pharmacy they had made her wait because they had had a hard time finding the right size of stockings for her aristocratic legs. When it was time for tea and biscuits, she was tempted by the teahouse. Glancing at her packages to make sure none revealed their contents, she went into the Rose Diamond. The place was full of ladies and gentlemen who were jealously guarding their own destinies, unwilling to contaminate themselves with others, glancing around the room quickly and defending themselves from contact by nervous shoulder movements. Envious of those with more satisfying lives, that afternoon María Concepción felt a mysterious urge to exchange her destiny with someone, a desire to lose her packages and find others. She felt strange, disconcerted, suffocated by a fur stole that she wasn’t wearing. She lowered her brooch, opening her blouse and relieving the choking sensation that was strangling her. She was so perturbed that she, who couldn’t stand coconut pastry and hated the taste of mint, ate three coconut macaroons and a tingling candy mint. She felt that being in a teahouse was like going into someone’s home for a visit where nobody announces you nor takes the time to introduce you to others. Her black gloves moved by themselves impatiently over the white tablecloth, anxious to pay. A monocled gentleman sitting alone was marking time, alert for meaningful glances. María was obsessed by his monocled eye, staring at it as one stares at someone with a visual defect. He couldn’t stop glancing up at the tiny clock on the wall, as small as a wristwatch and impossible to tell the time from. It was the only clock visible in this way station for travelers going to and from their homes. Suddenly her packages slipped from her grasp and fell to the floor. At that, the one-eyed gentleman made a beeline toward her and quickly picked them all up, balancing one on top of the other with the skill of a juggler.
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 María Concepción se asustó de aquella circunstancia rápida y no prevista en los bajos de su destino y reaccionó aproximándose a aquel caballero, dándole, azorada, la mano con rasgo dadivoso que sorprendió a todas las damas del salón. El caballero del monóculo miró la silla vacía que había en la mesa como si fuese a sentarse en ella y eso hizo que María Concepción se pusiese en pie dispuesta a irse. El caballero del monóculo sonreía con el ojo mefistofélico del cristalito, pero María Concepción se defendía de su seducción, porque el vidrio aislaba aquel ojo sagaz de diablo. —Me permitirá que la lleve hasta el coche los paquetes. María Concepción, antes de contestar, miró alrededor, y como ya había cometido el aturdimiento de dar la mano a aquel caballero, se creyó obligada a cambiar conversación con él para demostrar a las damas que era un amigo. —No tengo coche—respondió. —Lo mismo da… Así será más largo el acompañamiento. María Concepción comprendió que acrisolaría el conocimiento aparentado si salía con aquel caballero y sonrió. Salieron juntos hacia la puerta. Ella le sentía como una sombra prestada, como un camarero de honor que no la podía comprometer, porque llevaba monóculo, y el monóculo se interpondría entre él y ella como una mampara infranqueable. La cuesta abajo que habían emprendido precipitaba sus pasos y le hacía hablar a él más de prisa. —¿Es usted inglesa? —Siempre me confunden con una inglesa, pero soy portuguesa por todos mis abuelos y mis abuelas. —¡Cuánto me complace saberlo! Así nos entederemos mejor, como se entiende el aire que pasa por pinares vecinos. —Los árboles bajo los que yo vivo están lejos. —¿Quizás en el Miño? —No… Más lejos. —¿En el Algarbe? —Más lejos. —¿En la Isla de Madera? —Más lejos. —Entonces espero a que usted me lo diga, porque nuestras posesiones son tan extensas que correría el riesgo de perderme y en el mar es peligroso perderse. —Angola—dijo ella. —De donde son los más grandes brillantes del mundo… Debí haberlo pensado.
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 María Concepción was frightened by his sudden movement and, unapprised by the guardians of her fate, reacted by moving closer to the gentleman; flustered, she extended her hand and looked at him imploringly in a way that alarmed all the ladies in the tea house. The one-eyed man looked meaningfully at the empty chair at her table and María Concepción, fearing that he might try to sit in it, stood up ready to leave. The monocled one smiled with his Mephistophelian eye, but María Concepción felt safe from his seduction, protected from his diabolic eye by the glass of the monocle. “Allow me the pleasure of taking your packages to your car.” Before replying, María Concepción looked around and since, dumbfoundedly, she had already extended her hand to him, she felt herself obliged to exchange a few words with him to show the ladies that they were friends. “I don’t have a car,” she answered. “Makes no difference… That way I’ll have your company longer.” María Concepción realized that she would validate this apparent friendship if she went out with the gentleman and she smiled. They headed to the door together. For her he was a figure on loan, a designated escort who couldn’t compromise her because he wore a monocle and the monocle would act as an impenetrable screen between them. The roller coaster that they had mounted hurried them forward and encouraged him to speak more quickly. “Are you English?” “I always get taken for English but I am Portuguese on both my grandmother’s and my grandfather’s sides.” “I’m happy to hear it! We’ll be able to understand each other better, just as the air seems more benign when it comes from neighboring pine groves.” “The trees where I come from are far away.” “Perhaps in Miño?” “No… farther.” “In the Algarve?” “Farther.” “In the Madeiras?” “Farther.” “Well, you’d better tell me because our possessions are so far-flung that I run the risk of getting lost and it’s dangerous to get lost at sea.” “Angola,” she said. “Where the biggest diamonds in the world come from… I should have guessed it.”
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 Los ojos azules de María Concepción destellaron en una mirada como reconviniendo al gitano que eleva el precio de una cosa con un fin engañoso. El guardó unos pasos silencio y en seguida volvió al asedio: —Siempre creí que cuanto más impensado es un encuentro, más claramente se ve su buena fortuna… Conocerse por haber sido presentado siempre lleva una coacción encima… Así podemos saber mejor quiénes somos… No carece de politesse este encuentro en el gran salón de la vida. —Porque usted es un caballero y yo soy una dama. —Eso estaba ya convenido desde el principio… Los mejores libros son los que uno ha sospechado que debían ser leídos al asomarse al escaparate de la librería, no los que presta un amigo; que ésos sólo eran buenos para el amigo. —Le advierto que yo no soy un libro, sino un cuaderno en blanco. —Mejor. —O peor… Figúrese que lo que yo quiero escribir en él es un diario íntimo. —No puede ser… Eso ya no se usa. —Se engaña… Por eso se comienza siempre. —Y por eso se acaba… Pero el intermedio tiene que ser, por lo menos, un diario dialogado y novelado. Y ha comenzado a serlo y yo la diré cuántas páginas va a tener si sé adónde va. —Al Hotel de los Restauradores. —¡Qué lástima! Ya estamos al final… por hoy… Porque en el hall de un hotel siempre se puede esperar. No ha estado nunca prohibido ver las revistas que se dejaron olvidadas los huéspedes que se fueron. —Ni eso encontrará usted… Sólo se han olvidado de propagandas de viajes y un folleto sobre el cultivo del café. —Cualquier cosa me parecerá entretenida si es a usted a quien estoy esperando. Miraré al sitio del ascensor todo el tiempo. Ella se separó bruscamente de él al atravesar por en medio de los coches que había parados frente al hotel. Iba entrabada de compromisos, como si en vez de té hubiese tomado alcohol, con sus ideas cambiadas, dejando demasiado encendida la ciudad, como si fuese muy de noche. Atravesó la marquesina del Hotel de los Restauradores y al llegar notó en el picaporte de la puerta de entrada un deseo de no dejarla entrar. Le salieron al paso el dueño del hotel y dos caballeros doctorales con guantes negros. —¿Y mi madre?—preguntó ella, sobresaltada. —Suba usted—dijo el dueño, abriendo la puerta del ascensor a ella y a los dos caballeros de guantes negros y hongos en la mano.
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 María Concepción’s blue eyes flashed disapprovingly, wary of any false flattery. He kept silent for a few minutes and then resumed the attack. “I always thought that the less planned a meeting, the more likely its good fortune… Meeting someone through an introduction always carries with it an act of coercion… This way it will be easier to find out who we really are…This meeting in the grand hall of life is not without its civility.” “Because you are a gentleman and I am a lady.” “That was understood right from the beginning… The best books are those one guesses should be read just by seeing them in the window of a bookstore, not the ones a friend loans us; those are good only for the friend.” “I warn you, I am not a book, only a notebook of blank pages.” “Better.” “Or worse… Assume that what I want to write is a private diary, only my thoughts and feelings.” “That can’t be… It’s not in fashion anymore.” “You’re wrong… That’s always the way one starts a diary.” “And that’s the way one ends one… But the middle has to have at least dialogue and a story line and they have both begun. If you tell me where you’re going, I will tell you how many pages it’s going to have.” “To the Restaurador Hotel.” “That’s too bad. It means that we’re already at the end… At least for today… After all, one can always wait in the lobby of a hotel. No one has ever been prohibited from looking at the magazines left behind by guests who have gone.” “You wouldn’t find even those… All they have left are travel brochures and a pamphlet on coffee growing.” “If I’m waiting for you, anything will seem interesting to me. I’ll be watching the elevator all the time.” When they were making their way through the cars standing in front of the hotel, she moved quickly away from him. She felt ensnared in a commitment. Lightheaded, as if she had drunk alcohol instead of tea, her mind was charged with novel thoughts, lighting up the city brilliantly as if it were late at night. She crossed under the marquee of the hotel, and, as she went in, she felt that the door handle offered resistance, not wanting to let her through. The owner of the hotel and two lugubrious gentlemen with black gloves put themselves in her path. “Where is my mother?” she asked nervously. “Go up,” replied the owner, opening the elevator door for her and the two gentlemen with their derbies in their gloved hands.
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 Ella ya no preguntó más. Se dio cuenta de que era uno de esos momentos en que hay que correr y no preguntar. Contra su costumbre, miró de arriba a abajo a aquellos dos seres tétricos. El piso tercero, el del espejo con las dos macetas, que hacía que ella lo reconociese cuando se repetían las falsas antesalas del ascensor en la subida de su tren, se le ofreció como una escapada rauda a aquellos perseguidores. Se apresuró a abrir su cuarto. Nadie. Salió a llamar en la puerta de su madre. Abrió. Se quedó yerta. Los muebles no eran los mismos y hasta el empapelado y las cortinas eran diferentes. Sin embargo, no cabía duda que era el de la derecha al suyo. Salió. Miró el número. ¿Cómo? ¿Ninguno? Miró el número suyo. El 61. Sí, ése era el de su llave. Comenzaba a no comprender. Volvió la vista hacia la esquina iluminada del pasillo. Vio a los tres caballeros como esperando sus preguntas. —¿Y mi madre? ¿La del número 62? —Mi señora—respondió categórico el dueño del hotel—, aquí no ha habido nunca número 62. María Concepción se puso rígida. Encontraba su olfato uno de esos atolladeros terribles de los sueños. —Pero ¿no me negará usted que mi madre estaba conmigo? —Yo nunca he visto a su señora madre… María Concepción, como perdida, dudando ya de la atestiguación de la buena fe, repuso: —Pero en sus libros firmó ella. «Está escrito su nombre con el número sesenta y dos precisamente». —No, señorita… Padece usted una confusión… Su madre nunca ha estado en este hotel. María Concepción comenzó a maniobrar sin palabras. Entró en su cuarto. Miró alrededor. Tocó el timbre. Acudió la camarera de todos los días, más compuesta que nunca, como para actuar de testigo fatal. —¿Y mi madre? —No recuerdo haberla visto. María Concepción, como quien se salva de un incendio, y sin contar con el ascensor, se lanzó a las escalera, y al llegar al bureau, pidió al cajero que la enseñase el libro de entradas. Lo hojeó, encontró su nombre, pero antes no estaba el de su madre. Miró alrededor. Ya habían descendido en el ascensor el dueño y los dos caballeros.
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 She didn’t ask anything else as she realized that it was one of those moments that demand action without words. Contrary to her usual manner, she looked at the funereal gentlemen from head to toe. Her vertical express passed by the walls that mimicked the elevator landings and arrived at the third floor, recognizable by its mirror and two planters. Realizing she was at her floor, she fled from her pursuers and rushed to open her room. No one was there. She went out and knocked on her mother’s door. She opened the door and went in. She was stunned. The furniture wasn’t the same. Even the wallpaper and the curtains were different. Nevertheless, there was no doubt that this was her mother’s room, to the right of hers. She went out and looked at the number. There was no number on the door. She checked the number on her door. It was 61. And that was the number on her key. Confused, she turned and looked toward the lighted corner of the corridor. She saw the three gentlemen standing there as if anticipating her questions. “Where is my mother? The lady in room 62.” “Miss… There has never been a number 62,” answered the owner categorically. María Concepción stiffened. She sensed the onset of a terrible nightmare. “But you’re not going to deny that my mother was with me?” “I have never seen your mother…” María Concepción, feeling helpless and now doubting their good intentions, replied: “But she signed your register. Her name is written there next to the number 62.” “No, Miss… you seem to be confused… Your mother has never been in this hotel.” María Concepción had to do something. She went back into her room, looked around and rang the bell. The regular maid appeared, as neat as ever, ready for her role as the conclusive witness. “And my mother?” “I don’t remember having seen her.” Without even considering the elevator, María Concepción fled down the stairs as if running from a fire. At the front desk she asked the clerk to show her the register. She looked through it and found her name but her mother’s name wasn’t there. She glanced around the lobby. The owner and the two gentlemen had come down in the elevator.
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 Como quien busca a alguien que la atestigüe, miró a las butacas vacías del hall. Pensó en el caballero del monóculo. Buscó en la mesa de las revistas, para ver si estaba, y sólo vio las revistas tiradas sobre el pupitre para los huéspedes aburridos. ¡Aquel hombre que había sido como el heraldo de aquella hora negra, llena de un vacío inexplicable, no había querido esperar! ¡Con sólo que hubiese aparecido su monóculo en la cuestión, toda aquella gente habría tenido mejor criterio! ¡Todos habrían aprendido a mirar bien por su monóculo! En el sillón más cómodo tampoco estaba el joven del Alentejo. —Ahora—dijo uno de los caballeros—, acompáñenos… Quizás algún día se explique lo que por el momento no se puede explicar. María Concepción se entregó como una loca al camino que la ofrecían, como si por allí pudiese encontrar a su madre. Subió al automóvil que les esperaba, y cuando ya estuvo dentro, preguntó: —¿Y mi madre? —Nadie puede saber nada de su madre—contestó el que no había hablado hasta aquel momento.
 
 iii Después de una larga noche de pesadilla, que pasó desmayada, María Concepción se dio cuenta de que estaba en un hospital, y por el paisaje que se veía por las ventanas y el ángulo del edificio que se destacaba al mirar de través, el Hospital de Medicina Tropical. —¿Y mi madre?—preguntó a voz en grito. Le parecía que su madre existía sólo en un viejo retrato guardado en un álbum, pero eso contradecía ideas de haberla visto hacía poco. ¿Por qué la querían volver loca? Como una imagen en que apoyar sus realidades últimas vio al caballero del monóculo, tipo malagorero, que al rozarla la había inferido el mal destino, todo un derrumbe de su vida. Estaba María de la Concepción más lejos del mundo que nadie, porque era la aislada por razones de salud pública, el preso más preso en las cárceles del mundo, aquél contra el que coadyuva a la prisión toda la sociedad pidiendo su incomunicación de un modo inflexible. Una enfermera apareció en el umbral de la puerta, como si hubiese sentido su despertar. María Concepción se incorporó y volvió a preguntar: —¿Y mi madre? La enfermera se acercó a ella, y en voz confidencial la descifró la horrible complicidad del mundo para evitarse complicaciones.
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 Her eyes searched the lobby for a witness but encountered only empty chairs. She recalled the gentleman with the monocle. She looked at the table with the magazines to see if he might be there but saw only the magazines that had been scattered about for the bored guests. The man who seemed to have been a herald of her black nightmare, which filled her with an inexplicable emptiness, had decided not to wait for her! If only his monocle had been here, it might have helped all those people see what they say they didn’t see! His monocle could have cleared their vision! Neither was the young man from Alentejo in his comfortable armchair. One of the men standing with the owner said to her: “Come with us… Perhaps someday what can not be explained now will become clear.” Desperate, and hoping to find a trace of her mother, María Concepción gave in to the only alternative they offered. She entered the car that was waiting for them and when she was already inside asked again: “And my mother?” “No one can know anything about your mother,” answered the man who hadn’t yet spoken.
 
 iii She had evidently fainted and when she awoke after a long nightmarish sleep, she realized that she was in a hospital. By the landscape visible from her window and what she could see of the building, she recognized it as the Hospital of Tropical Medicine. “And my mother?” she screamed. She had the feeling that her mother existed now only in an old picture mounted in an album, but that was contradicted by her memory of having seen her recently. Why did they want to drive her crazy? Evoking a scene in order to reassure herself of her last experiences of reality, she envisioned the monocled gentleman, an ominous character, who, when he bumped into her, had brought her such bad luck, in fact the disintegration of her life. María de la Concepción was completely isolated from the rest of the world, the most imprisoned of prisoners, for society had sentenced her, with no recourse, to solitary confinement for reasons of public health. A nurse appeared at the threshold of the door as if she had sensed that María had awakened. María Concepción rose up on the bed and asked again: “And my mother?” The nurse moved closer to her and in a confidential voice explained to her the cruel complicity of a world engaged in avoiding the complications of a scandal.
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 Su madre fue atacada del cólera azul, el más temido de todos los cóleras, el que puede arrasar la más grande ciudad en pocas horas. Como la muerte por el cólera azul es fulminante, murió mientras ella estaba de paseo, y como a la ciudad le convenía ocultar el caso y al hotel sobre todo, se empapeló de nuevo la habitación, después de haberla fumigado rápidamente, y se dispuso aquella estratagema cruel de dar por no llegada a su madre. El secreto tenía que ser riguroso. —Pero ¿y la locura de una pobre hija?—dijo, llorando, María Concepción. —Ya era irremediable el mal y había que suprimir testigos, borrar pruebas, devolverlo todo a lo inexistente… —Y entonces, ¿por qué estoy aquí? ¿Se pretende que pierda toda memoria? —No… Sólo se pretende tenerla en observación durante cuarenta días, no vaya a tener usted residuos o contagios del terrible morbo… María Concepción hubiera protestado contra aquella dureza de la ley sanitaria; pero la paralizó la abnegación de aquella mujer que trataba con ella pudiendo contraer el terrible contagio… ¡Podía estar más sola aún si no fuese por el espíritu de sacrificio de aquellos seres que eran el último contacto con la sociedad amedrentada de todos los vivos, deseosos de seguir viviendo, contraídos en sus vidas! Se dio cuenta del descarrilamiento atroz de su vida, y se puso a llorar silenciosamente, como desahogándose, al fin, de aquella angustia de locura a que la habían sometido, queriéndola hacer creer que no había venido de Angola con su madre. Era más soportable el dolor que aquella repugnancia de la memoria a eclipsar una evidencia. La enfermera, que la había dejado llorando, volvió con un señor vestido de blanco, que parecía haber salido de la pared. —El doctor Carvalho. El doctor la miró a los ojos, como buscando en ellos más azul, el cerco gangrenado de las ojeras azules del cólera azul. Después se tranquilizó su mirada, pues bien podía ser que aquella señorita fuese sólo una visita del hospital, la que no tiene nada, pero la está absolutamente prohibido salir: la internada fatal. —Es posible que esté más sana que yo… Pero hay que tenerla en observación y tendrá que sufrir algunas inyecciones preventivas, lo mismo que el señor Alburquerque de Pascoes… —¿Es que hay otro caso de cólera azul? —No es otro caso… Es el señor del monóculo que iba con la señora anoche.
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 “Your mother was overcome by the blue cholera, the worst of the choleras, one that can wipe out the largest city in a few hours. Death from the blue cholera is instantaneous and she died while she was out taking a stroll. Since it was to the advantage of the city, and above all, the hotel, to keep it a secret, her room was sprayed quickly and then repapered. And it was decided to make up the cruel stratagem of denying the existence of your mother. The secret had to be airtight.” “And the madness of a daughter?” María Concepción replied crying. “Her tragedy was already unavoidable and there was a need to eliminate any witnesses, erase any evidence and make it seem that nothing had ever happened.” “Then why am I here? Is it to try to make me forget everything?” “No… They only want to keep you under observation for forty days, in case you have any traces of this horrible disease…” María Concepción would have complained about her legal incarceration but for the unselfish dedication of the woman who was taking care of her while knowing that she could catch the deadly disease… She would have been even lonelier if not for the spirit of sacrifice of those dedicated beings who were the only link between the sick and the fearful who are caught up in their own lives and eager to go on with them. She became aware of the violent derangement of her life and started crying silently finally purging herself of the insane anxiety that she had been going through when they had made her believe that she had not come from Angola with her mother. The pain of her mother’s loss was more bearable than the despicable demand that her mind reject the evidence of its memory. The nurse, who had let her alone while she was crying, came back with a man dressed all in white who seemed to have just broken off from the white wall. “Dr. Carvalho.” The doctor looked at her eyes intently as if searching for more blue than she had there, maybe a gangrened trace of the bluish rings under the eyes that come with the blue cholera. Then he relaxed. It was quite possible that she was not sick but only someone who happened to go to a hospital and was then prohibited from leaving; a visitor fatale. “It’s possible you are healthier than me… But we have to keep you under observation and you’ll have to tolerate some preventive injections, just like Mr. Alburquerque de Pascoes…” “Is there another case of blue cholera?” “No, there isn’t… It’s the monocled gentleman who was with you last night.”
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 María Concepción se incorporó más erguida sobre la cama. —¡Pero ese señor no había hecho más que acompañarme! —En estos casos se aísla a todas las visitas y las familias que hayan tenido el más mínimo contacto con el caso central… María Concepción se quedó mirando a lo lejos con sus ojos azules al brillante monóculo que, como una ventanita triste, resplandecía en otra habitación encalada y solitaria, como panza destellante de un tintero de reflexiones. El doctor, al verla tan distraída con sus pensamientos, desapareció en las paredes blancas, llevándose con él al arcángel de la enfermera. María Concepción pensaba en su responsabilidad al haber comprometido y haber arrastrado con ella a su confinamiento de cuarenta días a aquel caballero elegante y mundano que estaría pensando en ella y fumando cigarrillos en el asueto terrible de la cuarentena. Sentía que debía superarse, que debía disponer su corazón al diálogo futuro, ofreciendo compensación en un diálogo lleno de interés a aquel cómplice envuelto en complicidad sólo por haberla acompañado al hotel. Ya viviría siempre como en medio de un juego de vías intrincado, aprendida la lección de que la vida puede comenzar a desvariar cuando más tranquila parece, que todos los husos del tapiz del mundo se entremezclan y se mueven en veloz trabucamiento, trenzados todos los hilos en vorágine inexhausta.
 
 iv El Hospital de Medicina Tropical es una edificación noble, sosegada, que se despliega en dos alas de piedra. Está en las afueras de Lisboa, donde se colocan las basuras en montoncitos y los miserables se van a coser la bragueta como si cosiesen una red, refugiándose el sol vagabundo en los recodos que hace y que el arquitecto de los buenos tiempos de las invenciones adornísticas, ha rematado en dos falsos frontones, por el ventanal de cuyos montantes se ve el tejado, viéndose, a la vez, lo falso bastidores que son para matar los ángulos fracasados. El Hospital de Enfermedades Tropicales está lleno de enfermos de contagios de árbol—de esos árboles de grandes hojas de bordes rotos como canesús flotantes—de enfermos del roce con serpientes alevosas que al pasar por la sombra con su verde de tiritaciones se saturan de oscuros males; de enfermos del mal de pereza y de siesta empedernida que dan los pay-pays; de enfermos del volar de pájaros malignos; de enfermos de esos remansos de las aguas glaucas en que se lavan la cabellera los árboles del trópico sin que nunca les llegue el agua a la nuca.
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 María Concepción rose up sharply from the bed. “But that gentleman didn’t do anything else but walk with me!” “In these cases all visitors and family members who have had even the slightest contact with the victim are isolated…” María Concepcion’s blue eyes stared into the distance in the direction of the shining monocle that, like a sad little window, sparkled in another lonely whitewashed cell, a teeming inkwell of reflections. Seeing her distracted, the doctor disappeared into the white walls, taking with him the angel of mercy. María Concepción was thinking about her responsibility for having involved that elegant and worldly gentleman, condemning him, with her, to forty days of confinement. He probably would be thinking about her and smoking cigarettes to pass the time during the terrible holiday of his quarantine. She felt that she had to strengthen and prepare her heart for a future meeting, to offer at least the compensation of an interesting dialogue to her poor accomplice who had gotten involved only by having taken her to her hotel. From now on she would always live amid a set of labyrinthian tracks. She had learned the lesson that just when life seems to be moving along on a steady course, it can suddenly begin to wobble. The spindles weaving the tapestry of the world can spin out of control intertwining all the threads into a never-ending vortex.
 
 iv The Hospital of Tropical Medicine is a quiet, noble building, extending itself outward into two wings of stone. It is in the outskirts of Lisbon where the trash is placed out in neat little bundles and where the wretched painstakingly close their flies as if sewing a fishing net. There the vagabond sun takes refuge in the inlets of the building, a building whose architect, still practicing in the ornate style of the good old days, had provided the final touch of two false pediments. Through the mullions of the large windows one can see the tiled roof and, at the same time, how the false window frames hide the poorly constructed angles. The Hospital of Tropical Medicine is full of patients infected by trees—trees with large, latticed floating leaves; patients sick as the result of contact with treacherous snakes that saturate themselves with virulent venoms drawn from the shimmering green shadows they inhabit; patients afflicted with the lassitude and insidious drowsiness caused by the fan palms; patients affected by the contaminated air left in the trail of malignant birds; people sickened by the stagnant viscous waters in which tropical trees wash their hair without ever wetting the napes of their necks.
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 Portugal es tan rico en colonias establecidas en distintos mares y en antípodas latitudes, que su hospital de enfermedades raras siempre está lleno de enfermos con males difíciles. Enfermos, doentes, como dicen ellos, de las Islas de Cabo Verde, de Guinea— la llamada Senegambia portuguesa—de Santo Tomé, de Angola, de Moçambique, de Gôa, de Damâo, de Diu, de Macao y de Timor. Estos doentes presentan máscaras de colores terrosos que dan medrosidad a las ventanas con hierros a las que a veces se asoman para ver el mar que añoran, esa desembocadura marítima del Tajo que les atrae como una ilusión. La fiebre en que abundan esos enfermos misteriosos les devuelve a las islas lejanas y, sin embargo, sienten el dulzor de estar en la patria, en la capital de la metrópoli, allí donde no se alcanza a ver la belleza de otra clase que tienen las islas virginales, con veredas de peligro mortal. En el patio central del Hospital de las Enfermedades Tropicales, se reunían los seres más estrambóticos y cambiaban impresiones de climas remotos. Un indio de Timor hablaba de aquellos dioses, mitad ciertos y mitad inciertos, como dioses cubiertos hasta la cabeza por el inundante mar de la Malasia, ese mar que parece haber borrado un inmenso continente no dejando a flote más que sus cúspides. Un colono africano, aquejado de un mal de delgadez espantosa, se pasaba el día esculpiendo ídolos negros que no sabía bien qué divinidades eran. —Africa tiene mucha fuerza—decía, mientras creaba sus dioses inconcretos— y deja grabados en nosotros los deseos de un mundo cavernoso… Yo ya no sabría dejar de hacer estos ídolos que allí tenían adoradores… Quiero volver allí para que mis dioses tengan prosélitos… Aquí me los quieren comprar; allí los adoran. Otro cantaba un cante negro y monótono. Udaja camamba bo Camamba bo Udaja camamba bo Camamba bo
 
 Otro venía de la región de Urca donde los peces le habían comido medio lado y al contar su caso decía: «Son unos peces tan voraces que se entra por una orilla vivo y se sale por la otra esqueleto». Todos reían de aquel esqueleto nadador y despavorido que buscaba la ropa de su carne en la ribera de la muerte. Había un enfermo del mal del cocodrilo al que había que alimentar de cola de cocodrilo para que resucitase de su amarillez. Había el enfermo de ciertos hongos y el enfermo del mosquito que inyecta el deseo de estar contando siempre cuentos y fábulas.
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 Portugal is so wealthy in colonies established over different seas and in antipodal latitudes that its rare disease hospital is always full of people with exotic diseases. Patients, or as they say doentes, from Cape Verde, the Guinea Islands—the so-called Portuguese Senegambia—Saint Tomé, Angola, Mozambique, Goa, Damào, Diu, Macao and Timor. The faces of the doentes are masks of earthen color that frighten the irongrilled windows when the patients peek out to see the wide mouth of the Tagus River, attracted by an illusion that reminds them of the sea they miss. The fever that consumes these mysterious patients transports them to their far away islands but, nevertheless, they feel the sweetness of being in the motherland, in the capital of the realm, where it is not possible to see a beauty of a different kind, virginal islands with their deadly trails. In the central patio of the hospital the most bizarre cases gathered and exchanged impressions of their far-off lands. A Timorese Indian spoke about gods, half-gods and half no-gods, gods covered up to their heads with the flooding Malaysian sea, a sea that seems to have erased an immense continent and left only the peaks of its mountains afloat. An African colonist, suffering from a frightening case of weight loss, passed his days carving black idols without being quite certain of the divinities that they represented. “Africa is very powerful,” he used to say while creating his obscure gods, “and leaves graven within us a yearning for a primeval world… I wouldn’t know how not to carve these idols that, over there, have their followers… I want to go back, so that my gods will have their worshippers… Here people want to buy them; over there, they worship them.” Another sang a monotonous African song: Udaja camamba bo Camamba bo Udaja camamba bo Camamba bo
 
 One came from the Urca region where some fishes had eaten half his body, and when talking about his case he used to say, “Those fish are so voracious that you can enter a river from one bank alive and whole and get out at the other like a skeleton.” Everyone used to laugh at the image of a spasmodic skeleton of a swimmer searching for his skin suit along the bank of death. There was a patient with the crocodile sickness. He had to be fed crocodile tails in order to get rid of his yellow pallor. There was the patient affected by fungi and the patient infected by the mosquito whose bite injects one with the urge to tell stories and fables.
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 Nada más entretenido que aquella especie de patio de locos que en vez de locos estaban saturados de males gangrenosos, febriles, desasosegantes. Muchos estaban gozando su disentería. En la enfermedad hay el saberla gozar o el saberla sufrir. Los médicos están tan obsesionados con lo de empírico que tienen las enfermedades, que no han sabido enseñar a sus enfermos nunca la moral de alegrarse que puede haber en la enfermedad, las voluptuosidades que encierra. Aquellos enfermos que habían aprendido la resignación de los malos climas y la resignación de estar remotos en terrenos falsos de la tierra, podían encontrar el agudo placer de sus fiebres y el deshacerse de prisa en vez de lentamente, en que se diferencia la disentería del no tener disentería. Los médicos especialistas en enfermedades tropicales estaban interesadísimos en la trama de aquellas dolencias y se pasaban el día consultando geografías, libros de botánica, zoologías y mirando por los microscopios como relojeros de los microbios. En despachos especiales estaban los capitanes de marina enfermos, que no se juntaban al resto de los internados en el hospital. Habían adquirido sus enfermedades dirigiendo sus barcos hacia las colonias mordientes o hacia las playas perdidas del Brasil, que asomaban sus bocas de serpiente por los puertos de tercera categoría. El director del Hospital de Enfermedades Tropicales estaba en su despacho, estilo colonial, entre colecciones de animales disecados y cactos de diferente especie, pues quizá su colección era la mejor del mundo, pues sólo pedía un cacto de especie distinta al enfermo que salía curado. El director, que era una eminencia médica, sólo se ocupaba de los casos más insólitos y mantenía una autoritaria correspondencia con los gobernadores de las colonias, a los que pedía las plantas necesarias para tratar casos muy genéricos, moscas contravenenosas, ofidios inencontrables en Europa. Cuando más serio se ponía el director es cuando tenía que poner un telegrama al Instituto Tropical de Londres, pidiendo el «ofidio solomónico violeta» o la «neufora ateliense», de los que sólo poseía criaderos ese admirable Instituto.
 
 v Estaba lleno aquel hospital de otros sueños, otros dragones y otras muertes. María Concepción se quejaba de no poder hablar con nadie y, sobre todo, estaba cada vez más inquieta por pedir disculpas a aquel caballero del monóculo que sufría sus mismas inyecciones y recibía el termómetro debajo del brazo como si ella lo hubiese contagiado.
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 There was nothing more amusing there than a kind of madhouse patio where instead of mad people there were patients afflicted with unsettling maladies, gangrenous and feverish. Many were enjoying their dysentery. Sickness is something that you have to learn to suffer or enjoy. Doctors are so obsessed with the practical nature of sickness that they haven’t been able to teach their patients the value of finding the enjoyment that can exist in sickness, the sensuality that it conceals. The patients who had learned to resign themselves to poor climates and the disillusions of the remote corners of the earth could enjoy the acute pleasure of their high temperatures and the sensation of falling apart quickly instead of slowly that distinguishes having dysentery from not having dysentery. The tropical disease specialists were very interested in the development of these sicknesses and spent days consulting geography, botany and zoology texts, looking through their microscopes like watchmakers working on microbes. The patients who were naval captains were in special rooms, separate from the rest. They had acquired their ailments while navigating their ships towards the corrosive colonies or towards the distant Brazilian coasts that snaked their way through third-class ports. The director of the Hospital for Tropical Medicine was in his colonial-style office among collections of desiccated animals and different kinds of cacti. His collection was perhaps the best in the world, since he had only to ask for a different kind of cactus from each patient that left cured. The director, an eminence in his field, took care of only the most difficult cases and kept up an official correspondence with the governors of the colonies to ask them for the necessary plants to treat generic cases, for antidotal flies or an ophidian not found in Europe. He became more serious than ever when he had to send a telegram to the esteemed London Tropical Institute, the only place that had the “ofidio solomonico violeta” or the “neufora ateliense” that he needed.
 
 v The hospital was full of other dreams, other dragons and other deaths. María Concepción complained about not being able to talk to anybody and above all she was uncomfortable about not being able to apologize to the monocled gentleman who was enduring the same injections and holding the same kind of thermometer under his arm, all because he caught it from her.
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 —Es una arbitrariedad todo lo que han cometido ustedes conmigo y con ese caballero. —Señorita—le contestaba el doctor—, en todas las grandes ciudades se toman las mismas sigilosas precauciones… Si no, el mundo sufriría de las terribles plagas que tan sombrías pusieron las ciudades del pasado… Afortunadamente, en este caso sólo ese señor tuvo contacto con usted. —Nada de contacto… Sólo una rápida aproximación al salir de una casa de té. —Eso lo llamamos contacto nosotros los médicos… Volvió María Concepción a pasearse sola por la galería que daba al patio de la palmera, aquella palmera que era el consuelo de un cohete verde disparado al cielo, el único ornamento de oasis en aquel centro de dolamas del desierto. Los médicos se paseaban por entre los enfermos atenazados de preguntas; los enfermos, como dolientes; los médicos, como locos. Tenían a un lado las enfermedades develadoras, las lepras cuya destrucción no se puede atajar, las intoxicaciones por la música de la guitarra Puna, por la picadura de insectos que no se sabe con qué sustancias de flores perdidas en los bosques coloniales han podido componer sus venenos, neurastenias de marinos o febráticos, porque les picó el pájaro amarillo. Se veía en aquel depósito de los detritus del sol último de las navegaciones, que la vuelta del trópico es siempre una vuelta al postrero hospital. Los doctores tenían a veces alegría súbita ante casos que nunca se habían dado en la medicina. —Es usted el primer caso de esta albacosis. Y el enfermo sonreía como si fuese consoladora su muerte ilustratiz, su excepción. María Concepción era en aquella expectación del patio triste la imagen soñada a la que se dirigían los ojos de todos. Aquella tarde observó un movimiento encrespado entre aquellos enfermos, en los que las siete de la tarde sonaban en un reloj turbio, con amarilleces tétricas, con las manillas convulsas. Una piedra fue la señal del esparcimiento de los gritos. Al otro lado de la galería a la que estaba asomada ella se oyó el caer de un cristal roto en pedazos y comenzaron los gritos de «¡Quinina!» «¡Queremos quinina!»
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 “What you are doing with me and that gentleman is ridiculous.” “Miss,” the doctor answered, “these kinds of discrete precautions are taken in all the big cities… Otherwise the world would suffer the terrible plagues that darkened cities in the past… Fortunately in this case only that one gentleman had contact with you.” “Don’t say contact… He only accompanied me for a brief moment when we were leaving a teahouse.” “In medical terms we call that contact…” María Concepción went back to strolling alone through a gallery that was next to the courtyard with the palm tree, a palm tree that would be a consoling sight to a green rocket shot into the sky, the only ornamental oasis in this center for ailments contracted in forsaken places. The doctors moved among the patients bombarded by questions, the patients complaining, the doctors going crazy. On one side they had the identifiable sicknesses: leprosies whose ruinous course couldn’t be arrested; poisonings that resulted from the Puna guitar music and poisonings from the bites of insects whose venom came from unknown flowers lost in the jungles of the colonies; neurasthenias or fevers of sailors bitten by the yellow-bird. It was evident in this hospital—a warehouse where the detritus caused by the sailors’ last navigations under the sun was kept—that their return from the tropics was a return to their final hospital. Sometimes the doctors felt a sudden joy in the presence of cases never before seen. “You’re the first case of this strain of albacosis.” And the patient smiled as if consoled by knowing that his death would be an illustrative case history for the annals of medicine. In the gloomy patio María Concepción appeared as a dream-like vision, a focus for all eyes. That afternoon she observed a rippling movement among the patients who were listening to a dull clock strike seven, its funereal yellow hands trembling. A stone was the signal for the screams to spread. At the other side of the gallery where she was, the sound of broken glass was heard and the screams began, “Quinine! We want quinine!”
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 María Concepción se metió dentro y preguntó a la enfermera que corría por el pasillo: —¿Qué pasa? —Que se ha retrasado un envío de quinina que debía recibir el hospital, y hace días que escasea la… Es que esta gente necesita vagones de quinina. ¡Quinina! ¡Quinina! Se sentía en la noche la sed de la fiebre, su deseo de bombones blancos, la fe en las mágicas grajeas. Parecía un delirio del patio al atardecer, una exclamación airada que debía tener todo día al sentirse morir a esa hora. María Concepción sintió todo el pavor de aquella huelga nueva de la fiebre, de aquel hambre de la enfermedad, de aquella protesta airada contra los soles novicios que se levantaban airados al otro lado del mar. María Concepción se metió en su cuarto y con miedo se tomó dos píldoras de la quinina que tenía escondida.
 
 vi María Concepción llevaba unos días de tranquilidad, en que sólo pensaba en su luto, cuando tuvo una noche de sobreexcitación, que la hizo temer que el cólera azul estuviese incubándose en sus entrañas. En realidad, la sobreexcitación se debió al fenómeno del aullido humano. Toda la noche estuvo aullando un hombre. Ya en la madrugada llamó a la enfermera. —¡Me siento muy mal! Yo no sé si es que he contraído la terrible enfermedad o es que me ha puesto así ese aullido que se ha estado oyendo toda la noche… ¿Qué perro es ése? Parece que anuncia la muerte. —Mi señora, no es un perro… Es un pobre hombre que tiene el mal del viento. —¿Qué mal es ése? —Un mal que se adquiere en la región del viento del desierto, allí donde está el dios de los remolinos, un dios que dibuja en las hondonadas la espiral del viento… —¿Y no curará? —Curará gracias al reposo y a no oír el viento… Como esta noche ha sido una noche de gran ventolera, el pobre desgraciado se ha agravado mucho… El director ha ordenado que se le encierre en el sótano, donde no oiga las ráfagas…
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 María Concepción went inside and asked the nurse who was running through the corridor: “What’s going on?” “The quinine shipment that the hospital was supposed to receive is late and quinine has been scarce for some days now… These people need tons of quinine.” “Quinine! Quinine!” Every night the patients felt the thirst caused by fever and a desire for the white bonbons, the magic pills that they believed in. In its delirium at sunset, the courtyard cried out with an exclamation, a cry that all days must emit when nearing the end of their time. María Concepción felt the terror of this fever-driven strike, this hunger fueled by sickness, a contentious protest against new suns rising angrily on the other side of the sea. María Concepción went to her room and fearfully took two of her hidden quinine pills.
 
 vi María Concepción was experiencing a few quiet days during which she thought only about her bereavement, when one night she felt upset and feared that the blue cholera was incubating in her innards. The truth was that her feeling was being caused by the wolfman phenomenon. A man was howling all night. Near dawn she called the nurse. “I feel very sick. I don’t know whether I’ve gotten the horrible cholera or it’s because of that terrible howling that’s been going on all night… What kind of a dog is it? It sounds like it’s announcing death.” “Madam, it’s not a dog… It’s a poor man who suffers from the wind sickness.” “What kind of a sickness is that?” “A sickness that originates in the region of the desert winds, where the god of the whirlwinds lives, a god who traces spirals of wind on the depressions of sand…” “Will he recover?” “With rest he’ll recover, unless he hears the wind… Since it was very windy last night, the poor fellow has had a major setback… The director has ordered him to be transferred to the basement floor where he won’t be able to hear the gusts…”
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 María Concepción hizo llamar al médico y el médico de guardia la reconoció, no encontrando en ella nada anormal. —Lo que es raro—dijo el doctor, como con resentimiento secreto por haber sido desvelado—es que el señor del monóculo ha sentido los mismos síntomas que usted esta noche… —Acháquelo a que somos los únicos hospitalizados que lo estamos por un capricho… Los otros, más consumidos por la fiebre y el cansancio de la verdadera enfermedad, no han oído como nosotros ese aullido del enfermo de viento. —Quizás, pero su compañero de contagio presentaba alguna mancha azul. —¿Pero cómo puede ser eso posible si yo no he sido contagiada de nada? —Probablemente un fenómeno reflejo… El miedo al cólera azul da esas manchas… Le he puesto una inyección anafiláctica. María Concepción sonrió. La hacía gracia en medio de su consternación el caso de aquel hombre galante al que se hacía padecer una inyección que a lo más merecía ella sola. —¿Y cuándo nos levantan la incomunicación? —Aún faltan algunos días. —Pero, por lo menos, ¿no podría yo recibir la visita de ese caballero? —¡Ah, sí! Ustedes dos pueden verse… Corren el mismo destino, las mismas amenazas. —Pues dígale al director cuando salga de su guardia que quisiera que nos dejasen vernos. Ahora el que sonrió fue el doctor, y María Concepción, que en otro momento hubiera respondido airada contra aquella sonrisa, bajó los ojos como comprometida por la misma Providencia y disculpada por tan eminente tercería. El doctor se despidió llevándose detrás al arcángel silencioso y vengador de la enfermera. María Concepción se dormía al poco rato.
 
 vii La mañana siguiente fue una mañana de cuidadosa toilette. María Concepción depiló sus cejas y usó el lápiz de los ojos, dando a sus labios barra hasta dibujarlos en forma de labios saludables. Necesitaba presumir ante aquella victoria de su displicencia, premiar con más predilección a aquel hombre, que si primero le había parecido malagorero ahora le parecía sólo imprudente, pero demasiado castigado en su imprudencia.
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 María Concepción asked for the doctor. The one on duty checked her but couldn’t find anything wrong. Speaking as if he resented having been awakened, the doctor said: “What seems strange is that the gentleman with the monocle has felt the same symptoms that you felt tonight…” “Put that down to the fact that we’re the only ones that are in this hospital because of someone’s caprice… The others, more consumed by the fever and exhaustion of their sicknesses, couldn’t hear the wolf man howl like we did.” “Maybe, but your companion is exhibiting some blue spots.” “But how can that be possible if I haven’t been exposed.” “It’s probably a reflex action… the fear of blue cholera makes people get spots… I’ve given him an anaphylactic injection.” María Concepción smiled. In the midst of her consternation she was amused by the situation of the gracious man who had to suffer an injection that at best only she deserved. “And how much longer do we have to stay isolated?” “A few days.” “But at least couldn’t that gentleman visit me?” “Of course! You can see each other… You’re sharing the same fate and the same risks.” “When your shift is over, tell the director that I would like to have permission for us to see each other.” Now the one who smiled was the doctor; and María Concepción, who on other occasions would have reacted haughtily to that smile, lowered her eyes. She felt herself committed by Fate and excused by such an eminent matchmaker. The doctor said goodbye taking with him the silent protective angel of mercy. Soon after, María Concepción fell asleep.
 
 vii The next morning was a morning of careful grooming. María Concepción plucked her eyebrows, used eyeliner for her eyes, and applied lipstick to her lips to delineate them more sharply and to signal that they were healthy. In the light of the previous success of her indifference she now needed to reward him with goodwill. At first he had seemed to her an omen of bad luck, but now he appeared to have been only imprudent and punished too severely for his imprudence.
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 A la hora del vermut de los enfermos, a las once, dio unos golpecitos en la puerta la enfermera. —Pase—dijo inmediatamente María Concepción. —Es que vengo con el señor incomunicado. —Pueden pasar—repitió María. El caballero del monóculo se había acicalado también y su monóculo tenía el brillo del mediodía como si lo hubiesen lustrado a la vez que los zapatos. —Señorita. María Concepción se puso en pie y le alargó las manos como pidiéndole perdón por todo lo sucedido. Aquel hombre se presentaba a ella más rendido que nunca cuando debía aparecer encolerizado. Los dos se sentaron al borde de la ventana de la celda. La enfermera como respetando aquella complicidad para morir que reunía a la pareja, desapareció entornando la puerta. María Concepción rompió el silencio: —Debí pensar antes que nosotros podíamos vernos. —A mí tampoco se me ocurrió… Caímos en cautiverio y nos quedamos como impotentes… Ha habido un momento en que yo pensé que la podía contagiar. —¡Usted! No sea tan generoso. —Contagiarla de una vida más preocupada que la suya, más vivida, con más antiguas complicaciones… No porque la suerte nos haya unido podía yo abusar de las circunstancias… Una cosa era que yo me acercase voluntariamente a usted y otra que nos empujase al uno contra el otro el niño mal educado del destino. —¿Y cómo le trajeron a usted? —Mientras usted estaba arriba bajaron un momento aquellos caballeros y me obligaron a entrar en un coche sanitario… Suponían que nuestro encuentro databa de más tiempo y me creyeron posiblemente contagiado… Yo me opuse, pero la ciencia ordena como no ordena la Policía. «Basta el haberse dado la mano en la despedida para que sea un foco de infección». Me sacrifiqué por toda la república. Además, la seguía a usted y eso me hizo emprender el camino de un hospital como el de un paraíso. —Le prohibo llamar a esto paraíso, como no sea porque hay varios mordidos por serpientes. —Lo que siento es el dolor que ha sufrido al perder a su madre… Supongo que éste será el primer pésame, porque los médicos suelen olvidarse de las humanitarias condolencias.
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 At eleven, the time for the patients’ cocktails, the nurse knocked on the door softly. “Come in,” María Concepción said immediately. “I’m coming in with the gentleman.” “You can come in,” repeated María. The gentleman with the monocle had also groomed himself carefully and his monocle had the shine of mid-day as if it had been polished along with his shoes. “Miss,” he said softly. María Concepción stood up and extended her hands, in a gesture appearing to ask pardon for all that had happened. The man in front of her was meeker than ever when he should have been enraged. The two of them sat by the window of the cell. The nurse, respecting the complicity in the face of death that united the couple, disappeared, but left the door ajar. María Concepción broke the silence: “I should have thought about our being able to see each other before.” “I didn’t think about it either… We felt captive and we became powerless. There was even a moment when I thought I might contaminate you.” “You! Don’t be so noble.” “Oh, no, I meant to contaminate you with a life more preoccupied than yours, one more fully lived, with more timeworn complications… I couldn’t take advantage of the circumstances just because fate united us… It would be one thing if I got closer to you by intention and another if Fate’s bad little boy pushed one of us against the other.” “And how did they bring you here?” “While you were upstairs two gentlemen came down and forced me into the ambulance… They assumed that our acquaintance dated from longer ago than it did and they believed that I was contaminated… I refused but science gives orders in a way different from the police. ‘It is enough for you to have shaken hands to say goodbye to consider you infected.’ I was sacrificed for the sake of the whole nation. Besides, I was following you and that made me take the path into the hospital as if it were paradise.” “I forbid you to call this a paradise, unless it’s because there are some people here bitten by snakes.” “What I feel is the pain you have suffered by losing your mother… I imagine that this is your first sympathy visit as doctors tend to forget about human mourning.”
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 María Concepción, ante aquella primera visita de pésame, sintió renovado su duelo, por primera vez ratificado, y se puso a llorar derritiendo en lágrimas azulosadas sus ojos azules. —Como yo sentí una soledad como la que usted llora, al verla subir en el ascensor, comprendo mejor su dolor. —María Concepción levantó los ojos súbitamente despejados de lágrimas ante aquella segura galantería. Se limpió los ojos mientras el impasible caballero, como si así se paralelizase con ella en el gesto, limpió su monóculo con el pañuelo de seda que asomaba sus orejas, prontas al tirón, en el bolsillo de su pecho. «La verdad es que estamos reunidos aquí para otra cosa que para llorar juntos», pensó María Concepción. —Todo nos reúne—dijo María—, pero por eso precisamente debemos pensar en lo que significa esto… Ya nos ha enseñado el suceso en que nos hemos visto mezclados a desconfiar del destino. —Yo también tengo miedo—respondió él—. Me encanta usted, me parece flor de bendición en mi vida, pero este idilio en el hospital tiene algo de amores del tutor con una pupila o del que ha dado su sangre para la transfusión y se dedica a la transfundida. —Tengamos cuidado… Yo sé que usted me protegería de muchas cosas, pero temo ser yo quien ponga en peligro su vida. —¿Pero no es dulce correr ya todos los peligros juntos? ¿Podremos caer en un peligro mayor que éste? Piense usted, María, que es la suerte la que quiere unirnos. —¿Para la felicidad o para la desgracia? —El amor hace que dé lo mismo la felicidad que la desgracia. En la capilla del hospital debía de estar el último acto de esta aventura… Aunque nos casáramos como los presos para separarnos una hora después de contraído el matrimonio, debemos reunir nuestro sino azul. Aquella última frase del «sino azul», dicha por aquel gentlement con monóculo, que, como tantos portugueses elegantes, vivían la tragedia de parecer el Príncipe de Gales sin serlo, conmovió hasta el alma a María Concepción y alargó la mano a su futuro esposo en un juramento que sería eficaz cuando pasase el último de los cuarenta días.
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 As María Concepción experienced this first sympathy visit, she felt her mourning renewed, now validated for the first time, and she started to cry, melting her blue eyes into blue tears. “I understand your pain, for when I saw you go up in the elevator, I felt a loneliness like that making you cry now.” María Concepción raised her eyes now quickly cleared of tears after such a gallant compliment. She wiped at her eyes while the composed young man, in a parallel gesture, cleaned his monocle with a silk handkerchief, the ears of which protruded from his chest pocket ready for a quick tug. “The truth is that we have been reunited for something other than to cry together,” María Concepción thought. “Everything seems to be bringing us together,” she said. “That is precisely why we must think about what all this means… The experience we have gone through has already taught us to mistrust fate.” He answered: “I’m afraid, too. I am charmed by you, you seem to me a flower that blesses my life; but this idyll in a hospital has the flavor of a romance between a guardian and his ward or between a blood donor and the recipient of his blood.” “We have to be careful… I know that you would protect me from many things but I’m afraid to be the one who puts your life in jeopardy.” “But isn’t it sweet to face all the dangers together? Could we ever run into a greater danger than this one? Think about it, María, it’s luck that wants to unite us.” “For joy or for sorrow?” “Love makes it possible for joy and sorrow to be the same. The last act of this adventure should take place in the chapel of the hospital… Even if we marry like prisoners only to be separated an hour after the wedding, we have to unite our blue destinies.” That last phrase, “blue destinies,” spoken by the gentleman with a monocle, who like many elegant Portuguese lived the tragedy of resembling the Prince of Wales without being him, pierced deeply into María Concepción’s soul and she extended her hand to her future husband in a vow that would take effect after the last day of their quarantine.
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 ¡Hay que matar el Morse! (Kill the Morse!)
 
 ¡ HAY QUE MATAR EL MORSE !
 
 i La emigración desolada Durante su juventud se había creído que la vida no es trágica; pero un día, al levantar una cortina, pensó que la vida es más trágica de lo que parece, y que los que no la ven trágica es que están antes de ese descubrimiento en las horas de tregua y como en el limbo pristino. Al levantar la cortina ¿qué había visto? Que su mujer era abrazada por un viejo amigo de la casa. Sin meditarlo mucho, se fue un día cualquiera, dejando a su mujer con la casa puesta, pero sin recursos. Se estableció en ese sur de Francia que parece habitado por unos españoles más serios que los españoles, y que además hablan francés. Le pareció entrar en un veraneo interminable, un veraneo lleno de días de invierno, en que las blusas azules de los obreros parecen nubladas. El pueblecito le miraba desde todos los fondos obscuros de sus balcones, y de las tiendas brotaba el requerimiento de que las comprase uno de esos objetos de paso que sólo se hallan en esos comercios para los extranjeros. Estaba situado entre gentes que van de paso, y no tenía ni intimidad ni franqueza. Era muy rara la desconfianza y la indiferencia que asomaba por todas las rendijas que daban a la calle de todos. Don Rafael, convertido en esa alma en pena de las fronteras, buscó un chalet barato y lo compró, estableciendo en él sus manías, su baúl feretral y su gran maleta, llena de penas. En la indolencia gris de aquel pueblo recomponía la infidelidad, y le dolía, más que la torpeza del día en que se había hecho palpable, el engaño del amigo los días antes, la larga temporada de la buena fe en que consideraba a aquel amigote tan grosero y burdo como un ser inofensivo, y que claramente le debía resultar despreciable a la esposa. ¡Pero qué cosa tiene la vida de incongruente y sarcástica! Con él había ido a tener sus apartes más íntimos aquella esposa que parecía tan abnegada. La carcajada de la vida le partía. Lo que le entristecía no era el deshonor, ni el pecado, ni el desaire, sino el ensañamiento del engaño, la amargura en que sume para siempre al hombre crédulo. A cada hora del pasado daba luz su mano rápida. Era como cuando el dueño de una casa de innumerables habitaciones va dando a las llaves eléctricas sin parar. En cada hora, como en un gran salón de ventas, había su habitación con un recuerdo de cosas sospechosas, de diálogos disimulados del amigo, de convites, de toques que parecían una mala costumbre.
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 i A Desolate Emigrant In his youth he had believed that life wasn’t tragic but one day, lifting the veil, he realized that life was more tragic than it seemed and that those who couldn’t see it that way were still in a limbo of innocence, a calm before the storm. What had he seen under the veil? His wife in the arms of one of their old friends. Without thinking much about it, one day he just left, leaving her the house but no money. He set himself up in the south of France in an area that seemed inhabited by Spaniards who spoke French and who were even more solemn than the Spaniards in Spain. There he seemed to be on an interminable summer vacation, but one filled with dark wintry days when even the blue shirts of the workers seemed cloudy. The whole town looked out at him from the dark recesses of its windows. The shops beckoned him to buy one of their trinkets, put out especially for tourists on vacation. He was living among transients, with neither intimate nor generous friends, in a strange environment where mistrust and indifference seeped through the cracks of the houses onto the streets. Rafael had become a lost soul at the edge of the world. He looked for a cheap chalet, found one and bought it, filling it with his eccentricities, his coffin-like trunk and his suitcase full of sorrows. In the gray emptiness of the town, he relived the infidelity. What hurt him even more than the shock he felt on that ugly day when the deception of his former friend came to light was the awareness of that long period when he had trusted that friend, someone coarse, gross and seemingly inoffensive who should have appeared contemptible to his wife. But life is ironic. His wife, who had seemed so self-sacrificing, had run off with their friend to savor intimate interludes. Life was laughing at him and it hurt. It wasn’t so much the dishonor, the sin or the insult that bothered him, but the cruelty of the deception, the bitterness that forever weighs on the soul of one who is credulous. He relived every moment of the past. He was like a landlord of a house with many rooms, running around flicking on the lights one after the other. His room was a showroom filled with the memories of suspicious moments, his friend’s dissembling dialogue, parties and touching that at the time seemed only an unpleasant social habit.
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 La larga meditación sobre aquellas cosas le hizo perder los cuatro cabellos negros que le quedaban, y le metió un sol nublado en el espíritu. Se sentía bien húmedo de tristeza en aquel pueblo húmedo, en que los impermeables alardeaban a las puertas de las tiendas. Su chalet tenía unas vigas tristes en el artesonado desnudo del techo; pero él se fue acostumbrando a aquella soledad de antigua posada que había en la parte alta de su hotel. Se dedicaba a cuidar sus ropas, acostando los pantalones sobre la cama después de acariciarles a todo lo largo, poniendo la americana en su cruz de hombros torneados, uniendo la corbata del día a la cabellera de corbatas, colocando los pañuelos unos sobre otros, en baraja de naipes que alguien fuese a cortar. Don Rafael sentía bajo los ojos las ojeras de la vida amargada y avergonzada. De aquel suceso se engendraría en él una muerte segura. Glándulas secretas preparan los venenos de la autodestrucción cuando el desánimo llena el cuerpo, cuando el hombre ha sufrido el golpe alevoso de la sorpresa después de muchos años de convivencia. ¡Con tal de saber cuándo comenzó aquello y qué parte de su vida estaba libre de aquel merodeo! Pero ella no aclararía nunca eso, y él siempre se pasearía por la vida pensando en el problema. No había consuelo para él, ni vagar para su imaginación. No hacía nada. Si alguien le hubiera preguntado por qué no trabajaba, le hubiera respondido que trabajaba todo el día y toda la noche en pensar en el caso de la esposa infiel. Se podía decir que entraba en la oficina de su decepción al levantarse, y sólo salía al entrar difícilmente en el sueño. El médico le había visto y le había reconocido la diabetes de la preocupación y del dolor, recomendándole una sobriedad que le volvía más neurótico y le hacía más asceta en su dolor. Todo respondía en su alrededor al mismo pensamiento, y al mirar la tienda de joyas tristes escogía la que le hubiera llevado a ella, y al ver los molinos de postales, tentado estaba de buscar la que más reflejaba el pueblo para enviársela a ella. Aquella mujer sería siempre su mujer; le cuidaba aún; parecía entenderle y soportar sus soledades, quitando importancia a aquel momento en que él levantó la cortina. Don Rafael se consumía en aquella soledad como vela a la que se le ha torcido el pabilo; pero no podía volver a España, donde estaba como dentro de la vergüenza y el escarnio.
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 His dwelling on these thoughts deprived him of the four black hairs he still had and clouded his spirit. In that soggy town, with its sea of wet raincoats parading from store to store, he felt dampened by sadness. The sadness of an old, empty inn seemed to have attached itself to the bare rafters of his roof, but little by little he got used to the loneliness those rafters kept reminding him of. He devoted himself to taking care of his clothes, laying down his pants on his bed after smoothing them out carefully, hanging his sports jacket meticulously on the cross of his clothes tree, putting back his tie of the day on the tie rack, and arranging his handkerchiefs one upon the other like a deck of cards ready to be dealt. Beneath his eyes he felt the dark rings of a bitter and shameful life. The result of their act would be certain death for him. Secret glands prepare the poisons of self-destruction that generate when the body is depressed, when the person has suffered an unexpected treacherous blow after many years of peace. When had it begun? How much of his life had actually been free of that marauder? She’d never tell him and he’d journey through life wondering about it. There was no consolation, no rest for his imagination. He did nothing. If anyone had asked him why he wasn’t working, he would have answered that he was working, thinking day and night about the topic of unfaithful wives. You could say that when he got up he went right into his office, the office of deception, and he left it only when he tried, with difficulty, to get to sleep. His doctor had seen him and recognized the tumor of his pain and preoccupation; the doctor recommended moderation in all but that only made him more neurotic and ascetic in his sorrow. Everything in his environment mirrored his feelings. When he looked at the sad jewelry in the stores, he picked out the piece that he would have brought to her; when he noticed the revolving postcard stands, he was tempted to look for the one that best showed the detail of the town he was living in in order to send it to her. That woman would always be his wife; she still seemed to be taking care of him. After all, she had always seemed to understand him and support him in his moments of loneliness. Perhaps the lifting of the veil wasn’t so important. Rafael spent himself in that solitude like a candle whose wick had been snuffed out, but he could not return to Spain where he would be covered with shame and ridicule.
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 ii Madame Perlais Pintar la vida de don Rafael durante el primer año en el pueblecito casi fronterizo, tristón y lleno de una terrible congoja de burguesismo, sería repetir el primer capítulo. El nerviosismo exaltado de don Rafael se retorcía en aquella soledad húmeda, cuyas tiendas tenían, en general, un aspecto de cacharrería triste y cuyo invierno era un invierno seminarista. Le entretenía sentarse en el banco público, frente al templete de la música, vacío como un desierto, cuando debía ser un oasis lleno de músicas. En ese invierno de internado en el pueblo de los que fueron marineros y después se tornaron pacíficos bonachones, don Rafael buscó nueva mujer y la encontró en la gobernanta que entró en su casa para tenerla muy limpia y que no le robasen. Era una mujer ni viuda, ni soltera, ni casada, ni divorciada. Seca, huesuda, con gran pelo peinado a lo Agripina. Ella se encargó de aquel gran corazón, y le ofreció la mujer, ya que no le podía ofrecer su mujer. Don Rafael se contentó con aquel sustitutivo acéfalo, que indudablemente era una mujer, una mujer como la otra y, sin embargo, ¡tan distinta! Madame Perlais conocía hacía veinticinco años el pueblecito, y le salvaba a don Rafael de la explotación y la desconfianza que sufre un extranjero. Ella iba explicando por las tiendas y por las casas que aquél era un caballero inofensivo, que se había retirado a aquel pueblecito para vivir tranquilo. La Margot, como la llamaba todo el pueblo, en vez de madame Perlais, se creía de una raza superior, y por eso le trataba un poco despectivamente, y le daba y le quitaba los platos como criada que desdeña al señor. Don Rafael, resignado, se pasaba el día mirando de soslayo y pensando en otra cosa. Sólo aceptaba confidencias de la Margot cuando llegaban las sobremesas, tres veces al día, porque en el desayuno con mantequilla de Francia, hay también sobremesa. Aquella mujer tenía en la palma de la mano el contacto femenino; en sus mejillas huesosas, la tersura suficiente, y siempre la cintura, que está inocente de todo, y que es por donde coger mejor la jarra del sexo contrario. ¿A qué desenlace iba aquella vida? Don Rafael se paseaba con paso militar por las calles del pueblo, como quien piensa mudarse de casa de huéspedes. Compraba periódicos y revistas, y se metía en el café del pueblo, café sin luz, en el que leía gracias a la luz de satélite que tiene el mármol y gracias al destello de lágrima de araña que tiene una copa de anisado.
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 ii Madame Perlais To depict the life of Rafael during his first year in that dismal frontier town, full of bored bourgeoisie, would be to repeat the first chapter. His nervousness coiled around him in his damp solitude. The shops seemed filled with gloomy junk and living there in the winter was like being away on a retreat. He amused himself sitting on a public bench across from the bandstand, which was as empty as a desert when it should have been an oasis full of music. In that winter of seclusion and in a town that seemed inhabited by sailors who had forsaken their adventures for the placid life of a little village, Rafael sought another woman and found her in the lady who kept his house clean and safe. She wasn’t widowed, married, divorced or single. She was dry and bony with long hair combed in the style of Agrippina. She took care of his yearning heart and at least offered him a woman since she couldn’t offer him his woman. Rafael contented himself with that empty-headed substitute, who certainly was a woman, a woman like the other one, but how different! Madame Perlais had come to the little town some twenty five years ago and she saved Rafael from the distrust and exploitation that strangers suffer. She explained to everyone that he was a harmless fellow who had retired to that town to live a quiet life. Margot, as everyone in town called her, thought that she was a member of a superior race and she treated him rather disparagingly; she handed him or removed his dishes like a servant who scorns her master. Resigned, Rafael passed the day thinking about other things, with occasional sidelong glances at Margot. He listened to her secrets only during the after-meal conversations, three times a day, because in France there’s also conversation even after the buttered croissants. She had the feminine touch in the palm of her hand, a trace of a smooth complexion in her bony cheeks, and an innocent waist, made for grasping. What would the outcome be? Rafael walked the streets of the town with a military step, as if free of care and responsibility. He bought newspapers and magazines and went into the town cafe, a dark cafe. There he read, thanks to the light reflected by the marble and by the iridescent sparkle in his glass of anisette.
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 Allí, en una de aquellas revistas, encontró el nacimiento de su afición a la radiotelefonía, presintiendo que estudiando el asunto podría él también, y sin necesitar de andar por las madrileñas calles claras de su vergüenza, oír España como si estuviese en el propio Madrid.
 
 iii ¡Música!… ¡Música! Después de muy estudiado el asunto, comenzó a comprar los ingredientes, desde la placa de ebonita, que parecía la losa de un nicho, hasta los pesados acumuladores. La Margot le miraba como a un colchonero que arregla un colchón de muelles, y le miraba a la coronilla, como diciéndole con la mirada e insultándole con la intención algo que, bien traducido al español, era un: ¡Pero qué badulaque eres! El pueblo tenía realces de ser como casa de una gran familia, que se acuesta a la misma hora. Y como en esas comedias de enredo en que hay muchas puertas en el decorado, a las nueve de la noche cada uno se iba por una puerta de alcoba comunal. Sólo don Rafael se quedaba velando, estudiando el camino de su composición, haciendo la improba instalación del mundo, la instalación que cuesta en ingenio lo que hubiera costado su hilo para tan enormes distancias. Iba a acercarse a la tierra de que había huido y en que la ingratitud había podido con él, y, sin embargo, iba a poder estar lejos, en aquel rincón, de un Carnaval muerto. Estaba alegre y hasta decidor. La Margot, al ver aquello, se atrevió más con él. —¡Mujer, no me amargues la vida!—exclamaba con la frase castellana mejor templada de entre las frases, frase de Gólgota, de Quijote, al sufrir a la mujer ramplona. No se volvía iracundo contra aquella mujer, porque quería conservarla como almanaque dócil de sus días, y lo que más le preocupaba es que ella supiese que era el abandonado de otra mujer. Evitaba, por todos los medios, que ella recogiese la menor alusión a aquello, y temía que cualquier casualidad le mostrase vilipendiado a aquella mujer, pues no hay nada que provoque la crueldad de la mujer y su espíritu sarcástico como el saber que aquél con quien convive ha sido ya engañado oficialmente. La Margot daba un portazo violento cuando le veía más enfrascado en su aparato, y con eso le mostraba su desprecio. Se iba. No podía contemplar aquella obsesión.
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 There, from one of those magazines, he developed an enthusiasm for radio telephony, realizing that if he learned about it he could also hear Spain just as if he were in Madrid itself but without having to walk the streets of his shame.
 
 iii Music!… Music! After he had carefully studied the subject, Rafael began to buy parts, from the black plate that looked like a gravestone to the heavy batteries. Margot watched him closely; he looked like a mattress-maker trying to set all the springs at the same time. As she looked at the crown of his head, her insulting look seemed to be saying, “What a nincompoop you are!” The town appeared to be one house with a large family, where everyone goes to sleep at the same time. And, as in a comedy of errors where there are many doors on the set leading backstage, at nine in the evening everyone seemed to disappear into a communal bedroom. Only Rafael stayed up, working incessantly on the design of his demanding project, setting up an effort worth as much in ingenuity as the cost of wiring the world. He was going to be able to get close to the place from which he’d fled, where ingratitude had done him in; nevertheless, hidden in his corner, he would still be far from what had been his deadly Mardi Gras. He was happy, even witty. In response, Margot became more aggressive with him. “Please don’t make my life miserable!” he’d yell, using the most restrained language Spanish has available to describe the Christ or Quixote-like suffering from scorn, here the scorn of a vulgar woman. Yet he didn’t really get angry with her; he wanted that period of his life to be recalled as a tranquil one, one in which he had lived peacefully with a woman. What bothered him most was that she might find out that he had been abandoned by another woman. In every way he could, he avoided any mention of it; he feared that somehow, accidentally, he might be revealed to her as one who had been scorned, because there’s nothing that will provoke the cruelty and sarcasm of a woman more than knowing that the man she is living with has previously, and definitively, been deceived. Whenever Margot saw him deeply involved with his work, she’d slam the door, showing her contempt. She’d leave the room, unable to remain in the presence of his obsession.
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 Los minúsculos puentes del montaje iban de unas montañas a otras, sobre abismos y distancias enormes. —Tienen que costar tanto esfuerzo porque son mayores puentes que los puentes que atraviesan el Támesis…—decía don Rafael a aquellos amigos pelmas que se pasaban la tarde a su lado, esperando no sabían lo qué, pero esperanzados con un ansia nueva, como si fuesen a ver un nuevo nacimiento del fuego. Un rapaz, que había encontrado, con bastante fe y constancia le servía de ayudante para sus experiencias, pero Margot cada vez estaba más intratable e inaguantable. Por fin las bombillas lucieron, y en todo el aparato entró la onda de vida, ese murmullo lejano, como de habitación en que se celebra una juerga y todos los espectadores gritan y rebullen. —¡Aquí está! ¡Aquí está!—gritaba don Rafael, con las moñas de los auriculares puestas. —¡Aquí está! ¡Aquí está! El rapaz que le había servido como ayudante de fontanero estaba como ruborizado, y la Margot, cerca de la batería, como frente a las candilejas de un teatro oscuro, esperaba debutar en la telefonía sin hilos. Don Rafael estaba puesto a los auriculares como al telescopio de las distancias, como al telescopio de las músicas y las palabras. —No seas egoísta, trae—reclamó la Margot, destaponándole un oído a viva fuerza. Don Rafael revolvió los ojos hacia ella, y apretándola las muñecas hizo que soltase el auricular. Se reflejaba en el rostro del hombre maduro y entrecano la delectación suprema, la expresión de haber escalado la gloria excelsa. El rapaz, ruborizado, con el pavo cada vez más subido, quería también oír, y nerviosamente tenía cogido un pellizco a la americana del vigía. Pero el hombre triste y entrecano no sólo no se quitaba los auriculares, sino que los apretaba como atacado a la cabeza que quiere llegar a reunir sus sienes una con otra para calmar sus ideas fijas. —¡Qué maravilla! ¡Qué maravilla! La Margot, indignada, se retiró al fondo de la casa, y el aprendiz impaciente puso la cabeza en la caja. Don Rafael, compadecido, le prestó un oído, como quien se lo arranca de la carne despegándose los cartílagos de raíz.
 
 KILL THE MORSE!
 
 197
 
 The tiny connections of his radio set crossed from one mountain to another, over deep chasms and enormous distances. “This demands a tremendous effort because these connections—these bridges—are greater than those that cross the Thames,” Rafael said to those sluggish friends of his who spent their afternoons at his side waiting for who knows what but waiting with anticipation as if they were going to witness fire being discovered again. He had found a loyal, reliable young boy who was helping him in his work but Margot was getting more and more difficult and at times unbearable. Finally the little bulbs lit up and the spirit of life entered the device, like a distant echo of laughter and noise from a room where a wild party was going on. Listening with his “audimuffs,” Rafael cried, “Here it is!” “Here it is!” “Here it is!” The face of the boy who was helping him, his “plumber’s assistant,” was flushed, and Margot was standing near the set like an actress in front of the footlights in a dark theatre, waiting for her debut on the wireless. Rafael was attached to his earphones as if he were looking through a telescope that could transmit music and words over great distances. “Don’t be so selfish, give it to me,” Margot said, unplugging an earphone from one of his ears. Rafael turned his eyes towards her, squeezed her wrists and made her let go of the earphone. An expression of supreme pleasure covered the face of this mature, graying man; he had attained his greatest glory. The boy, his face flushed to a lobster-red, wanted to hear too, and he was nervously pulling at Rafael’s jacket. But Rafael, the sad middle-aged man, not only wouldn’t take off his earphones, but tightened them against his head as if he had been afflicted by harrowing thoughts and now was trying to squeeze his temples together in an effort to ward them off. “What a miracle!” “What a miracle!” Indignant, Margot, went into the back of the house and the assistant, unable to wait, poked his head into the set. Sympathetic, Rafael lent him an earphone that he seemed to have ripped away from the cartilages of his flesh.
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 El rapaz se sintió caer en la lejanía, y recibió el chorro de música con asombro, como chico subido al templete de la música, con miedo, como si se le pudieran meter por un ojo los arcos de los violines. Don Rafael, compadecido, llamó a Margot: —¡Margot! ¡Margot! Margot se peinó de tortillon con los auriculares, y hasta resultó con el pelo retintado en negro. —¿Oyes? —Sí… Música… Y sin querer darse muy por vencida, escuchó impasible el raudal lejano, con su música destilada, convertida en esencias de cuerda y de metal. —¿Dónde?—preguntó. —España—contestó don Rafael. —¡Ah, España!—acabó por decir, despectiva, como celosa del sitio, como temiendo que Rafael ya no se quedase allí. Después se perdió la emisión, hubo el desconcierto, lleno de arrepentimiento, de quien ha matado al apóstol moviéndole, y no hubo manera de reconstruir lo que se había difuminado en los espacios.
 
 iv Las orejas universales Siempre estaba buscando la conectación, y durante todo el día se orientaba hacia las horas mundiales. Los acumuladores se alimentaban con el biberón del Túngar durante las horas claras. Como empleado avaro de una Registradora Universal, don Rafael se pasaba las horas calculando las distancias y buscando intersticios, ojos de cerradura y agujeros por los que oír. Había olvidado un poco la escena de la cortina, pero de todos modos siempre se orientaba hacia ella al orientarse hacia España. Entre los suspiros y los rumores del viento y los coros que sólo repercuten de pasada en la caja pandórica, cree oír siempre la voz de ella, la ilusión de la mujer cuya ternura conocida se ha vuelto más fuerte y más indispensable al volverse lejana. En la fronda estaba ella y él podía acercar[se] a ella sin faltar a su dignidad, como muerto que se puede filtrar por las paredes y se acerca a la puerta en cuya proximidad sería un oprobio que nadie le viese.
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 The boy felt himself fall into the distance and he heard the stream of music with astonishment, feeling like a child hoisted onto an orchestra stage afraid that a violin was going to hit him in the eye. Rafael, feeling sorry for Margot, called her: “Margot! Margot!” She came and put on the earphones—coiled braids over her ear that made her hair even blacker. “Can you hear?” “Yes,… music…” And without wanting to appear too impressed she listened impassively to the distant stream of distilled music carrying the essences of strings and brass. “Where?” she asked. “Spain,” he answered. “Oh, Spain,” she finally said, contemptuously, jealous of the place, fearing that Rafael would no longer stay. Then they lost the transmission; they felt disturbed, upset, perhaps even guilty of having destroyed the Apostle by moving it. And there was no way to get back what now had disappeared into space.
 
 iv The Universal Ears He was always searching for links to the rest of the world and kept tuning in to the different time zones. In the daylight hours, the batteries, like the Tungars, nursed themselves from the rectifiers. As if he were an eager employee of some Universal Registry, Rafael passed his time calculating times and distances, looking for holes and keyholes in space through which to hear something. He had forgotten somewhat the scene of the lifting of the veil but nevertheless whenever he aimed the device toward Spain, he evoked it again. Among the sighs and murmurings of the wind and the choruses that reverberated randomly from his Pandora’s box, he thought he could hear her voice,— evoking an illusion of the woman whose tenderness seemed even more powerful and indispensable the farther away she was. She was there in the wind and this way he could get close to her without losing his dignity, like a dead spirit filtering through the walls and approaching the door where it would be so shameful if he were actually seen.
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 Procuraba no hablar ni meter ruido ni moverse con aspaviento en aquel discreto sigilo con que volvía a entrar en el país del que le había hecho huir la deshonra y el rubor. Parecía un buzo eterno, un buzo de la atmósfera en que los demás no eran buzos. Buzo lejano en la realidad próxima, tenía la sordera de lo que ha desaparecido y aparece en las piscinas de otro espacio y como de otro tiempo. Meditaba en lo que no veía, en lo que estaba y no estaba, y su vida no sucedía en ninguna parte, porque estaba como cataléptico entre lo real y lo que sin dejar de ser real es irreal por lo lejos que está. La Margot le decía: —¡Tomas un aspecto de loco cuando te pones el aparato!… Parece que te has quedado ciego. A él le salvaba su fe. Trataba de salvarse no sólo de la persecución obsedante de aquella mujer que cuidaba su vida, sino de la nostalgia de la ausente, de la que cuidaba a aquel amigo atrevido. Menos mal que apenas oía y podía devolverla las miradas más venenosas y certeras, miradas que cargaba con los amperes agresivos de la máquina. Estaba lleno de ondas misteriosas y la electricidad se paseaba por él. En vez de glóbulos rojos tenía ya electrones y amperes y en los ganglios voltios. Su reloj era el voltímetro que llevaba atado a un ojal del chaleco por su rabito de flexible. Alguna vez lo sacaba para ver la hora que era, la hora eléctrica. Estos primeros fanáticos de los inventos son también como inventores y pasan por el calvario de la invención. Don Rafael se creía descubridor pendiente de la ciencia, algo así como químico y físico que auscultase el mundo con seriedad de doctor que comprueba un puntazo en la diafanidad de unos pulmones silenciosos como la noche del bosque. Se sentía ir y venir por cielos levemente aguados por la luna en esas nubes que llevan velocidades de automóvil. Fuera de la hora de la audición, en la tarde gris, dirigía miradas de ruego y fe al tendido de la antena preparada para el circo de la noche.
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 He made sure he didn’t talk or make a sudden move or noise in the wary discretion with which he reentered the country that had forced him to flee shamed and dishonored. He seemed to be continually diving into skies where he was the only diver. It was like diving into a parallel but different dimension of reality, with everything having disappeared and now reappearing in the pools of another space and another time. He thought about things he couldn’t see, about what was there and wasn’t there. His life didn’t seem to be taking place anywhere in particular; he was cataleptic, located somewhere between the real and the real that seems unreal because it is so far away. Margot would say to him: “You look insane when you put those things on! You look as if you have gone blind.” But what saved him was his faith. He was trying to save himself not only from the obsessive attention of the woman who was taking care of him but also from his nostalgia for the absent one, the one who was now taking care of his impudent friend. It was better that he barely heard anything she said; he got back at her with penetrating, poisonous glances, glances that were charged by the aggressive amperes of his machine. He was full of mysterious waves, and electricity passed through him. Instead of red corpuscles he now had electrons and amperes. And in his ganglia, volts. His watch was the voltmeter that he carried tied through a buttonhole of his vest, with a flexible chain that hung down like a tail. At times he would pull it up to see what time it was—the electric time. The first enthusiasts for an invention are like inventors themselves and undergo the Calvary of their invention. Rafael felt himself to be a discoverer dedicated to his science, something like a chemist or a physicist who approaches the world with the authority of a doctor who can confirm the existence of a hole in a pair of lungs that are as clear and silent as night-time in the woods. He felt himself coming and going through moist, moonlit skies, carried by clouds that were moving with the speed of automobiles. In the gray afternoon, when he wasn’t listening, he cast imploring yet faithful glances towards the antenna that was prepared for the evening circus.
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 Esperaba el número sensacional con fe encendida, aquel momento en que la nota o la palabra lejana se tiraba de trapecio a trapecio pasando por abismos sin red. Un momento, un segundo, la esbelta nota en mallot se quedaba suspensa con los brazos extendidos, con seguridad en encontrar el otro trapecio. Sólo le desesperaba el Morse. El Morse, con su canto de grulla ronca, incapaz de cacarear, perturbaba sus noches. Le tachaba con sus guiones de ruido rabioso lo que él iba encontrando, lo que quería que entonase con su espíritu. El balbuceo insistente del Morse era como eco de todas las estaciones de ferrocarril anunciando desde el despacho con la puerta entreabierta del jefe el paso de todos los trenes del mundo. El cruce de todas las vías del mundo está en la estación del Morse. El Morse era una mosca insistente que se le metía en la oreja y le zumbaba en la trompa de Eustaquio como músico mofletudo. Primero quería luchar contra el Morse, espantarlo como se espanta una mosca, quitárselo de delante con un zurriago blanco; pero el Morse no se iba, y hasta se acercaba más, como si le quisiese anular el alma, y la delicada atención puesta en espacios más sutiles. El Morse le borraba, le tachaba, ponía sobre la escritura de su pensamiento esas rayitas con que las máquinas de escribir tachan lo que se escribió fuera de lugar o con mala ortografía. Acababa quitándose los auriculares, como quien se quita las gafas ahumadas, cansado de la obscura contemplación, descontento de todo.
 
 v El sordo implacable Como mula que hace un camino de muchas leguas, don Rafael se pasaba el día con las orejas y la cabezada puestas, con los ojos bajos sobre la carretera que iba recorriendo. Don Rafael estaba sobre el pupitre de su aparato trascribiendo su esperanza. Era como confesor del mundo, entregado al sagrado sacramento de la confesión. Oía como transfigurado y representando algo más que un hombre que escucha. En ese primer momento del invento tenía metida la cabeza en lo que ha de trasformar la vida, porque cada cosa se lo irá adaptando y acoplando. La nueva facultad será lámpara, fuerza, pistón de todas las cosas. ¿Qué no hará fulminar?
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 He was waiting with a burning faith for the sensational number in the program when the distant note or word jumped from trapeze to trapeze, passing over abysses, without a net. For a moment, a second, the graceful, hammered note remained suspended with arms outstretched, confident of being able to reach the next trapeze. Only the Morse Code exasperated him. The Morse, with its song of a hoarse crane incapable of cackling, disturbed his nights. With its hyphens of rabid noise it erased the sounds he was discovering, the sounds that he was hoping to harmonize with his spirit. The insistent babbling of the Morse was like the echo in railroad stations coming through the half-open doors of the stationmaster’s office announcing the passage of all the trains of the world. The Morse was the hub of the train lines of the world. It was a persistent fly that got into his ear and buzzed in his Eustachian tube with the sound of a fat-cheeked musician straining to blow his tuba. At first he wanted to fight it, to frighten it away, to snap at it as you snap at a fly with a white handkerchief but the Morse didn’t go away; it came even closer as if wanting to wipe out his soul and his search for finer things in space. The Morse was erasing his mind. It crossed out his thoughts with those little dashes that can be used on a typewriter to overprint letters that were typed beyond the margins or misspellings. He ended up by taking off his earphones, like someone who takes off his sunglasses, tired of looking through a darkened glass, unhappy with everything.
 
 v The Indefatigable Deaf One Like a mule on a long journey, Rafael passed the days wearing his headphone and earphones with his eyes fixed on his path. He stayed at his set, transcribing his hopes. He was the confessor of the world, dedicated to the holy sacrament of its confession. He listened transfigured, more than just a man listening to a radio. In this early stage of his involvement he was convinced that he was on the threshold of something that could transform life itself; soon everything would fall into place. This new power would be a light, a force, a driving piston of everything else. What wouldn’t it affect?
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 La onda encontró por fin la garganta reseca de la bocina, y habló como ventrílocuo de las distancias. No se oía apenas en su aparato. —Las noches de luna ya sabes que se oye menos—le dijo ella. El, para oírla mejor y porque estaba cansado del aparato ortopédico de los auriculares, se los quitó para oír mejor lo que le decía su patrona sentimental. —Odio la luna—dijo don Rafael—, porque es curiosa como ella sola y se pone unos auriculares que absorben la mitad de los conciertos… Los perros ladraban a la luna en todos los corrales de alrededor y sus ladridos parecían repercutir en los profundos cráteres de la gran virolosa. Don Rafael no pudo continuar ausente de su acecho y se volvía a poner las gafas negras de los auriculares y a buscar por los campos de luna la caza ahuyentada. La Margot le miraba como quien mira a un maniático, y se dedicaba a su labor de costura. —Se me acabó el hilo negro… Ahora sí que soy, como tú, una sin hilista… El sonrió, como quien mira al que apenas ve por encima de las gafas. Ya tenía encontrado el camino brillante de luna, pero seguro de audición. Ella, siempre en francés, le dijo: —Ya tienes a tu España… No sé por qué estás tan huido de ella, cuando la quieres tanto…¿Qué estafa cometerías? Don Rafael sintió la ofensa, y lleno de odio al mal auspicio de la luna, con obcecación de sordo, la dio en la boca y se la apretujó, como si quisiera arrancarla la dentadura, para quitarla el veneno de una vez, como se hace con las serpientes… Colérico, más rápido en la agresión que si oyese, parecía mastín atado al aparato. Ella se revolvió con la doble indignación que produce un sordo, y le tiró del pelo, como si en el pelo estuviese el elemento por el que pudiese oírla. Don Rafael, como escondido en los auriculares, pudo ver con más claridad la injusticia de aquella mujer, y se echó hacia detrás en su sillón, como presenciando, impasible y lejano, la ira de la mujer advenediza. Un desconsuelo terrible, una inmersión despavorida en los espacios neutros se notaba en su expresión. Había retrocedido a esos caminos sin nadie que hay hacia la tercera parte de un viaje; estaba como en el valle cárdeno que no habita nadie, porque a todos, a los de un lado y a los del otro, les ha parecido fuera de camino. Pero de pronto se iluminó su rostro. El bálsamo rápido le había curado. Oía España, con su inconfundible guitarra de ciego, triunfando en la esquina de la noche.
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 Finally the radio wave lodged itself in the dry throat of the speaker; it sounded like the ventriloquist of space. He was hardly able to hear it. She said to him, “You know that on moonlit nights you can’t hear as much.” In order to hear the tyrant of his emotions better and because he was getting tired of his orthopedic earphones, he took them off. “I hate the moon,” he said, “because she is as inquisitive as only she can be; she puts on earphones that soak up half the music of my concerts.” In all the neighboring yards dogs were barking at the moon and their yelps were echoing, trapped in the depths of his great wired friend. Rafael couldn’t stay away from his listening post; he put on the black earphones again, to hunt for his elusive prey in the domain of the moon. Margot looked at him as if he were possessed and she busied herself with her sewing. “I don’t have any more black thread; now I’m just like you, someone who’s lost the thread.” He smiled distractedly with the look of someone peering over a pair of glasses. He had found a clear, moonlit path to his sounds. She spoke to him, in French as always. “Now you have your Spain. I don’t know why you ran away if you love her so much. What terrible fraud did you commit?” The insult hurt him, and still full of resentment at the evil omen of the moon, he reached out in a blind rage and squeezed her mouth as if she had been a poisonous viper and he wanted to yank her teeth out, to get rid of the venom all at once. Furious, accelerated, he looked like an angry mastiff tethered to the set. She turned fiercely, indignant at what seemed to be his deafness toward her, and pulled his hair as if somewhere in that hair she could find something that would enable him to hear her. Rafael, hidden in his earphones, could see more clearly how unfair she had been and moved back in his chair, impassive and detached, observing the anger of this intruder. His face looked sad and disconsolate, immersed in terrifying nothingness. He appeared lost on a deserted side road, deep in a dark valley where no one lived because the road, untraveled from any direction, seemed to go nowhere. But soon his face lit up. The soothing balm had cured him; he had heard Spain, sounding triumphant in the night, with its unmistakable guitars being played by blind beggars.
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 Se esparcía como ser invisible por las calles del Madrid, cuya vergüenza no sentía en aquel incógnito y al mismo tiempo huía de aquella mujer sustitutiva de la otra, asistenta del amor desgraciado. Pero estando dentro de esa alegría brotaba el Morse, como sarcasmo y castigo del mundo, el Morse como código de su calvario, pespunteándole de señales, cosiéndole al pañuelo de la noche, que festonea la máquina internacional. Le indignaba, sobre todo, el sentido de todas aquellas señales. ¡Si tuviesen la disculpa de ser siempre peticiones de auxilio! Pero no. Las abreviaturas que cruzan los aires significan: «¿Tiene usted el recibí?…» «¿Cuál es su verdadera cuenta?» «¿El último telegrama se ha anulado?» «¿Compro?…» «¿Qué hago con la carga?» «¿Qué mercado me conviene?» La persistencia del Morse le dejaba atravesado, y su cabeza quedaba perforada como billete que ha matado el revisor, por cuarta o quinta vez con verdadero ensañamiento. El sonido zumbador arrasaba su optimismo, y le daba una desesperación que acababa durmiéndole, acostándose como suicida que se arroja al agua después en un «¡Buenas noches!», desabrido, lanzado a Margot, cansada como criada de hotel que ha necesitado subir veinte veces la escalera. El Morse le perseguía como algo mordedor e insoportable que le amargaba su excursión por el mundo, y era como perro de alquería en la excursión dichosa por los campos de una clara y perfumada noche que sería divina sin perros.
 
 vi Las mudeces terribles Se pasaba las tardes soldando los alambres descompuestos en el fondo esquelético de la caja en llanto perpetuo de «su tiempo», pero perdiéndolo sin cesar. No era posible dejar el aparato mudo, y había que estar buscándole la conexión con el mundo hasta que la encontrase. Era como una persona desmayada y como en trance posible de muerte. No se podía dejar sin socorro aquel inmenso silencio, que era como un naufragio en mares procelosos. Se pasaba el día echando lágrimas de estaño en todos los contactos, difíciles lágrimas que no sólo tenían que caer, sino caer en sitio determinado. El tiempo se iba en aquellos menesteres, pero él ansiaba tener la audición siempre pronta, como consuelo de la noche en la soledad inmensa. El manjar del mundo le llegaba en aquella hora en que conectaba con Londres o Italia. Todos sus negocios andaban mal, y tenía la desidia del que encariñado con la diversión presente no le importa la ruina.
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 Invisible, he floated freely through the streets of Madrid without shame now that no one could recognize him. At the same time, he had fled the substitute woman, a poor replacement for his unfortunate love. But into the midst of that happiness burst the sound of the Morse, sarcastic and berating. The Morse was a symbol of his Calvary, stitching him with its signals to the canopy of the night. What bothered him most of all was the messages carried by those signals. If only they had the excuse of being calls for help! But no. The messages being sent across the air were: “Do you have the receipt? What’s the actual bill? Was the last telegram cancelled? Shall I buy it? What shall I do with the freight? What’s the best market?” The persistence of the Morse left him upset; his head felt like a ticket that had been punched over and over again by a merciless ticket-collector. The buzzing wiped out his optimism and created a desperation that ended by putting him to sleep; he lay down like a would-be suicide throwing himself into the water, after an insipid goodnight thrown at Margot who was as tired as a hotel maid who had just climbed up and down the stairs twenty times. The Morse kept following him, bothering and snapping at him, embittering his voyage through the world. It was like a farm dog following him on a blissful walk through the fields on a clear, lovely aromatic night that would be perfect without dogs.
 
 vi The Terrible Silences He passed the afternoons soldering broken wires in the depths of the skeletal box, continually bemoaning his loss of time, but nevertheless losing it ceaselessly. He couldn’t leave the radio mute; he had to keep searching for the way to link it to the world. But the radio seemed to have fainted and fallen into a deathlike trance. He couldn’t leave that immense silence alone, helpless, shipwrecked in stormy seas. He would spend days putting drops of tin on all the contacts, teardrops that not only had to fall but fall on precisely the right spots. He passed his time in his chores, always looking forward to the upcoming listening period, his only consolation in his immense solitude. He feasted on the sounds coming from London or Italy. His businesses weren’t going well, but he didn’t care; he was so entranced by the plaything in front of him that potential ruin didn’t bother him.
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 Se encarnizaba con el aparato, le buscaba calor y contacto en que encontrar lo más lejos. Lo descomponía cada vez más en su desesperación, y surcaba barrancos de silencio en que sentía la repugnacia del fondo crudo de la vida. Era como caballerizo de un caballo que había que estar cuidando y ensillando siempre, para después salir en larga excursión. Por fin creía haberlo soldado todo, y entonces buscaba las dos cabezas de acero, que en forma medialunar entraban en las bornas de la luz, porque con ellas se boquiabrían la electricidad positiva y la negativa. A veces se le escapaban de las manos y se mordían con chispazos de cólera venenosa. —¡Víboras!—gritaba él, conteniéndolas y separándolas de sus mordiscos, más enconados que los de los gatos engarzados en serio. Las dos enemistades del mundo, los dos principios contrastantes y más enemigos, se encolerizaban y se mordían en aquellas cabezas enguizcadas. Otra vez lucían las lámparas, pero todo el fondo del aparato estaba lleno de silbidos brutales que parecían barrer los desiertos. Don Rafael pitaba con los pitidos y los silbatazos del aparato. Enardecía su cabeza aquella estampía de chirridos y piídos interminables que parecían atravesarle la cabeza, como sombrero atravesado por largos alfileres de señora. Purgaba así su pensamiento del recuerdo imborrable de aquella esposa desleal. En medio de las tempestades ensilbatadas recordaba aquellos versos de Martín Fierro, que pintan a un gringuito pequeño que siempre hablaba del barco, y al que, atacado de la peste, gritaba al oído una china vieja con horribles chillidos que le habían de sanar. Para su mal de decepción era también medicina aquel silbido, que venía abrazado a los árboles de los bosques y que se le enredaba a él en la cabeza, distrayéndole de toda idea. Por fin acordaba el aparato, pasado el atardecer, viendo cómo la tarde había fallecido en el complicado afán de encontrar la pura onda, limpia de contaminaciones y de viento encrespado y rebelde. ¡Ah, pero estaba rutilante para la noche, como lámpara cuya luz se ha encendido con golpe súbito, preparando una velada feliz! Apagaba aquellas lámparas, que eran surtidores de músicas y palabras de confesión, y entraba en el escalofrío del comedor, el comedor del que se espera salir cuanto antes y en que resulta vana la compañía de la acompañanta.
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 He worked the machine without mercy, adjusting and tuning, looking for warmth and sociability in the most distant points of the world. In his desperation he kept taking it apart. But when it was all in pieces, he had nothing but an overpowering silence that left him alone with a repugnance for the cruelty of life. He was the groom of a horse that he had been taking care of and saddling for a long time in preparation for a lengthy trip. When he finally thought that he had soldered everything, he looked for the two steel heads that in the shape of a halfmoon fitted into the electric terminals in order to connect them and see the positive and negative electricity flood out as from the mouth of a jack-o-lantern. At times they slipped out of his hands, biting each other and giving off sparks of poisonous anger. “Vipers!” he yelled, trying to keep the heads apart, preventing them from biting each other with bites more bitter than those of two cats coiled in a deadly struggle. The two contrary principles of the world, furious enemies, enraged, battled each other in the form of the two frenzied heads. The bulbs of the set were flashing and flickering again. But from its depths came a wild whistling, like the sound of the wind whipping across the desert. Don Rafael whistled, too, accompanying the whistles and wheezes of his machine. Soon he was irritated by the unending clamor of hisses, squeaks and whistles. And his head felt as if it were being pierced by long, sharp hatpins. In this way, the unforgettable memory of his unfaithful wife was being purged from his mind. In the midst of that outpouring of noise, he remembered those verses of Martin Fierro that described the plight of a poor little gringo with the plague who was always going on about his ship. To cure him, an old woman screeched as loud as she could right into his ear. Another cure for his sickness—the disease of having been deceived—was the wind that whistled through the trees of the forest and rushed into his head distracting him from everything. Finally, after sunset, when he realized that the afternoon had faded away in his complicated search for a clear, pure radio wave free of impurities and any wayward currents, he would complete the tuning of his set. At night he sparkled, like a lamp suddenly switched on in preparation for a lively party. He would turn off the bulbs that had been generating their music and confessions and he would walk into the chill of the dining room, hoping to leave as soon as he could, aware of the emptiness of his relationship with his partner.
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 Su cena era escasa y sin postre, pero eso no le importaba, porque en seguida se iba al gabinete de la telefonía. Ansiaba contemplar la sobremesa de los grandes hoteles y probar las sobras que todos ellos le arrojaban. Se sentía la carambola de las mesitas y se probaban invisibles tortillas al ron. Un momento, como fantasma de luz del gran salón, se levantaba alguna mujer, en alguna mesa, y lanzaba el grito de la borna. El espiguer de las gafas de concha, con marco de triple grueso, sabía que el mundo le escuchaba, y lanzaba sus palabras con cinismo de candidato a la Presidencia de los Estados Unidos. El micrófono, entonces, estallaba como una bomba de mano en la cabeza de los que eschuchaban. Don Rafael se resarcía de su frugalidad y encontraba en la audición, y como tirado al desgaire sobre sus manteles, el alimento completo de los platinos. Los globos, como ilusiones, atados a las solapas y a los brazos desnudos, sostenían a los embriagados de voluptuosidad, y a veces estallaban como abortos de la noche, y era su muerte una crueldad, como pegar a una mujer. Serios directores de Banco se levantaban también en las mesas y lanzaban un improperio al violinista que, prófugo de la orquesta, pedía limosna de oro por en medio del salón. Mujeres de senos emborrachados tiraban serpentinas, como si se arrancasen sus pulseras y se desarrollasen en el aire. Una película para el oído se proyectaba con todos aquellos ruidos, en que se veía el espacio enorme del salón y se veían pasar los platos como bandejas en que la cuenta guarda con rubor la escasa vuelta del billete que se queda en el mostrador. Por fin las doce campanadas, que suenan en las copas y en los tazones de metal, ya vacíos, del champagne, que mantuvieron fresco, le dejaban perdido, solitario, de vuelta en la casa de la mujer patrona.
 
 vii La caracolitis De tanto oír se le habían salido fuera los caracoles de los oídos, esos dos caracoles íntimos y sensibles, muy metidos en su concha, y que a lo más alborotan e invitan a salir las músicas, en que el violín cosquillea de lo fino. Don Rafael fue al especialista de oídos y garganta, ese doctor, que no sabe, al ver a sus enfermos, si le van a enseñar la boca o le van a presentar el oído, como si deseasen una confidencia que no oyen bien.
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 His supper was sparse, no dessert, but he didn’t care because he would immediately go back to his radio. There he wanted to hear the after-dinner conversation in the dining rooms of the grand hotels and taste any leftovers he could pick up. He heard the clicking of tables and chairs moving against each other and he could taste the imaginary crêpes flambés. At times, like a phantom light shooting out of the main dining room, a woman would jump up from one of the tables and discharge a cry of pure pleasure. The announcer, wearing glasses with triple-thick tortoise shell frames, knew that the world was listening to him and tossed out his words with a cynicism worthy of a candidate for the presidency of the United States. The sounds of his microphone exploded like a hand grenade in the heads of his listeners. Don Rafael compensated for the frugality of his daily life; listening to his radio gave him all the food he needed, food that seemed to have been thrown carelessly onto a tablecloth. In the hotel, balloons, like illusions, attached to lapels and to naked arms, seemed to be holding up people who were drunk with their own sensuality; at times they exploded like malformed fetuses, monsters of the night, and their death was a cruel one, like hitting a woman. Sober bank directors would get up on their tables and hurl insults at the violinist, a fugitive from the orchestra, who was in the middle of the room asking for tips. Women with intoxicating breasts threw coils of confetti, bracelets that seemed to multiply in the air. All the noises were a movie for his ears. He imagined the bustle in the huge expanse of the dining room, the dishes being rushed back and forth, the waiters carrying trays with the meager change left over from the cost of a night on the town. Finally the sound of twelve chimes that echoed in the empty champagne glasses and the metal champagne coolers would leave him lost and alone, back in the house of his overbearing woman.
 
 vii Inflammation of the Cochlea As a result of listening so intently, Don Rafael’s ears swelled to the point that the cochlea seemed to be protruding, the little sensitive snails stimulated and drawn out by music, tickled by the violins. He went to an ear, nose and throat doctor, the kind of specialist who, when he first sees his patients, doesn’t know whether they are going to show him their mouths or bend their ears toward him as if straining for gossip they can’t quite hear.
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 El especialista le miró con sorpresa. Aquel hombre tenía cara de irle a enseñar una gruta vagorosa, presentándole dos amígdalas que iban a dar miedo. Pero se tranquilizó cuando le enseñó los oídos a cuya comisura asomaban los cuernecillos del caracol interior. —¡Oh! Nunca he visto un caso por el estilo… ¡El caracol fuera!… ¿Qué clase de cornetín le han tocado a boca de jarro? —No, no ha sido ningún cornetín… La radiotelefonía… —Siempre he sido enemigo de la música por teléfono. —No, no ha sido la música… ¡Si hubiese sido la música! Ha sido ¡el Morse! —Además tiene usted el trauma radiotelefónico—le dijo el doctor. A don Rafael se le ocurrió que había presagiado aquel mismo diagnóstico, y que antes se había pronunciado con su imaginación una palabra tan médica como trauma. Era posible que tuviese el trauma. El maldito Morse le había maltratado la cabeza y había sentido a la electricidad cómo le quemaba con chispas pulidas. El doctor acabó recetándole un algodón mentolado y un aceite sutil contra la que definió «caracolitis aguda». —Deje de oír la telefonía durante una temporada—le recomendó como desde un púlpito desde el descansillo de la escalera. Se paseó por la ciudad, que hacía tiempo que no paseaba, y encontró toda la inutilidad que hay en recorrer las ciudades, en las que se les remolina de papeles la plaza del Obispo. Le daba frío el mundo. Lo único que no le daba frío era el estar refugiado en la telefonía al mismo tiempo que se anda por el mundo. Se está anclado, y al mismo tiempo se navega. Aquella noche tenía invitados. Al desembarcar del tren tranvía se encontraría con esos cuantos amigos ansiosos de oír lo inverosímil, y cuya zalamería agasaja al que invitó. ¿Cómo iba a dejar de oír la conferencia del mundo, ávida de ser oída, insinuante en lo obscuro de todo aparato, insistente como amigo juvenil que viene a buscar al amigo? Tomó su tren tranvía, lleno de gentes que, aburridas de la ciudad, a la que sólo habían ido a comprar o a la oficina, estaban desde hacía una hora en el tren, que sólo saldría después de una media hora. ¡Sedantes trenes en que meditar y sumar! Por fin comenzó a pasar por las pequeñas estaciones conocidas, buscando aquel último pueblo de su trayecto que era el rincón de don Rafael.
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 The doctor looked apprehensive: he was afraid Don Rafael might exhibit a yawning cavern with two dreadfully swollen tonsils. But he calmed down when Don Rafael showed him his swollen ears from which protruded the little horns of the cochlea. “I’ve never seen a case like this… the cochlea on the outside! What kind of a trumpet did they blast into your ear?” “It wasn’t a trumpet. It was a radio.” “I’ve always been an enemy of music that comes through earphones.” “No, it wasn’t the music. If only it had been the music… It was the Morse.” “Besides,” the doctor said, “you have radio trauma.” It occurred to Don Rafael that he had anticipated that diagnosis and that the medical word trauma was already familiar to his mind. It was definitely possible that he had the trauma. The damned Morse had damaged his head; he had been aware of the electricity as it had burnt him with its penetrating sparks. The doctor characterized his problem as “acute cochleatis” and told him to use a mild ointment and insert mentholated cotton balls in his ears. Speaking from the landing of the stairs, as if from a pulpit, the doctor advised him, “Give your ears a rest! Don’t listen to the radio for awhile.” It had been quite a while since the last time he had strolled through the city so he decided to take a walk. As he did so he realized how fruitless it was to walk through cities, where little papers fly in whirlwinds through the parks and plazas. The world gave him chills. The only thing that protected him against its coldness was his taking refuge in the radio as he wandered through the world. He felt anchored at the same time that he was navigating in shifting seas. That night he had guests. He knew that when he got off the train, he would find those few friends who were eager to hear his out-of-the-ordinary news and whose flattery would delight any host. How could he stop listening to the voices of the world, so eager to be heard that they could ingratiate themselves into the dark depth of any object, as persistent as youngsters coming everyday to look for their friends? He got on his train, which was full of people bored with the city, who had only gone in to work or to buy something. They had already been on the train for an hour and now they would have to wait another half hour until it left. Sedating trains, providing time to contemplate and take stock. At last the train started. It passed through the familiar small stations, headed toward Don Rafael’s own little nook, a small town waiting at the end of its journey.
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 ¡ H AY Q U E M ATA R E L M O R S E !
 
 Se fue quedando solo el vagón, poblándose de esa tristeza de escuela vacía y ensombrecida por la tarde, en cuyos bancos sólo han quedado unos cuantos alumnos tristes, por los que no ha venido nadie, como si se hubiese olvidado de ellos la criada, como si de pronto se hubiesen quedado sin familia. Los tercera, en pino claro, de los vagones para los viajes cortos, llegan pronto, procuran coincidir con la hora de la cena en la población final; pero al irse quedando sin viajeros en las poblaciones intermedias, se van poniendo tristes, vacíos, acústicos en demasía, con silencio de claustro de escolapios, según la visión que de ese silencio tienen los que han sido castigados hasta las ocho. Colegio mortecino en que el mismo alumno se pierde y no se encuentra en el largo vacío del coche, acentuaba el alma de don Rafael y su deseo de escalar el alto árbol de telefonía sin hilos y oír allí el eco solazante del mundo. En la casa ya le esperaban los amigos ingenuos que revoloteaban alrededor del pozo de la telefonía. Estaba monsieur Paúl, el escéptico; Sinders, el exaltado, y las señoras de ambos, las dos rubias, adornadas con dos falsos collares de perlas muy rosas, que las sonrosaban hasta hacerles estampas de cervecería. La Margot estaba satisfecha al tener en su casa a aquellos señores, y por eso le preguntó al oído qué le había dicho el médico. —Nada—repuso don Rafael—, que vayan al boticario con esta receta. Se habló de la telefonía. Le complacía oír aquellas exaltaciones de los novatos. —El mundo ha ganado un consuelo… Hasta las leproserías en que antes anidaba la desesperación más decepcionada, tienen ahora el consuelo de oír la fiesta de mundo… —Y en los presidios… La reja misma les sirve de antena. —¡Es admirable! ¡Es admirable!—exclamaba el exclamacionista. —¿Adónde llegaremos por ese camino?—preguntó Sinders. —Después de todo—replicó monsieur Paúl, el escéptico—, todo consiste en encontrar las mismas cosas que existen… Sólo se trata de una congregación más apañuscada de las cosas sabidas… Ni sale de sí mismo el hombre, ni encuentra el más allá nuevo… Es una caza de violines lejanos. Don Rafael se enojó. Miró a monsieur Paúl con destemplanza y se puso los auriculares como para no verle. Después de la pausa, cortés iba a hacer sonar en el negro cucurucho la onda que silba como un pájaro de feria.
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 The car began to empty out. A feeling of sadness and gloom settled in, reminiscent of a late afternoon in an empty schoolroom where only a few sad students remain on their benches, those for whom no one had come as if the maid had forgotten them, as if all of a sudden they had no family. The third class passengers, seated on hard pine benches in cars used mostly for short trips, usually arrive on time, coinciding their arrivals with suppertime at their destinations. But as the cars lose their passengers at the intermediate stops, they become sad, empty, and hollow with a claustral scholastic silence, the kind experienced by those punished by having to stay until eight o’clock. The loneliness of the train, now like a moribund school whose own students feel lost in its empty spaces, accentuated Don Rafael’s desire to ride the highest radio waves to listen to the soothing echoes of the world. At home, his uninitiated friends were already fluttering around the radio, waiting for his arrival. There was Monsieur Paul, the skeptic, Sinders, the one so easily excited, and their respective wives, both blonde, each adorned with a strand of imitation pink pearls, which gave them the rosy complexions of girls in beer advertisements. Margot was pleased to have them in her house and because of that she asked him, whispering in his ear, what the doctor had said. “Nothing,” replied Don Rafael. “Just have someone go to the pharmacy to get this prescription.” The talk was about radio. It amused him to hear such enthusiasm from the novices. “The world has a new form of consolation… Even lepers, frustrated and desperate, now have the comfort of being able to listen to the celebrations of the world…” “And in the jails… The bars themselves serve as antennas.” “It’s wonderful!” “It’s wonderful!” said Sinders all excited. “Who knows how far we can go!” he added. “But after all,” said Monsieur Paul, the skeptic, “what all this boils down to is discovering what already exists… It’s only a case of an agglomeration of the already known. It doesn’t help man to get beyond himself to learn something new. It’s only a hunt for the same old chestnuts.” Don Rafael got upset. He was annoyed at Monsieur Paul and he put on his headphones to avoid looking at him. After a pause, courteous again, he started to make a wave in the black cone sing like a bird at a fair.
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 ¡ H AY Q U E M ATA R E L M O R S E !
 
 El remolino del silbido llegó como empujado por un viento rasero y apremiante. Las visitas estaban curiosas, pero suspicaces, porque la onda no acababa de aclararse, y, por el contrario, el espíritu del mal arreciaba en sus silbanteces. Don Rafael, como capitán de barco que zozobra, y por mantener la esperanza, hacía un esfuerzo pesquisitivo para saber lo que le había pasado al aparato. ¡Cuántas veces le había sucedido aquel mismo percance, porque parecía que las tardes con visita eran las que andaba más remiso! No hubo medio de ponerle en contacto con nadie. Otra vez unas cuantas personas se quedan defraudadas y se iban creyendo que no era más que eso la telefonía. El tenía que apurar su desconsuelo en su lecho de perseguido.
 
 viii ¡Nueva York! —¡Nueva York!—fue la exclamación más estentórea de don Rafael, incorporándose sobre sus ensayos. —¡Nueva York!—siguió gritando, como si esperase que del fondo de la casa surgiese una criada que llevase ese nombre. —¡Nueva York!—volvió a gritar, como quien no recibe respuesta y arrecia en sus llamadas… Desde el fondo del lecho, con voz de quien se vuelve a otro lado, contestó la mujer, gritando más desaforadamente que él: —Bueno… ¿Y a mí qué?… Déjame dormir. Don Rafael bramó en aquella especie de paquebot sordo en que había divisado Nueva York: —Serás siempre una ignorante, apegada a la cola… No te interesará nada más allá de tu pereza… Sentir la maravilla de haber atravesado los mares y de estar en la Quinta Avenida, y no levantarse siquiera. ¡Odiosa mujer! ¡Odiosa mujer! Ella ni respondió, sino que se echó más sobre el lado izquierdo, que era sobre el que se había vuelto, según el indicio preciso de la voz. Don Rafael había encontrado Nueva York con nitidez de tres de la mañana y saboreaba el aire de autoridad suprema que tenía lo que iban diciendo por el aparato. Tenían todas las palabras que venían de Nueva York aire de griterío en el gran corro de la Bolsa. Hasta de los cantos se podría decir que eran cotizaciones cantadas.
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 The whistling came forth in a whirlwind as if impelled by an insistent, leveling force. The visitors were curious but unconvinced because the sound wasn’t very clear; in fact, a malevolent spirit seemed to be taking shape in the whistling. Don Rafael, like the captain of a sinking ship, trying to keep hope alive, examined the set carefully, trying to find out what had happened to it. How many times had he had that same misfortune! It seemed that especially on afternoons with company the set would get balky. There was no way to get in touch with anybody. Once again some people were disappointed and left thinking that radio telephony had little to offer. Rafael had to look for consolation in his wretched marriage bed.
 
 viii New York! “New York!” That was what Don Rafael shouted the loudest, getting into his role. “New York!” he kept yelling, as if he expected that from the recesses of the house a maid of that name would answer his call. “New York!” He grew more excited and screamed it again as if his cries had been ignored. As the woman turned from one side to the other in the depths of her bed and perhaps more beside herself than he, she shouted: “So what… let me sleep!” The packet-boat from which he had caught sight of New York was still deaf. Don Rafael roared: “You will always be ignorant and backward. You will never be interested in anything more than your laziness. To think of the wonder of being able to cross the ocean and be on Fifth Avenue and yet you didn’t even wake up? What a cold, hateful person you are!” She didn’t even answer; instead she got more comfortable resting on her left side, the side she must have been resting on according to where her voice came from. Don Rafael had found New York and the sound came through with the usual clarity of the 3 AM transmissions. He enjoyed the tone of absolute authority that accompanied the words coming from the set. The language arriving from New York carried the intensity and shrillness of cries shouted on the floor of the stock exchange. Even the songs sounded like quotes shouted from the exchange.
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 ¡ H AY Q U E M ATA R E L M O R S E !
 
 Perdido por el Morse de los barcos, que estaban como más dentro de la alta mar, no se oía el anuncio de cada cosa, y no se sabía de qué hoteles sin vino provenía aquel jazbandismo. Le parecía que un personaje risueño tomaba parte en su vida y la apartaba de la amargura de su cáliz, llenado en el sacrificio de cada mañana por los monagos incesantes. Aquella mala sustituta de la mujer lejana, que vivía en los cortijos de la despreocupación con el otro, era la que le aplastaba. Nueva York, al margen de otros mares, le enviaba a tan alta hora las consignas de su noche y algo así como la política de sus hombres, la doctrina firme de sus riquezas, el espectáculo de sus excéntricos musicales de sombrero inmenso y pierna fuerte. Tenían una voz menos cansada aquellas gargantas y don Rafael cenaba por segunda vez en aquellos comedores, frente a camareros que se creían que no había cenado, que no podían creer que hubiese cenado al mediodía. Pero el barco fantasma, el barco mal intencionado que parecía perseguir sus emisiones, comenzó a lanzar el maldito Morse, como grulla burlona que espantaba sus ondas, como piedra fuera de hora que todo lo trabucaba en el lago de su escuchismo, mientras veía formarse los círculos concéntricos de la música interior. Se veía el círculo que trazaba el Morse alrededor del mundo, cómo le daba la vuelta a velocidad inusitada. Ya estaba rota la emoción concéntrica. Los puntos y rayas del Morse eran como moscas de panza de oro escapadas a la caja negra, moscas iracundas que revoloteaban en la noche silenciosa de las cuatro de la madrugada. Demasiado solo en la noche, lo que tenía que decir el Morse resultaba entrometido, como palabra de mujer impertinente. El Morse se cebaba en el que estaba oyendo, como salteador que pone la rodilla en el pecho del que coge a solas y lo desbarata a puñadas. ¡Y no había a quien quejarse y gritar! Impotente, vencido, con el espacio robado, se acostaba junto a la huesuda.
 
 ix Las fiestas de diciembre En la casa, apenas acalorada por la estufa en forma de pote, era el aparato de telefonía el que cordializaba la habitación y le daba el temple de la coincidencia de los ecos salidos de salas calentadas eléctricamente. Madame Perlais pasaba por las habitaciones con aquella su manera especial de mirar despectivamente los zócalos, como si viese en los rincones de la casa pelusas depreciables.
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 But the transmission was obstructed by telegraph signals from ships on the high seas and it was impossible to hear all the advertisements or to know from which cheap, wineless hotels those jazzy sounds were coming. It seemed to him that a jolly character had become part of his life and was saving him from his cup of sorrows, which appeared to be filled anew each morning by persistent acolytes. That poor substitute for his lost wife, who was living free in the wind with someone else, was what was crushing him. But even at this late hour, New York, at the far end of the ocean, was sending him its slogans and passwords, the language of its politics, wealth and power, and the spectacle of its musicals with top hats and flashing legs. The voices from afar were still strong and so Don Rafael dined once more in those hotel dining rooms in front of waiters who thought he hadn’t eaten in days, who couldn’t believe that he had dined that noon. But a phantom ship, out on the deep sea, began to broadcast scandalously, maliciously, emitting its damned Morse signals like a mocking crane, stalking him and frightening away his radio waves and disturbing everything, like an untimely stone dropping into the tranquil lake of his sounds and creating concentric circles of the music therein. With remarkable speed the Morse signals traced a circle around the world. The spell was broken. The dots and lines were like golden-bellied flies escaped from the black box, enraged flies that hovered noisily in the 4 o’clock silence of the dawn. But the nagging of the Morse at that lonely hour of the night was obtrusive. It vented its fury onto whoever was listening, like a holdup man who would sink his knees into the chest of his helpless victim and beat him repeatedly. And there was nobody to complain to or even yell at! Powerless and dejected, with his world having been pre-empted, Don Rafael would go to sleep next to his bony companion.
 
 ix The December Holidays In his home, which was barely warmed by the pot-bellied stove, the set gave the room a cozy feeling and evoked the atmosphere of a room heated by electricity. Madame Perlais would pass through the rooms glancing contemptuously, as was her habit, at the floors, expecting to see despicable balls of fuzz in every corner of the house.
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 ¡ H AY Q U E M ATA R E L M O R S E !
 
 La nostalgia había apretado en aquellos días festivos de último de año. La lámpara de su mesa tenía tristezas inmensas, y le acogía sonriendo cuando volvía de cenar, con escalofriante olor de mandarinas en las manos. Arruinado, sin trabajar hacía mucho, tenía las sienes amarillas de la preocupación. No sabía escaparse a la obsesión sedienta y suicida de su aparato. Aquella mujer que le había abandonado le había arrojado más en las redes de su aparato. Como no se oía, hablaba solo, y cuando hablaba a los demás se había acostumbrado a hablarles como a sordos. Margot nunca le perdonaba aquel rasgo inevitable, y le gritaba con dureza: «¡Que no estoy sorda!». El pobre don Rafael, huido del trato humano, sobre todo del de los eventuales, no vivía sino para asomarse a su aparato. Sólo desconfiaba de él cuando perdía la idea de la[s] tuercas, o sea, no sabía hacia qué lado se da para quitar una teurca o para quitar o meter un tornillo. Cuando notaba esa indecisión de su mano es cuando temía que aquella encrespada ensimismación le podía perturbar. «Pero quien tiene una tragedia íntima como la mía, bien puede perder la cabeza», se solía decir. Los electrones y protones adensaban su sangre, y parecía sentarse en el sillón de sus experiencias como ese tipo enervado de las barberías que se afeita todos los días apoltronado, con los ojos entornados, cateléptico. Una de aquellas tardes de diciembre en que los programas estaban llenos de la fiesta engrosada de la Pascua, al volver a su casa, divisando sus antenas desde lejos, se encontró con que debía haber sucedido lo que había evitado tantas veces: que su amigo de la infancia Paco Giráldez hubiese dicho a Margot lo que ya le haría la vida imposible, lo que se interpondría como ironía fatal en su vida: que él era el huido de otra mujer. Al abrir la puerta y encontrárselos de conversa como después de largo rato, se dijo: «Ya se lo ha preguntado ella todo y él se lo ha dicho todo». Con gran tristeza abraza a su amigo, viendo por encima del hombro la cara irónica de Margot, en que parecía decir: «Por algo no quise zurcirle nunca los calcetines y se los tiene que comprar nuevos. ¡Pelanas!».
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 His nostalgia had become more oppressive during those last festive days of the year. The lamp on his table seemed to be holding an immense sadness but it smiled at him when he came back from his supper with a chilling smell of tangerines on his hands. Ruined and without work for a long time, he brooded; his sideburns turned yellow. He didn’t know how to quench the thirst of his suicidal obsession with the radio. That woman who had abandoned him had thrown him into the snares of his machine. Since he couldn’t hear very well, he started to talk to himself, and when talking to others he got used to talking to them as if they were deaf. Margot couldn’t forgive him for the habit and used to yell at him angrily, “I’m not deaf!” Poor Don Rafael, alienated from normal human contacts, especially the accidental ones, lived just for his set. He distrusted it only when he forgot how to handle the nuts and bolts, when he didn’t know which way to turn in order to unscrew or secure them. Only then, when he felt that his hand had failed him did he fear that his roiling self-absorption was really affecting him. “But anyone with a secret tragedy like mine can very well lose his mind,” he used to say. The electrons and protons thickened his blood and he seemed to settle back slowly into the easy chair of his experiences, like the feeble character who goes every day to the barbershop to be shaved, and sits motionless in the barber’s chair with his eyes turned inward in a cataleptic trance. On one of those December afternoons when the airwaves were full of the frenetic spirit of the Christmas holidays, he was going back to the house and when he caught sight of his antennae from a distance, he sensed that what he had tried to avoid so long had already happened: his childhood friend, Paco Giraldez, would tell Margot what from now on would make his life impossible, what would become a fatal irony of his existence: he was running away from failure with another woman. When he opened the door and found them in the middle of what must have been an already lengthy conversation, he thought to himself: “She has already asked him everything and he has already told her everything.” He embraced his friend with great sadness, looking over his shoulder at the ironic face of Margot which seemed to be saying, “No wonder I never felt like mending his socks; that’s why he always has to get new ones. The creep!”
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 ¡ H AY Q U E M ATA R E L M O R S E !
 
 Sentía los ojos muy marcados en las ojeras, y las sienes aplastadas contra su pensamiento como con un martillo. Como quien se salva para no caer; como quien busca el consuelo máximo, mostró a su amigo su aparato y le puso el aislador de la conversación, el disculpador de tener que seguir conversando. De vez en cuando miraba a Margot, que le observaba sardónica, y sentía que otro amigo, sólo con unas palabras, había destruido la poca autoridad que le quedaba y le había hecho perder aquella mujer, contándola cómo había perdido a la otra. Las mujeres se solidarizan con la crueldad y con la injusticia.
 
 x La noche de último de año Don Rafael había estado esperando la noche de final de año como la noche del festejo culminante. No le quedaba ya ningún refugio. Sonreía mirando a su aparato, como si en él se ocultase el puro que no figuraba en su menú. La Margot, fosca, no le había preparado nada. El frutero ofrecía las mismas cuatro manzanas desatemperadas que pasaban las semanas sin atreverse a hincarlas el diente por no herirse de frío con ellas. —Pero ¿cómo no has preparado nada extraordinario, mujer? —¿Para qué? Ahí tienes tu telefonía… Don Rafael sentía ya imposible la convivencia con aquella mujer que le tenía avasallado, y pasaban por su mente todos los escalofríos. Tenía como herida y tr[itur]ada su cabeza, y la tensión de sus nervios era atroz. Sólo esperaba que le consolase el hermoso programa de aquella noche, sobre todo en Londres, donde la noche tiene negruras de desesperada y el arpa de un pobre ciego la aplaca. Estaba como pájaro que se para en los alambres del telégrafo y parece que no se va a quitar nunca. Estaba en esa soledad del pájaro que es la única nota vital del paisaje donde el telégrafo enmudece y se queda aislado. El pupitre negro del aparato radiotelefónico se ofrecía como carpeta de escrituras verticales imposibles de trazar. Iba como a vestirse la etiqueta para la cena de último de año, y a las doce iba a comerse las doce uvas pasas que había podido encontrar, y que le tenían preocupado con el problema de si valdrían para la consagración de la suerte como las uvas jugosas y frescas.
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 He felt the dark rings around his eyes; his temples, as if flattened by a hammer, strained against his thoughts. Desperately seeking relief, and feeling like someone balancing on a rope over an abyss, he found a legitimate excuse for stopping the conversation by demonstrating his set to his friend. Now and then he would look at Margot, who was still observing him sardonically, and he thought that here, another friend, with only a few words, had destroyed his last trace of authority and now had made him lose this woman too by telling her how he had lost the other. Women go hand in glove with cruelty and injustice.
 
 x New Year’s Eve Don Rafael had been anticipating New Year’s Eve as his night of celebration. He didn’t have any other solace. He smiled, looking at his set as if it were hiding a cigar that hadn’t been included in the cost of a dinner. Margot, sullen, hadn’t prepared anything. The fruit bowl offered the same four cold apples that had remained unbitten for weeks as a result of his unwillingness to feel their chill on his teeth. “But how come you haven’ t prepared anything special?” “What for? You have your apparatus.” Don Rafael felt that it was now impossible to live together with this woman who had enslaved him, and chills ran through his body. His head felt lacerated and the tension of his nerves was enormous. He only hoped that the beautiful program he would hear that night would console him, especially if it came from London, where the night has a desperate blackness placated by the harp of a poor blind man. He was like a bird perched forever on a telegraph wire, lonely and isolated, but the only vital note in a landscape where the telegraph has gone silent. His black console seemed to display a mass of vertical scribblings impossible to trace. He was going to dress formally for the New Year’s eve supper and at twelve he was going to eat the twelve dried out grapes he had succeeded in finding, although he worried whether they would be as valid as twelve juicy fresh grapes for the consecration of good luck for the new year.
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 La más profunda desesperación le hacía acercarse con anhelo al revuelo de la fiesta en que otros hombres, con confianza en sus mujeres o sin la pasión tan agarrada al corazón como él la tenía, celebraban su alegría. Todos, en esas mesas encargadas con mucha anticipación, parecían estar clavados en su mesa desde el día que la encargaron. Larga espera en que han estado comiendo aceitunas y panecillos. Todo esperaba la hora consagrada. Margot, con su sueño irracional, se había acostado. Ella no quería volverse loca como él con aquellos chirridos insoportables. Ella se comería las uvas por el reloj del comedor, si no estaba dormida para entonces. Todo esperaba la hora. Don Rafael estaba hiperestésico, mirando al reloj, siguiendo el ruido de las músicas, sintiendo el gran vacío del año a que iban a ser botados. Ya las doce se aproximaban, esperadas por todo, las cosas, las estatuillas, los cuadros, todo lo que quiere renacer y se prepara a no perder el equilibrio al entrar en el nuevo año. Las doce menos cinco se anunciaron, y el Morse comenzó a funcionar álgido, resonante, con urgencia estúpida. «¡Si siquiera fuera un despacho breve!», pensó ansiosamente. Pero el Morse continuó sonando, sin dejar tregua entre sus rayas, alborotando todas las ondas, enturbiando la noche. Las doce campanadas dieron en su sordera y su incomunicación, huérfano, sin suerte para el año entrante, con todas las pasas en su racimo aterido, con el ceño fruncido y los puños crispados… Su misantropía había llegado al delirio; su fiebre fría ya le había trastornado. Odiaba al Morse con verdadero instinto de persecución; le tenía un rencor material, decidido a echarse a la calle como judío errante del año incomenzado, como ser que no recogió el maná de las doce campanadas y no fue bautizado en el nuevo año. Con sigilo de loco tomó su abrigo y su paraguas, y a pelo, como los enloquecidos que tienen fuego en la cabeza, se perdió por las calles de la noche fuera del tiempo, ni en un año ni en otro, ya afondado en la que había de ser su locura monótona, y cuyo grito, que había de repetir hasta una saciedad imposible, lanzaba con increpantes ademanes. ¡Hay que matar el Morse! ¡Hay que matar el Morse! ¡Hay que matar el Morse!
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 The deepest despair brought him a longing for the holiday excitement in which other men, with confidence in their wives or without the soreness that was clutching at his heart, celebrated their joy. Everywhere people were seated at tables which had been reserved far ahead of time, looking as though they had been nailed there since the day they reserved them, a long wait during which they had been nibbling at dinner rolls and olives. Everything was awaiting the consecrated hour. Margot, in her irrational sleepiness, had gone to bed. She didn’t want to go crazy like him, to have those unbearable shrieking noises in her head. If she wasn’t sleeping by then, she would eat her grapes when the dining room clock struck the hour. Everything was waiting. Don Rafael was hypersensitive, looking at the clock, listening to the sounds of music, already feeling the great empty vacuum of the year they were going to be thrown into. Midnight was approaching, anticipated by everything, all kinds of things, little statues, pictures, everything that wants to be reborn and thus gets prepared so as not to lose its balance when passing over the threshold of the new year. It was five minutes of twelve when the Morse began to work actively, resounding with its stupid urgency. “If only it’s a brief message!” Don Rafael thought with anxiety. But the Morse continued its noise without letup, stirring up all the radio waves and muddying the night. The twelve bells struck into his deafness and his isolation; he was an orphan with no luck promised for the coming year, his cluster of dried grapes stiffened by the cold, a grim frown on his face and his fists clenched. His misanthropy had led him to a state of delirium; his cold fever had already driven him mad. He hated the Morse and felt a bitter physical resentment against its persecution. He decided to throw himself into the street, like a Wandering Jew in the not-yet-started new year, one who hadn’t picked up the God-sent manna of the twelve bells and who hadn’t been baptized by the new year. With the stamp of the lunatic upon him, he took his coat and his umbrella but not his hat, and like a madman with his head afire, he lost himself in the streets of the night, outside time, neither in the old year nor the new year, now sunk in what was going to be his monotonous madness, out of which he would cry insatiably, while waving his arms in rebuke: “Kill the Morse! Kill the Morse! Kill the Morse!”
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 El dueño del átomo (The Master of the Atom)
 
 EL DUEÑO DEL ÁTOMO
 
 i Primero, durante sus relaciones, don Alfredo decía a Angela: —Somos dos átomos y vamos a formar una molécula… Nuestros núcleos se mantendrán juntos a pesar de la repulsión mutua inevitable… Pero para eso debemos ser piadosos y transigentes el uno con el otro. Angela no comprendía aquella teoría de la repulsión que don Alfredo, para ser concienzudo en todo, no dejaba de predicar, pero al fin se casó con él. Ya en la casa, después de la boda, don Alfredo dijo a Angela con sigilo de secreto: —Te casas con un hombre riquísimo… Si yo logro como espero dominar el átomo seré el amo del mundo… La dote que yo aporto al matrimonio puede ser fabulosa. En el corazón de Angela, que era de nacimiento la pura mujer del sabio, se depositó como en una bolsa esa promesa del átomo conquistado. Muchas veces, después, en sobremesas, arremuescos y dengues, le había repetido don Alfredo el mismo concepto: —Con el átomo que es la moneda invisible, que es la inconcebible parte de un céntimo, seré el hombre más poderoso del mundo y tú tendrás lo que quieras, un parque completo de gabanes de pieles por ejemplo. De aquella barba de don Alfredo se podía esperar todo y era posible que estuviese emboscado en ella el átomo libre. En sus ratos de meditación parecía que contando las hebras de su barba seguía una cuenta innumerable. Profesor subvencionado en un recóndito Instituto perdido en las afueras de la ciudad, llevaba una vida muy retirada, muy sobria, como vida de pescador con caña. Sólo entraba en casa del sabio un tal Práxedes, el amigo de la infancia, que era como el queso manchego de los finales de comida, el hombre anticientífico que siempre estaba vociferando contra esa ciencia que todo lo complica, «pues comienza por tener la avilantez de llamar dígitos a los números de una cifra y polidígitos a los de varias, ¡habráse visto ganas mayores de infatuar las cosas!» Don Alfredo dejaba que mesase su barba aquel brutazo, que era como órgano de conversación para las sobremesas, francote, sonoro, cordialote. Angela le daba un dulce y una copita y, bajo las miradas de Práxedes, jugaba ella con sus manos sobre el mantel, satisfecha de tener alguien que las admirase en su blancura, en sus displicencias, en sus joyas clavadas como cilicios.
 
 THE MASTER OF THE ATOM
 
 i During their engagement, Alfredo said to Angela: “We’re two atoms but together we’re going to form a molecule… Our nuclei will hold together despite their inevitable mutual repulsion… And because of that we have to be understanding toward each other.” Angela didn’t understand the theory of repulsion that Alfredo, conscientiously, never stopped preaching but finally she married him. After the marriage ceremony, when they were home, Alfredo spoke to Angela with an air of secrecy: “You’ve married a very rich man… If I succeed in controlling the atom, as I’m hoping to, I’ll be the master of the world… I could bring a fabulous dowry to this marriage.” Angela had been from birth the perfect woman for a scholar and now she pocketed his promise of a conquered atom in her heart. Many times later, at the table after dinner, and accompanying his gestures of intimacy, his ticks and twitches, Alfredo repeated the same thing to her: “The atom is an infinitesimal part of a penny but it is invisible wealth. When I control it I’ll be the most powerful man in the world; you’ll have everything you want, a field full of fur coats if you want them.” You could expect anything and everything to emerge from Alfredo’s beard and it was certainly possible that a loose atom was hidden there. When he meditated, he seemed to be counting the innumerable hairs of his beard. A teacher in an obscure school lost in the outskirts of the city, he lived a sober retiring life, a fisherman alone with his fishing pole. The only person to visit his house freely was a certain Práxedes, a childhood friend who was like the Manchego cheese eaten at the end of a meal, the antiscientific man who was always complaining that science complicated everything: “Science begins by having the insolence of calling single numbers digits and several numbers polydigits; have you ever seen anything more presumptuous!” But the hearty Práxedes was allowed to tug at Alfredo’s beard. He was a frank, sympathetic, sonorous friend, an organ of conversation swelling out over the table after dinner. Angela would serve him dessert and a drink, and as Práxedes watched, she would run her cool, white hands, adorned with flagellating jewels, over the tablecloth, happy to have someone to admire them.
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 Don Alfredo ganaba esos premios que llevan emparejada la chorrera de una bolsa con monedas de oro, esos premios que no hay a quien dar y que respiran los jurados al poder entregar a alguien, pues declararlos desiertos sería como una usura de interés compuesto, convirtiéndose en legado de avaro el legado del hombre altruista. —Toma, aquí te traigo el premio por «la teoría de los infinitésimos». —Toma, aquí te traigo el premio por «el aplique de la ley de Winter». —Toma, aquí pongo estas diez mil pesetas del premio de Rothschild por mi monografía fisiográfica. El amigo Práxedes había opinado frente a aquellos premios con estas palabras: —Sólo para el cáncer hay más premios que para las ciencias físicas, y eso porque los millonarios esperan crear una casta de millonarios perpetuos si consiguen acabar con el cáncer… ¡A que no dan premios al buen humor espontáneo, a la felicidad necesitada o a los que tengan más peso específico de hombres sensatos, comprensivos y fantásticos! Poco a poco don Alfredo fue haciéndose de un laboratorio importante con aparatos nuevos, relojes extraordinarios, máquinas de pesar lo imponderable y mucho vidrio en rosquillas, espirales, retortas y toda esa teratología de pequeños monstruos transparentes que complican los laboratorios. De su comisión en Nueva York trajo un poquito de radio, «la joya que se evapora y un día será un poco de plomo triste» como chumarrajeó Práxedes al saberlo, pero después de haber dado a don Alfredo un abrazo de enhorabuena lleno de emoción. Angela se sentía feliz y rica, cada vez más limpia y pulida, como si la barba de don Alfredo la cepillase hasta conseguir aquella limpidez apetitosa. —Pero todo esto no es nada—repetía él—para lo que vendrá el día en que yo sea dueño del átomo…¡El átomo, el átomo! La única cosa mágica, el único talismán verdadero… Parecía que iba a poder meterse el átomo en uno de los bolsillos de su chaleco como un botoncito pequeño para sacarlo de vez en cuando y ver en él si era la hora de realizar un capricho u otro. Angela le veía en su fantasía sacando el átomo para preguntarla como un hombre mágico el «¿qué quieres?» capaz de todo. —¿Pero no se te perderá fácilmente?
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 Alfredo would win those prizes that brought with them a stream of golden coins, the kind of prizes that when the judges finally found someone to give them to, they breathed a sigh of relief, for if the prize were not awarded, it would create compound interest, thus converting the legacy of an altruist into the legacy of a miser. “Here, take this. I’m bringing you the prize I got for my ‘theory of the infinitesimals’.” “Take this. It’s the prize for ‘the application of Winter’s Law’.” “Here, I’m giving you these 10,000 pesetas, a Rothschild prize for my monograph on physiography.” His friend Práxedes would comment on those prizes: “For cancer alone there are more prizes than for all the physical sciences, and that’s because the millionaires want to create a caste of millionaires that would last forever if they can conquer cancer… Why don’t they give prizes for good humor, for a much-needed happiness, for people with the greatest degree of wisdom, understanding and imagination.” Little by little, Alfredo was constructing an important laboratory with all kinds of new equipment, extraordinarily fine timekeepers, machines to weigh what can’t be weighed, and all forms of glass: twists, spirals, coils, and all that teratology of little transparent monsters that complicate laboratories. From New York he brought back a small piece of radium, “a jewel that evaporates, that one day will turn into a sad piece of lead,” as Práxedes slyly commented when he learned of it, but only after he had welcomed him back with a warm embrace. Angela felt happy and rich, cleaner and more polished as if Alfredo’s beard had burnished her to that state of appetizing cleanliness. “But all this is nothing,” he would repeat, “in comparison with what’s coming the day that I’m master of the atom! The atom is everything! It’s magic! The only true talisman…” It seemed as though he were going to be able to put the atom in one of the pockets of his jacket, like a little button, to take it out once in a while, look at it, ask from it all the possible secrets of the world, and find out if it were time to act on another whim. In her imagination Angela would see him taking the atom out of his pocket, like an all-powerful magician, and asking her, “What would you like?” “But won’t it be easy to lose?” she would ask.
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 —Qué ingenua eres… Hallada la fórmula que busco, todo estará conseguido y cuenta con que yo no quiero un átomo ni la mitad de un átomo, sino algo mucho más pequeño, sólo la mitad de su corazón… Angela, cada vez más una mujer para el drama, le oía como si descansase el pendentif de la perla mayor del mundo en medio de sus senos. —Nuestra riqueza consistirá en el polvo más pulverizado de un diamante microscópico… ¿Comprendes?… Eso sólo será la riqueza suprema. Ella parpadeaba mucho como queriendo comprender, silabeando con los ojos cosa tan sutil.
 
 ii Los sábados por la noche reunía a [tres] amigos don Alfredo. Eran aquellas las mejores horas de su asueto frente al domingo que era el único día en que no tenía que madrugar. El primero que llegaba era Práxedes, su amigo de internado en un colegio en que los internos fueron como prisioneros que juraron no olvidar su cautiverio. Práxedes cenaba con el matrimonio, y los tres esperaban a [don Martín] el oceanógrafo, y a Silvio, el discípulo predilecto de don Alfredo. Don Alfredo se entonaba primero con la cena extraordinaria de aquella noche y pasaba muchas veces la servilleta por su rostro como para borrar todos los cálculos y cifras de su pizarra mental. Práxedes siempre estaba de vena contra la obsesión de su amigo. Siempre tenía esa oficiosidad del compañero que quiere salvar de sus obsesiones al amigo. Esta noche repite con más fuerza sus metiduras de siempre: —Cada vez creo menos en el átomo… Me parece que pierdes el tiempo estudiando esas partículas de un estornudo de tu propia imaginación… —El átomo es la única realidad del mundo… Es lo que ha hecho que todo tenga condiciones materiales de procreación y adopción… Tú no eres más que un átomo hinchado. —Pues con todo eso yo no creo en el átomo ni creo que los hombres de ciencia lo tomen muy en serio. —En el fondo del átomo se desnucan todos los hombres de ciencia… Es la montaña de las montañas. ¡El que le clave el último alfiler, ese será el gran profeta! —Estás chiflado, chico; estás chiflado.
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 “You’re so innocent. I don’t want one atom, or even half an atom, but something much smaller, only half the heart of an atom… But once I find the formula that I’m looking for, I’ll have everything.” Angela, looking more and more like a woman ready to play a role in a drama, felt as if the largest pearl in the world were resting in the pendant between her breasts. “Our wealth will come from the pulverized powder of a microscopic diamond… understand?… the ultimate in wealth!” She blinked her eyes quickly, wanting to understand, using her eyes to go over each syllable of such a subtle thing.
 
 ii Saturday evenings Alfredo would get together with three friends. Those were the best hours for his leisure, right before Sunday, the only day that he didn’t have to get up early. The first one to arrive would be Práxedes, his friend from the days when they lived at a school where the students were like prisoners sworn never to forget their captivity. Usually, Práxedes had supper with the couple and the three of them would wait for Martín, the oceanographer, and Silvio, Alfredo’s favorite disciple. First, Alfredo would praise the wonderful supper, wiping his face with his napkin as though erasing the numbers and calculations from his mental blackboard. Práxedes was always ready to counter, wittily, his friend’s obsession. His role was that of the diligent friend protecting Alfredo from his obsessions. This evening he pecks at his friend even more determinedly: “Everyday I believe less and less in the atom… It seems to me that you’re wasting your time studying those little particles. They’re just a sneeze of your own imagination…” “The atom is the only reality in the world… It is what’s made possible the materialization of all things. You… You’re nothing more than a swollen atom.” “Regardless, I don’t believe in the atom and I don’t think that the scientists take it very seriously.” “The scientists are breaking their necks trying to get to the heart of the atom. It’s the mountain of mountains. Whoever finally nails it down will be the great prophet!” “You’re crazy, Alfredo, crazy.”
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 —Más chiflado me creerías si te dijera que oigo a los átomos por las noches como si tuviese millones de relojes cerca… —¿¡Pero no serán relojes Roskopf !? —Majadero… Son relojes incomparables hasta con los más diminutos relojes de pulsera. —Pero, bueno, ¿qué piensas gritar cuando llegues a discubrir el secreto del átomo? Tienes que tener preparada la célebre exclamación. ¿Gritarás ¡Tierra!? ¿Tal vez ¡Eureka!?… Inmortaliza, hombre, una palabrota digna de mejor suerte que la que la hizo palabrota… Don Alfredo sonrió. En su sonrisa descansaron sus sienes y en sus ojos se abrió el objetivo como quien atiende a mayor paisaje. El átomo en él desmentía todas las formas y lo sometía todo a cierta descomposición. Práxedes volvió a la carga: —¿A que no sabes cómo pagaría yo tu trabajo? En ochavos chicos… El estudio de una minucia tal no merece otra cosa. —¡Qué bruto eres, Práxedes! ¡Qué pocos átomos de inteligencia debes tener! Angela intervenía en esos momentos. —Acabarán ustedes riñendo como siempre… No hay cosa peor que haber estado internos en un mismo colegio. —Donde yo era el sobresaliente y Alfredo el nulo. Le llamábamos «Cero» porque siempre añadía un cero sobrante a todos sus cálculos… ¡El cero! Ahora caigo, ya presentías entonces el valor de tu átomo… Don Alfredo abría más sus ojos empequeñecidos. Práxedes continuaba: —Pero los átomos ¿cómo pueden reproducirse? ¿Es que fueron creados todos al mismo tiempo? ¿Cuántos átomos consideras que tiene este puro? —Más puede un necio preguntar que cien sabios contestar… —Después de todo ¡me satisface tanto arrojar millones de átomos de humo!… Esta cachimba es mi retorta de átomos, pero átomos agradables. —No, no tan agradables, que me pican mucho en la garganta—exclamó Angela—. Los átomos por lo menos no enrarecen nuestra casa porque se escapan por las rendijas. El timbre sonó y apareció don Martín, el oceanógrafo. Parecía salir de sus mares, bajo cuyas aguas había tomado cierto tipo de morsa. Hombre bueno, como salido de otro elemento que el de los hombres secos, brillaba en su fisonomía el copioso fósforo asimilado en sus divagaciones bajo las aguas condimentadas por el gran cocinero celestial.
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 “You’d think I was really crazy if I told you that I hear the atoms at night, like millions of watches ticking beside me.” “Maybe they’re Roskopf watches!” “Dumbbell. You can’t even compare them to the tiniest wristwatches.” “Alright, then, what are you going to yell when you finally discover the secret of the atom? You have to have a good exclamation ready. How about ‘Land!’ Maybe ‘Eureka!’… I’m sure you can create a word that will be immortal, one that will be worthy of a better fate than the circumstances that created it.” Alfredo smiled. His temples relaxed. The lenses of his eyes widened, as if to admit a broad landscape. The atom, for him, negated form and submitted everything to a kind of decomposition. Práxedes returned to the charge: “Do you know how I’d pay you for your work? In small change… The study of something so minute doesn’t deserve any more.” “Práxedes, you’re dumb! You don’t have a quorum of intelligent atoms!” Angela stepped in at those moments. “You’re going to end up quarreling as usual… There’s nothing worse than having gone to the same boarding school.” “Where I was the star and Alfredo the dunce. We called him ‘Zero’ because he always added a zero to all his calculations… The ‘zero.’ Now I get it; you already had a premonition of the value of your atom…” Alfredo opened his shrunken eyes a bit more. Práxedes continued: “But those atoms, how can they reproduce? Weren’t they all created at the same time? How many atoms do you think this cigar has?” “A fool can ask more questions than can be answered by a hundred wise men…” “After all, it’s pleasant blowing out these millions of atoms of smoke!… This pipe is my flask of atoms,—pleasant atoms.” “No, not so pleasant; they burn my throat!” cried out Angela. “But at least the atoms don’t fog up the air in our house because they can get out through the cracks.” The bell rang and Martín, the oceanographer, appeared. He seemed to have just emerged from his seas, under whose waters he had taken on something of a walrus look. A good man, fashioned of a different element than that of the dry men; in his appearance shone the rich phosphorous he had assimilated in his wanderings under the waters seasoned by that great celestial cook.
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 Don Alfredo y don Martín se abrazaban como investigadores en su mejor día de descanso. Parecía que entre los dos habían preparado los mares del mundo para la semana próxima. «Yo estudio lo caudaloso», parecía decir don Martín. «Y yo lo esencial», parecía decir don Alfredo. Cuando sacaban los dos su reloj para ver la hora resultaba que los dos relojes marchaban al unísono. Práxedes andaba con más cuidado al tratar a don Martín, pero también le proponía dislates que había barajado toda la semana. —El mundo según las últimas versiones—le espetaba a don Martín—ha de morir por falta de oxígeno… Entonces le disolverán a usted sus mares para expropiarles todo el oxígeno. Un momento, don Martín bajo el desarraigo que suponían aquellas hipótesis se quedaba desconcertado, nadando con brazos cortos en las secas arenas de aquellos mares disueltos, pero, por fin, como si hubiese encontrado el caudal acuoso de su saliva, dijo: —No será necesario descomponer las aguas… Bastará con cubrir de arbolado el mundo. —Entonces, si no hemos de vivir alguna vez sobre esas montañas y eso valles que ahora se estudian, ¿por qué tanto afán por el fondo del mar? —Porque quizás la explicación de la tierra está en el mar… —Diga usted que porque los hombres de ciencia son más peces que nunca y buscan su residencia en el fondo del mar. Don Alfredo intervino con campechanía de profesional que sale al quite y dijo a Práxedes: —Tú si que estás hecho un buen besugo. Silvio llegó el último. Siempre parecía venir de una reunión de muchachas con las que había pasado con gula las primera horas de la noche. Angela al ver al tercer comensal salió para preparar el té de las doce de la noche. Silvio traía frescos los último problemas y se le veía estar dispuesto a ir a decir lo que después no decía. Don Alfredo que tenía presente las confesiones de toda la semana sabía la inocencia científica que brillaba en el joven discípulo, ese discípulo al que la credulidad del profesor saca brillo como una camuesa, empeñando en él esa obcecación paternal que cree siempre que el primogénito es un genio de la especie.
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 Alfredo and Martín would embrace like researchers meeting on a day off. It seemed that between them, they had prepared the seas of the world for the next week. “I study the world of abundance,” Martín seemed to say. “And I, the essential,” Alfredo seemed to reply. When the two of them took out their watches to check the time, the two watches moved in unison. Práxedes was more cautious with Martín, but he would also confront him with the wild ideas that he had been cooking up all week. “According to the latest information,” he spat at Martín, “the earth will die as a result of a lack of oxygen… So your seas will disappear when all the oxygen will have to be extracted from them.” For a moment, Martín, disturbed by the threat of extermination implied by this hypothesis, seemed to be swimming, with very short arms, in the dry sand of those dissolved seas. Finally, as if finding the watery source of his saliva, he said: “It won’t be necessary to decompose the water… It would be enough to cover the world with woods.” “But if we won’t be able to live on those mountains and in those valleys that are being studied now, why so much fuss about the depths of the sea?” “Because it’s possible that the explanation of the nature of the land lies in the sea…” “Why don’t you say that it is because the scientists are trying to be more fish than the fish themselves and want to build their houses in the depths of the sea.” Alfredo stepped in with the affable boldness of a toreador going out to distract the bull and said to Práxedes: “You’ve really become a dumb dodo.” Silvio was the last to arrive. He always seemed to have come from the company of girls with whom he had gluttonously spent the first hours of the evening. When Angela saw the third guest she went out to prepare the midnight tea. Silvio brought with him the latest research problems and seemed ready to talk about what he wouldn’t get to talk about afterwards. Alfredo, who was aware of all of Silvio’s concerns that week, knew well the scientific innocence that shone in his young disciple, a disciple in whom his teacher’s faith was creating a glow like the surface of a shining apple, a glow that produced in Alfredo the paternal blindness which always believes that the firstborn is a genius of the species.
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 Era la hora filosófica. Don Martín, poniéndose a la altura de aquel instante, dijo: Los inventos no han de variar nuestro conflicto interior, este conflicto frente a la muerte que hace blasfemos o místicos… Lo mismo da… Es tonto creer que los inventos han de variar el punto más íntimo de nuestra reflexión, lo que rebaja el valor y la alegría de todo, lo que da el deseo de barbarizar como el que gritando cree aliviar su dolor. Práxedes como si aquella opinión de don Martín le aseverase, dijo: —Muy bien… No se adelanta nada. Unas cosas contradicen a las otras y el día en que eso se demuestra los sabios dicen el «¡Usted dispense!» más cínico que se conoce. Silvio bromeó, sobre todo con don Práxedes que era el rústico entre ellos. Se sentía alegre de jugar con aquella especie de viejo tío, ignorante, con todos los átomos atimpanados, duro de concepción como tapia para jugar a la pelota. Por fin, esta noche de muestra acabó lo mismo que todas las noches en un coro de confidencias, y todos como jugadores de mus que se han hecho tan amigotes como si viviesen la noche visperal del Juicio Final.
 
 iii Don Alfredo seguía su vida de investigación febril. En el camino de su trabajo había creado la más avanzada microbalanza y había conseguido nuevos espectros del tiempo completando aquel hallazgo original de sus especulaciones. Cada día que pasaba, la casa se llenaba de relojes más solemnes y cardenalicios. Don Alfredo, sintiéndose cerca del descubrimiento y lleno de confianza con Silvio, le llamó con el secreto designio de que él fuese el copartícipe de su próxima invención, el que trabajase con él en aquel laboratorio en que nunca había entrado nadie. Silvio, un poco sorprendido por aquella llamada súbita del maestro, oía la divagación parsimoniosa de don Alfredo. —Yo ya noto en la vida una ebullición de átomos que me tiene preocupado… Me parece que desperdiciamos estados latentes infinitos… Hay una secreción de los átomos que nos sirve más que la secreción de las glándulas… Son hormonas misteriosas que sólo el penúltimo doctor del mundo sabrá regular evitando muchas muertes con su estímulo… ¡Qué grosera resultará entonces la medición de las glándulas por pequeñas y sutiles que nos parezcan ahora! Silvio agrandaba sus ojos ante aquellas aseveraciones del maestro.
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 It was the philosophical hour. Martín, rising to the occasion, said: “Inventions don’t change our basic internal conflict, this conflict in the face of death which creates blasphemers or mystics… It’s all the same… It’s foolish to believe that inventions can change our most primal thoughts, thoughts that can diminish our worth and our happiness, that lead to the desire to become barbaric, like someone screaming to alleviate his pain.” Práxedes, bolstered by Martín’s opinion, said: “Very well… nothing changes then. Some things just contradict others and on the day when that is finally proven, the scholars, more cynical than ever, will say, ‘Sorry about that!’.” Silvio chatted and joked, especially with Práxedes, who was the rustic among them. He liked to play with that kind of older person, ignorant, with all his atoms distended, with a mind as hard and fixed as a wall against which one could hit a ball. Finally, this typical evening ended the same way as all such nights—in a chorus of intimate conversation with all of them like bridge players who had become as friendly as people gathered together on the night before the Final Judgment.
 
 iii Alfredo continued his investigations feverishly. As part of his work he had created the most advanced microbalance yet and developed new time spectra, thus completing the first stage of his research. With every passing day, the house filled up with more and more models of atomic clocks, solemn and sacrosanct. Alfredo felt himself getting closer to his goal. He had confidence in Silvio and called him with a secret plan to make him a partner in his next invention, to work with him in the laboratory that no one else had ever entered. Silvio, a little surprised by his teacher’s sudden call, listened to Alfredo’s measured, parsimonious ramblings. “I now see in life a ferment of atoms that has me worried… It seems to me that we are wasting infinite latent states… There’s an atomic secretion that could be of more use than glandular secretion… There are mysterious hormones that only the penultimate doctor in the world will know how to regulate and thus avoid many deaths… How crude will our current measurements of the glands, tiny and subtle as they seem now, seem then.” Silvio’s eyes widened as he listened to his teacher’s wild declarations.
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 —La química—insistió don Alfredo—se hace la distraída ante esos éteres nuevos… Todavía no se ha dicho que en una atmósfera en que sólo hubiese oxígeno y nada de electrones y protones, nos moriríamos… Lo que más nos hace vivir es el contacto con los electrones. Todo se complica con el átomo. No se sabe si el sostenimiento de la vida es interior o exterior… Quizá todo el secreto de la vida está en el respirar, y no porque respiremos aire, sino por como respiramos innumerables electrones. —Quizás sea posible… Realmente es de una altivez digna del infantil hombre el haberlo explicado todo por su alma. —Pero lo que yo me propongo—dijo el sabio misteriosamente—no es la nueva medicina de los átomos, sino algo más maravilloso. —¿Quizás la trasmutación de algún metal en oro?—se atrevió a preguntar Silvio con delicadeza de ser normal que trata con un posible loco. —¡Que el oro! Valiente cosa… Hallar el oro sería una tontería porque en seguida tendría el valor de la llamada plata alemana o quizás del aluminio…Sólo como testarudez tiene explicación esa búsqueda, pero como ambición me parece una tontería. —¿Qué busca usted entonces? —Limitar bien el último corazón del átomo y darle un corte… De esa disociación depende una especie de poder terrible que conseguiré… No sé aún de qué naturaleza, pero sí sé que será imponente. Me contento con esa división, ya que el aislar el núcleo esencial del átomo es por ahora algo imposible de intentar… ¡Ah el día que se alcance esa última esencia! Será el día supremo del mundo, porque ese corazón del electrón central hablará… Si, hablará en un lenguaje sintético, tipo Morse, del que habrá que encontrar la clave, cosa fácil por su pura perfección… Ese átomo desenlazado será como el verbo de la creación y contará la historia de los mundos… Ya no habrá que preguntar el secreto a las grandes esfinges, más vanas cuanto más grandes… El maestro y el ayudante se quedaron suspensos un momento pensando en aquella revelación que sería el átomo destrabado. Don Alfredo continuó su discurso: —Quiero partir la matriz del átomo por la mitad, herir ese núcleo último en su centro, aunque desigualmente… Lo imposible por ahora es dejar limpio y escueto ese núcleo parlante y tal vez milagroso, pero partido ciegamente dejándole mezclado a dos grandes mitades, eso lo creo posible y creo que estoy cerca de conseguirlo. —¿Y qué hará usted con ese átomo partido?
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 “Chemistry,” insisted Alfredo, “seems absent-minded in dealing with these new elements… It has failed to tell us that in an atmosphere with only oxygen and no electrons and protons we would die… What is essential for life is contact with electrons. The atom complicates everything. We don’t know if the sustenance of life is internal or external… Maybe the secret of life lies in breathing, not because we breathe air but a multitude of electrons.” “That’s certainly possible… To have tried to explain life entirely on the basis of the soul reflects a childish pride.” “But what I am proposing,” said the scholar mysteriously, “is not a new medicine of the atoms but something even more marvelous.” “Maybe the transmutation of some metal into gold?” Silvio dared to ask with the delicacy of a normal human being dealing with someone who might be crazy. “What do you mean gold!… Fine thing… To discover gold would be foolish because soon it would have the value of that so-called German silver or maybe aluminum… The search for gold can be explained as the result of pig-headedness, but as an ambition it seems to me nonsense.” “What are you looking for then?” “To find the core of the atom and split it… I’ll be able to get a tremendous power from that split… I don’t know yet what kind it will be, but I do know that it will be impressive. I’ll be happy enough if I can just crack it open; the isolation of the essential nucleus of the atom is for now something impossible to attempt… But what a day when we can reach that essence! It will be the greatest day in the world because the heart of that basic electron will speak to us… It will speak in a synthetic language, a kind of simple and perfect Morse code, and we’ll have to find the key. But since it will be the perfect language, that should be an easy task. The split atom will be like the verb of creation and will tell us the history of the worlds… We won’t have to seek that secret from the great sphinxes, who the greater they are, the more vain they are…” The teacher and his assistant remained in a state of suspension, thinking of the revelation that would come with the disjoined atom. Alfredo continued his speech: “I want to split the core of the atom in half, to strike the nucleus in its center, even though it may crack irregularly… For now it is impossible to leave that loquacious and perhaps miraculous nucleus clean and bare, but if split blindly, it’s possible to leave it in two big sections, and I think I’m close to achieving that.” “And what will you do with the split atom?”
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 —Joven amigo, ésa es la patente de mi vida… Si lo consigo seré poderoso y usted también, pues no habrá fuerza destructora más formidable que ese medio microátomo… —No me lo acabo de explicar. —Pues yo procuraré aclarárselo… Cuando yo consiga esa división, según mi misterioso procedimiento de guillotinar el electrón misterioso del centro del átomo, procuraré aislar una mitad y dejaré libre la otra…Ya verá usted ese día disolverse todo lo que esa mitad del alma central del átomo encuentre a su paso… Disolverá tan de prisa y tan sutilmente las cosas que entrarán en lo invisible como por encantamiento…Figúrese usted que disociará en átomos lo que vaya tropezando, disolviendo la multitud de átomos que componen cada cosa como individuo proceloso que en una muchedumbre buscase a su cara mitad… El discípulo se quedó fijo en aquel desierto ilimitado y lleno de la más menuda arena que se abría frente a ese medio microátomo, vertiginoso, loco, desmaterializador. —¡Pero ese medio microátomo puede disgregar el mundo!—dijo el discípulo saliendo de su pavor. —Podría acabar con el gran cáncer del terráqueo… Pero yo cortaré la destrucción, el sumirse de las cosas en una especie de vacío visible, cortando la aislación de ese medio microátomo disolvente con el otro medio microátomo de socorro y provocando la unión instantánea de las dos mitades, como en un disparo de dos balas contrarias que se fundiesen al encontrarse y cayesen en quieta lágrima de plomo. El programa estaba tan dominado, que el discípulo emocionado repuso: —Comprendo… Comprendo… ¡Admirable!… —La sentencia de muerte no tendrá el carácter aflictivo que hoy tiene… El sentenciado entrará en la invisibilidad con sólo aplicarle el medio microátomo. —Veo, veo maestro, lo aliviadora que será entonces la pena para el sentenciado y para la sociedad. —El terrible problema de los muertos estará también resuelto… Ni sepultura ni la incineración que hace pasar por un mal momento al cadáver… Ni momificaciones y ropas apolilladas, ni cenizas; sólo recuerdos inscritos en los obituarios y en la memoria de los que quisieron a los muertos… El maestro, como explicador de la película porvenirista continuaba: —En una batalla en que se disparasen medios microátomos se vería desaparecer al enemigo, como borrado por un efecto de espejismo y no habría que recoger ni cadáveres ni impedimenta… Todo disuelto y corroído en lo invisible…
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 “My young friend, that’s the justification of my life… If I do it, I will be powerful, and you, too. There won’t be any greater destructive force than that microatom…” “I still don’t understand it.” “Well, I’ll try to make it clear to you… When I achieve the division, by my secret process of guillotining the mysterious electron at the center of the atom, I’ll try to isolate one half and leave the other half free… That day you’ll see how the half-soul at the center of the atom will dissolve everything in its path… Imagine the electron acting like a frantic individual searching for his precious other half in a crowd. Whatever the electron meets, it will decompose into atoms, and then dissolve the atoms quickly and subtly, moving everything into invisibility as if by enchantment.” In the face of that wild, frenzied dematerializing atom, the disciple remained fixed as in a trance on a boundless desert of the finest particles of sand. “But that half microatom could disintegrate the world,” said the disciple, recovering from his fear. “It could destroy this great cancer of an earth… But I’ll contain the destruction, the sinking of things into a kind of visible vacuum, by cutting off the isolation of the half dissolving microatom with the other microatom as an aid, forcing the instantaneous union of the two halves, like two bullets that fuse on hitting each other and drop in a calm tear of lead.” The plan was so thorough that the excited disciple responded: “I understand… Yes, I understand… That’s wonderful!…” “The death sentence will not have the painful character that it has today… The condemned will become invisible solely by having the half microatom applied to him.” “I see, sir; the grief for both the condemned and the society will be mitigated.” “The terrible problem of the dead will also be resolved. Neither burial nor incineration, which upset the cadaver… No mummification and moth-eaten clothes, no ashes; only remembrances written in the obituaries and in the memory of those who loved the dead ones…” The teacher, like an explicator of a futuristic film, continued: “In a battle in which these microatoms are fired, you will see the enemy disappear, as if erased in a mirage, and it won’t be necessary to collect cadavers or remains. Everything dissolved or corroded into the invisible…”
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 —¡Estupendo, pero pavoroso!—interrumpió con frenesí el discípulo que veía un nuevo juego de soldaditos en aquella teoría tan seria del torpedo ultrasutil. —También podrá ser utilizado el medio microátomo en la paz… Con mi invento evitaré los duros trabajos de perforación y demolición. Al minero le abriré el camino de la mina… Secaré la laguna como por encanto… —¡Lo veo, lo veo todo! Maravilloso… ¿Pero le queda mucho para llegar a dar ese golpe de hacha en el átomo? —Ha sido toda la labor de estos último diez años, pero estoy cerca, cerquísima de conseguirlo… Por eso le he llamado… Necesitaba el confidente… El profesor miró sonriente al discípulo asombrado, caviloso en los episodios inimaginables de aquella estratagema contra lo consolidado. —¡Pero eso podría acabar con el mundo!—objetó de nuevo el discípulo como sacando las manos en el naufragio de su estupefacción. —Podría… Aunque no sería acabar con él devolverle íntegro a la fábrica de harinas tal como salió antes de amasarse en su forma… Pero—y eso es lo que sólo podré estudiar prácticamente—la trayectoria destructiva de ese medio microátomo desalado… Quizá sea muy superficial… Pero por si se me escapase y no pudiera echarle el otro medio como lebrel para la caza instantánea, uniré al aparato aislador un reloj que cortará automáticamente la aislación del medio microátomo cabestrero para que no haya ese peligro. El discípulo, como quien acaba de ser versado en algo tremendo, estaba anonadado y sus ojos caían en miradas de peso grave. Don Alfredo le sacó de aquella actitud poniéndole una mano en el hombro y diciéndole: —¿Ha comprendido por qué le necesito? Le necesito no sólo como salvaguardia del invento, si no para que yo me pueda dedicar después a aislar el núcleo, lo que ha de cantar el gran secreto, lo que ha de ser la sibila del mundo… Yo no puedo pensar en todas esas derivaciones de lo que he conseguido, yo tengo la curiosidad suprema de oír hablar al átomo, de llegar al límite de la creación desde el que quedará explicado todo, todo… Llegar al límite de lo menos será como llegar al límite de lo más. Don Alfredo quitó la mano del hombro de Silvio como si hubiese acabado la bendición y consagración del discípulo.
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 “Wonderful but frightening!” the disciple interrupted frenetically. In that solemn theory of a supersubtle destroyer, he was envisioning a new game of toy soldiers. “The half microatom could also be used for peace… With my invention, I’ll eliminate the difficult jobs of drilling and demolition… I’ll open the mine tunnel for the miner… I’ll dry the marshes as if by magic…” “I get it, I can see it all! Wonderful… But do you have much more to do before you split up your atom?” “It’s been all my work for the last ten years but I’m close, very close!… That’s why I called you… I needed someone I could count on.” Smiling, the teacher looked at his astonished disciple, who was worried about the inconceivable events that could come to pass in this scheme against immutability. “But that could destroy the world!” the disciple objected again, reaching up with his hands from the dark waters of his bewilderment. “It could… Although it wouldn’t be to destroy it by returning it whole to the flour factory in the form that it was in before it was kneaded… But—and it’s something I have to try by doing it—I’ll need to experiment with the trajectory of the severed atom. Maybe the reaction will be very superficial… But, just in case, if my microatomic rabbit escapes and I can’t trap it instantaneously with my greyhound, I’ll attach a mechanism to the isolating device that will automatically terminate the isolation of the restrained microatom so that there won’t be any danger.” The disciple, like someone who had just been let in on something awesome, was overwhelmed and his eyes seemed to be carrying a heavy weight. Alfredo pulled him out of that mood by putting his hand on his shoulder and saying to him: “Do you understand why I need you? I need you not only as a bodyguard for my invention, but also so that I can devote myself afterwards to isolating the nucleus; it will be the sibyl of the world capable of singing out the great secret… I can’t think about all of the implications of what I’ve already achieved. I have a tremendous curiosity to hear the atom speak, to reach the limits of creation where everything, everything, will be explained… After all, comprehending the nature of the most minute structure is the same as comprehending the nature of the largest structures.” Alfredo took his hands off Silvio’s shoulders as though he had just finished the blessing and consecration of his disciple.
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 Silvio estaba trémulo, desquiciado, como si de hombre vulgar que había entrado en el gabinete de don Alfredo se hubiera convertido repentinamente en algo así como en un ángel. —¡Pero don Alfredo, eso sería lo más grande que se podría conseguir en el mundo! —Di más bien lo más pequeño, y no para rebajar el hallazgo sino para remontarlo precisamente sobre lo más grande… Todos los átomos en su centro son dioses… Pero en fin ¿quieres ser mi colaborador y ser el que comparta mi secreto? —Con alma y vida—respondió Silvio. —Pues entonces—concluyó don Alfredo—vamos los dos al laboratorio dispuestos a tener paciencia. Don Alfredo manejó en la cerradura del laboratorio la llavecita extraplana y los dos entraron en el blanco quirófano del átomo.
 
 iv Una vejez precipitada envolvía a don Alfredo. Su preocupación era mayor cada día. Como si se pasase el día abocado a un plato de sopa de fideos, así se acrecentaban en su barba las hebras de plata, verdaderos espectros de sus cavilaciones, supuestos residuos de lo que tramaba en el laboratorio, auténticos desengaños del microscopio. Siempre como de alivio de luto con sus corbatas acribilladas por los lunares más diminutos del mundo—verdaderas corbatas de átomos—iba echando un orgullo de gran político, de ese ministro de Estado que acaba siendo el hombre de ciencia triumfante. Un ambiente de inquietud rodeaba al matrimonio. Angela, más sabia que don Alfredo en oler la tragedia, sentía que una gota, una carcoma, un punto destructor pululaba en el silencio del laboratorio. Sobre todo cuando ella estaba sola se incrustaba en el quicio del balcón y hasta no hacía ruido, para que aquello que era tan peligroso y perforaba el tiempo no se enterase de que ella estaba allí. El también padecía la inquietud de Angela y no podía dejar solas aquellas cosas del laboratorio como si pudiesen corroer la casa y huir por agujeros ratoniles, como carcomas en automóvil. Era, para lo que le esperaba en su laboratorio, como esa madre que ha dejado en casa al niño lactante y se levanta de la visita que ha ido a hacer pensando en el niño. De pronto, don Alfredo se ponía en pie y decía: —Perdone usted, pero he dejado allá todo empantanado… Todos los que sabían que don Alfredo era un sabio se ponían en pie y les despedían con apresuramiento, como si aquello que parecía haber quedado en la lumbre se pudiese haber quemado ya o estuviese próximo a dar un estallido volcánico.
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 Silvio was quivering, unsettled; he was not the ordinary man who had entered Alfredo’s office but someone who had suddenly been transformed into an angel. “But sir, that would be the greatest achievement in the world!” “It would be better if you said the smallest, not to diminish the discovery but to underline its greatness… At their centers all atoms are gods… Now, do you want to be my collaborator, and share my secret?” “With my heart and soul,” Silvio answered. “Well, then,” said Alfredo,” let’s go to the laboratory, but remember, we have to be patient.” Alfredo turned the extra-flat key in the laboratory lock and the two of them entered into the clinical white world of the atom.
 
 iv A premature old age overcame Alfredo. Each day he became more and more anxious. The silver threads of his beard multiplied; he looked like someone who spent his days with his chin in a bowl of noodle soup. The threads seemed phantoms of his worries, palpable residues of his laboratory schemes, genuine disillusionments of the microscope. Dressed in the clothes of condolence—his ties riddled by the tiniest polka dots, genuine atomic ties—he went about displaying the pride of a great politician, a minister of state who ends up becoming a triumphant man of science. An atmosphere of restlessness surrounded the couple. Angela, keener than Alfredo in sensing tragedy, felt that a drop, a termite, a destructive embryo, was germinating in the silence of the laboratory. Especially when she was alone, she squeezed herself against the doorway of the balcony, keeping very quiet, so that that which was so menacing and permeating the air would not be aware that she was there. Like Angela, Alfredo too was uneasy. He couldn’t leave things alone in the laboratory. He felt that if he left them they might get loose, termites in racing cars corroding the house and fleeing out through the rat-holes. As for what was waiting for him in the laboratory, he was like a mother suddenly interrupting a visit, concerned that she had to get home to her nursing child. Alfredo would stand up suddenly and say: “Excuse me, but I’ve left everything in a mess in there…” All those who knew that Alfredo was a scholar would quickly stand up and let them go; he seemed to be rushing back to a burner on which something could have burned already or was about to explode volcanically.
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 Angela le reprendía en la calle, repitiéndole la monserga de que no podía ir de visitas con él por aquellas despedidas bruscas a que era tan propenso. Cada vez le obligaba a más el mundo científico. Constantemente recibía cartas de Berenferd, de Polder, de Rusford. Su esposa conocía ya, de tanto oír hablar de ellos, a aquellos sabios holandeses, rusos, polacos que le comunicaban sus adelantos y le preguntaban «¿cómo va eso?» con pregunta sencilla de camaradas. Una tarde apareció uno de ellos en el recibimiento, nada menos que Bhonov, el inventor de la aislación del electrón inicial. Angela, que había oído hablar tanto de él, le hizo los honores con verdadero exceso, le sirvió una copa de Anís del Mono en la que hubiera echado su único lunar con tal de agasajarle mejor. Aquel cuarto de hora con Bhonov mientras llegaba su esposo no se le olvidaría nunca. Se sintió mirada por unos traspasadores rayos X que veían lo que querían en cada mirada. Llegó a pensar que él se daba cuenta de que no se había puesto el cubrecorsé de encaje. Por fin llegó don Alfredo y la conmovió toda el abrazo que se dieron aquellos dos hombres rozándose las barbas como pinos que junta el viento. Los dos grandes hombres hablaron con indiscreción de sus inventos: —¿Qué más sabe usted del electrón? —Estoy tratando de crear un motor hecho por electrones… Será el motor más barato del mundo y el de funcionamiento más incesante. ¿Y usted? —Yo tengo casi acabada ya la máquina atómica de medir el tiempo. Ya creo que le dije a usted en mi última carta que por ahí le voy a entrar al átomo… Lo que hay que saber es buscar las vueltas a lo que no se deje atrapar, y gracias a los pesos atómicos del tiempo voy a dar [e]n algo que busco. —Pero ¿y de su proyecto de división a fondo? —Bombardeo al átomo día y día… Ahora empleo un elemento nuevo que he encontrado y que he bautizado con el nombre de paraduminio… Gracias a ese nuevo elemento he conseguido trituraciones del átomo casi en su esencia… Bhonov, con brusca interferencia, interrumpió a don Alfredo diciéndole: —Me gustaría ver la parte pintoresca de la ciudad a su lado… Podríamos seguir hablando del asunto por las calles. —Yo soy el que se honrará mostrándole a usted la ciudad y después quiero tener el gusto de invitarle a cenar en un figón típico. —¿Nos acompañará Madame? —Ya lo creo, con mucho gusto, respondió Angela.
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 Angela scolded him in the street, nagging him over and over again that she couldn’t go visiting with him on account of the sudden goodbyes he was prone to. The scientific world kept drawing him in more and more. He constantly received letters from Berenferd, Polder, Rusford. As a result of hearing them talked about, his wife already knew those Dutch, Russian and Polish scholars who wrote to him about their discoveries and asked him a friendly and simple “How’s it going?” One afternoon one of them appeared in the parlor, no one less than Bhonov, the first to isolate the electron. Angela, who had heard so much about him, received him effusively, offering him a glass of anisette into which she would have dropped her best pearls in order to please him. She would never forget that fifteen-minute interlude with Bhonov while she was waiting for her husband. She felt herself being viewed by penetrating x-rays that saw what they wanted to see. She even thought that he realized that she had not put on her lace corset-cover. Finally Alfredo arrived and she was moved at the way those two men embraced, their beards rubbing together like pines touching in the wind. The two great men spoke openly about their inventions: “What else do you know about the electron?” “I’m trying to create a motor run by electrons… It will be the cheapest motor in the world, with the greatest dependability. And you?” “I’ve almost finished an atomic machine that measures time. I think I told you in my last letter that this is how I’m going to enter the atom… What you have to know is how to find ways to catch what does not allow itself to be caught and thanks to the atomic weights of time I’m going to find what I’m looking for.” “But what about your project for splitting the core?” “I’m bombarding the atom every day… Now I’m using a new element that I found and named paraduminium… Thanks to that element I’ve been able to smash the atom apart and almost reach its core…” Bhonov, interrupting brusquely, said to Alfredo: “I’d like to stroll the streets of your city with you… We could keep talking while we walk.” “I’ll be honored to show you the city and afterwards I’d like the pleasure of inviting you to have supper at a local restaurant; it serves food typical of this region.” “Will Madame accompany us?” “Oh yes, I’d be happy to,” responded Angela.
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 —Pues entonces te esperamos dentro de una hora en Villa-Rosa… Ya sabes nuestro sitio. Los dos grandes hombres salieron de paseo y callejearon por sus ideas más que por las callejuelas por donde se dieron a pasear. A las ocho estaban los tres en un rincón de Villa-Rosa, en el comedor de la pesca, húmedo de charcos de playa. Angela, cada vez más dentro de una belleza de duelo por todo el dolor de la ciencia y por la ausencia casi de muerte en que se perdía su esposo, parecía resarcirse en aquellas comidas de toda la austeridad pasada y se arrebolaba toda ella como las mujeres de los cromos. Pasaron por las pescadillas que se muerden la cola en gesto que se encarniza con la fritura, pescadillas alusivas cuando se sirven al filósofo o al hombre de ciencia. La vida del colmado vivía la cosa de emporio de la noche que la caracteriza. Llegaban de las casetas lejanas las voces alegres de los penitenciarios de la noche, voces que marcaban el descorrerse de una cortina o una puerta en las celdas escondidas. Algo de casa de baños de vino había en aquel fondo del teatro auténtico de la noche. La vendedora de décimos, siempre como embarazada de premios, pasaba con su delantal de billetes. —Yo no bebo por beber—decía un borracho—yo bebo para alimentarme, ¡pero hay que pedir tantas copas para cubrir de tapas el riñon! En efecto, las tapitas llegaban escasas, en sus pequeños ceniceros. En aquel hervidero de átomos, radionocturnos, el sabio alemán se sentía maravillado. Aquella lucidez que conservaba el colmado, no la tenía una cervecería de su país pasadas las doce de la noche. Se veía que hubiera querido desmigar en átomos a aquellos hombres de sienes relucientes, para estudiarlos como gran novedad de la ciencia. Bhonov se atracaba de criadillas y el matrimonio le ayudaba. Ya iban por la tercera ración cuando don Alfredo, como si se hubiese roto una muela tropezando con una piedra, lanzó un «¡AY!» espeluznante. Angela, perdiendo sus colores de cromo, se echó sobre su marido como para impedir que se desmayase y Bhonov se puso en pie sobresaltado.
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 “Then we’ll see you in about an hour at the Villa-Rosa… you know our spot.” The two great men went out for a stroll and walked more through their ideas than through the back streets they chose to follow. At eight the three of them were seated at a corner table in the Villa-Rosa, a seafood restaurant on the beach filled with the wet ocean air. Angela, ever more enveloped in a mournful beauty as a result of her husband’s almost total absence in the painful pursuit of science, seemed to make amends in those dinners for all the past austerity. With her cheeks flushed, she glowed like the women in the pages of the rotogravure. They passed the whiting counter with the fish that bite their tails furiously, angry at being fried, fish that call up allusions when they are served to a philosopher or a man of science. The restaurant was alive with its characteristic, rich nocturnal life. From the distant cubicles could be heard the happy voices of the penitent diners, signalling the opening and closing of the curtains and doors of their hidden cells. There was something of the bacchanal in the background of that true theater of the night. The seller of lottery tickets passed by with her apron of tickets, pregnant with potential winners. “I don’t drink to drink,” a drunk was saying; “I drink to feed myself but I have to ask for a lot of drinks in order to get enough tapas to fill my stomach!” In fact, the tapas, in their little ashtrays, were rather scarce. In that bubbling spring of nocturnal atoms, an atmosphere which seemed electrified, the German scholar was amazed. The startling vitality he saw and experienced in that seafood restaurant could not be found even in a late night beerfest in his country. It was clear that he would have liked to crumble the shining temples of the people there into atoms, to study them as a great scientific novelty. Bhonov stuffed himself with prairie oysters and the couple helped him. They were having their third serving when Alfredo, as though he had broken a tooth on a stone, let out a hair-raising “AY!” Angela, losing her glowing color, threw herself on her husband as if to prevent him from fainting, and Bhonov jumped to his feet, startled.
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 —¡Nada! ¡Nada!—dijo dándoles ánimo con voz de alegría don Alfredo y poniéndose de pie levantó su copa diciendo en forma de brindis: —Acabo de ver el camino de la división soñada… Me acabo de dar cuenta de la maniobra posible… A Angela le volvió el color como si una plancha caliente hubiese quemado sus mejillas. Irradiaba alegría y levantó su copa con ademán de estatua que levanta una antorcha. Bhonov, con la envidia súbita del que de pronto se queda atrás, levantó su copa vacía llena de sed. —¡Un lápiz! ¡Un lápiz!—pidió después don Alfredo. Bhonov no tenía ninguno. Un camarero que atendía con extrañeza a la escena, sacó una punta de lápiz y se la entregó a don Alfredo. Este escribió sobre el revés de una carta unos cálculos y alguna explicación con que retener la idea súbita que había acaecido en su mente mientras tomaba las criadillas. Después, como volviendo optimista, descansado y triumfante, dio dos palmadas y pidió otra ración de criadillas. —Se han acabado—repuso el camarero, con aire de quien hace suponer que la fortaleza que se han llevado todos los hombres que han condumiado y trasegado hasta aquella hora, se ha debido a la avaricia de criadillas. No se puede ser abusivo de ese manjar que hay que repartir entre todos y sobre todo entre la chulería más viva. Don Alfredo pidió champagne sin equivocar ni disminuir el deber de una buena marca. Don Alfredo devolvió su lápiz y con locuacidad chistosa, dijo a Bhonov: —¿Sabe con lo que el diablo traza sus proyectos y Dios mismo hace los cálculos que se le ocurren de pronto? Pues con las colillas de los lápices caídos… Lo pequeño es lo que más sirve en el mundo… Lo grande es una cosa fantasmal, una superstición… —Compañero, le veo a usted radiante, cuidado no vaya a estallar—le dijo con el mismo tono zumbón el sabio Bhonov. —Queremos un poco de cante—dijo don Alfredo al encargado. En seguida apareció el tocador de guardia junto al cantaor de turno, con aire de hermanos de la paz y caridad, que van a acompañar en la última noche al condenado a muerte. Se sentaron aprovechando la inclinación del saludo para sentarse, y mientras el guitarrista se ponía la guitarra en bandolera, el otro comenzó el jipío para «los sabios», pues antes de entrar en el salón había sabido que le querían oír «unos sabios» y para los sabios tenía él el jipío ensartado e interminable.
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 “It’s nothing, nothing,” Alfredo said, his elated voice encouraging them, and getting up, he raised his glass as a toast. “I just had a vision of the road that can take me to my dream of a split atom. Now I know how to do it.” Angela’s color came back as if a hot iron had burned her cheeks. She radiated happiness and raised her glass in the pose of a statue holding a torch. Bhonov, with the sudden envy of one who might remain behind, raised his thirsty glass. “A pencil, please! A pencil!” Alfredo cried. Bhonov didn’t have one. A waiter who was watching the scene with wonder took out a stub of a pencil and gave it to Alfredo. On the back of a letter he wrote down some calculations and an explanation in order to retain the sudden insight that had occurred to him as he was eating the prairie oysters. Afterwards, feeling confident, rested and triumphant, he clapped twice and asked for another serving of prairie oysters. “There aren’t any more,” said the waiter, with the air of someone who makes one think that the strength of all those people who had eaten or drunk up to that moment was due to their selfishly having eaten all the prairie oysters. But one cannot abuse that delicacy; it has to be shared by everyone, especially by such a lively crowd. Alfredo chose a good-vintage champagne appropriate for the occasion. He returned the pencil and in a talkative mood jokingly said to Bhonov: “Do you know what the devil designs his projects with and how God himself makes the calculations that suddenly occur to him? With the butts of pencils… Small things are the most useful things in this world… Large things are only phantoms, superstitions…” “My friend, you are radiant. Be careful not to explode,” Bhonov said to him with the same playful tone. “Let’s have some flamenco songs,” Alfredo said to the waiter in charge. Quickly there appeared the guitarist and the singer of the house, entering with the air of brothers of peace and charity who are going to accompany the condemned man on his last night. They sat down taking advantage of the angle of their greeting bow to seat themselves, and while the guitarist looped his guitar over his shoulders, the other one began his flamenco modulations for the “scholars” since before coming into the room he had heard that some “scholars” wanted to hear him and for these “scholars” he produced an endless, warbling variation.
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 Bhonov, con una inquisitiva mirada de doctor, observaba al cantaor para saber en qué sitio podría tener el dolor y encontraba una extraña relación entre la mano engarabitada del tocaor y la llaga sufriente del cantaor, pues parecía que se cebaba en la herida dolorosa cada vez que rasgueaba las cuerdas. Por fin, con un golpe súbito dedicado ex profeso a «los sabios», acabaron su sesión los dos artistas, y como payasos que se retiran, aprovecharon el acto de llevarse las sillas para saludar en saludo de pésame final. Bhonov, don Alfredo y Angela se dirigieron a la calle. Iban buscando el abanico del aire libre, sobre todo, don Alfredo que se sentía apoplético por la emoción de haber tenido el hallazgo ideal de su vida, que siempre se mezclaría al banquete de aquella noche y al brillo de un cuchillo, partiendo una fritura tierna y sabrosa.
 
 v Don Alfredo, después de una noche llena de inquietud, se metió en el laboratorio como a desayunar y comenzó sus manipulaciones de genial comprobación. Chispazos invisibles y un efecto radiante llenaba el laboratorio. Parecía ir sobreseguro y que el microátomo que tenía enjaulado en el medio paradúmico de su invención iba a ser partido al fin. El discípulo llegó como todos los días a las once. Don Alfredo salió un momento a recibirle y le dijo con gran nerviosidad: —Espere aquí un rato… tengo que estar yo solo… No puedo distraerme con nada en este momento. Estoy próximo al baile definitivo, a la consecución del corte prohibido… Si me oye usted reír de pronto con la risa más extraña del mundo, una risa que ni yo mismo se cómo ha de ser, no se alarme… El discípulo miró al profesor con escama seria, dejando en él los ojos un rato. El profesor, con sus canas eléctricas, más vivas y más hirsutas que nunca entró de nuevo en el laboratorio como fotógrafo dichoso que va a hacer un retrato de boda. La mañana seguía pasando con esa tremulancia con que transcurre cuando hay un parto anunciado de un momento a otro. —¡Ya!—gritó en el fondo del laboratorio don Alfredo. Silvio penetró despavorido, ansioso, queriendo ver el milagro radiante, la gran ventana a los vacíos sucesivos. —¡Ya!—gritaba aún el maestro. Se abrazaron los dos.
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 Bhonov, with the inquisitive gaze of a doctor, was observing the singer as if to find out just where the pain was, and he discovered a strange relationship between the stiff and twisting hand of the guitarist and the suffering torment of the singer; it seemed that every time the guitarist plucked the strings, it plucked at a painful wound. Finally, with a sudden stroke dedicated ex profeso to the “scholars,” the two artists finished their session, and like clowns making an exit, took advantage of the act of removing their chairs to say farewell in a gesture of final condolence. Bhonov, Alfredo and Angela went out into the street. They went looking for a breath of fresh air, above all, Alfredo, who felt apoplectic as a result of having made the climactic discovery of his life, a discovery that would always be mingled with the memory of the banquet of that evening and the luster of a knife cutting the tender and delicious fried food.
 
 v After a restless night, Alfredo went into his laboratory, as if to have breakfast there, and began the experiments that were going to lead to his brilliant final proofs. Invisible sparks radiated throughout the laboratory. The experiment seemed to be going along without risk. The microatom he had encaged in his paraduminium was going to be split, finally. The disciple came at eleven, as he did every day. Alfredo came out for a moment to greet him and said nervously: “Wait here a while… I have to be alone… I can’t let myself be distracted by anything at this time. I’m at the final dip of the dance, the forbidden stroke… If you hear me laugh suddenly with the weirdest laugh in the world, a laugh that not even I know what it might be like, don’t be alarmed…” The disciple looked at the teacher with an air of mistrust and just stared at him. The teacher, with his white hairs now electric, more alive and bristly than ever, went into the laboratory again like a happy photographer who was going to take pictures of a wedding. The morning went by with that hustle and bustle that occurs when there is a birth about to take place at any moment. “I’ve got it!” Alfredo yelled from the depths of the laboratory. Silvio went in, terrified, anxious, eager to see the radiant miracle, the great window onto the voids of the future. “I’ve got it!” the teacher cried again. The two of them embraced.
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 —Mire—dijo don Alfredo—, he puesto frente al proyector mi sortija y además de disolverse el oro, el diamante ha caído como una lágrima antes de desaparecer, convertido en la gota de agua que fue hace siglos, antes de coagularse… ¡Cuántos bombardeos he necesitado mover para lograr al fin esta liberación y cuántos tubos de vacío he inutilizado!… Al fin lo podré todo. Silvio temblaba de estar junto al cañon fatal. Estaba pálido y miraba al profesor como un perro. —¡Llame a Angela!… ¡Que venga como esté! Silvio penetró en el interior de la casa. Angela estaba con la bata de la mañana, empolvada como una niña, pálida como si un cáncer la empalideciese. Ante su extrañeza Silvio le dijo disculpándose: —Perdone… Pero el profesor me encargó que vaya… Ha logrado la escisión… Angela corrió, entreabriéndose la bata en la huida. Sabía que aquello era la riqueza prometida y corría hacia la felicidad con el mismo descuido con que se corre hacia la desgracia asustante. Don Alfredo les esperaba como al pie de su linterna, impaciente por proyectar lo inaudito. —Atended… Voy a hacer desaparecer esa pared… Vais a ver el milagro… Nada cruzó el espacio, pero sin derrumbamiento comenzó a desaparecer la pared aquella y detrás de ella los tabiques sucesivos como una niebla que se lleva de pronto la luz, hasta aparecer la calle como en una casa a medio derrumbar. —¡Basta! ¡Basta!—gritaba don Alfredo, pero se le veía no acertar con la clave del socorro. Todos tres estaban empavorecidos, presintiendo algo peor que un diluvio. Aquello obraba más vertiginosamente que se podía sospechar. La torre de la iglesia de enfrente no existía ya y se veía un segundo paisaje urbano que nunca se había visto desde aquel lado. —¡Basta! ¡Basta!—seguía gritando don Alfredo crispado por su torpeza de no poder libertar el medio microelectrón cautivo. Nervioso, desesperado, temiendo ver nuevos paisajes irreparables, dio un puntapié al trípode del nido de vidrio y se rompió el tubo a espaldas de los tres. —¡Ah!—gritó con una A mayúscula como aguja de catedral; pero el medio microelectrón, retrocediendo al sentir el imán de su otra mitad, invadió un nuevo sector de disolución y devolvió también a lo invisible a los tres seres atónitos.
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 “Look,” said Alfredo, “I put my ring in front of the projector and not only did the gold dissolve but the diamond fell like a teardrop before disappearing; it converted into the drop of water that it was centuries ago, before coagulation… How many bombardments I’ve had to make in order to finally achieve this and how many vacuum tubes I’ve used! At last I’ll be able to do everything…” Silvio trembled at being near the fatal cannon. He was pale and stared at his teacher with the look of a waiting dog. “Call Angela. Have her come just as she is!” Silvio went inside the house. Angela had her morning robe on, and her face was powdered like a little girl, pallid as with the final paleness of cancer. In response to her surprise, Silvio spoke to her, excusing himself: “I’m sorry, but he has asked me to tell you to come. He has achieved the fission.” Angela ran, her robe half-open in her flight. She knew that was the promised treasure and she ran towards happiness with the same carelessness that one runs toward a frightful misfortune. Alfredo was waiting for them, as if he were standing by a projector, impatient to project the extraordinary. “Wait… I’m going to make that wall disappear. You’re going to see a miracle.” Nothing moved across space but, without any crumbling, the wall began to disappear and behind it the various partitions, like a cloud suddenly dispersed by light, until the street appeared as through a house half torn down. Suddenly Alfredo was yelling, “Enough! Stop it!” But he couldn’t trigger the safety mechanism. The three of them were terrified, with the premonition that something worse than a flood was about to happen. The thing worked more swiftly than was anticipated. The tower of the church in front of them had disappeared, leaving in view an urban landscape that had never been seen from that point. “Enough! Enough!” Alfredo kept yelling, exasperated because of his inability to liberate the captive half microatom fast enough. Nervous, desperate, afraid of seeing new irrevocable landscapes in front of him, he kicked the tripod with the nested glass, and the tube behind the three of them broke. “Ah!” he yelled with a capital A like the spire of a cathedral, but the half microelectron, returning as it felt the magnetism of its other half, invaded a new sector of dissolution and made the three astonished beings invisible.
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